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On séz

Miistaqil respublikamiz diinya dovlotlorinin mohtosam sirasinda
inamla iralilomakdadir. Bu sirada daha da mdéhkomlanmak iigiin
olkonin biitiin sonaye saholori, kond tesarriifati, elm vo tohsil
miiassisalari, incasanati vo s. daima inkisaf etmsli, diinyanin inkigaf
etmis Olkoalori ilo six omokdasghq soraitindo islorini qurmahdirlar.
Olkomizin golacak qiidratini tomin edocok mithiim faaliyyat
saholorindan biri do 6lkonin tohsil sisteminds lazimi islahatlarin
aparilmasi, miitoraqqi dovlatlorin zongin tacriibslerindon istifads
edorok tadrisin  yeni toloblor asasinda qurulmasi  vacib
amillordondir. Bu monada Olkemizin tohsil sistemi ds yeni -yeni
islahatlar vo tolablor ssasinda 6z isini qurmaqdadir, va bels olan
halda biz xarici dil miollimlori do 6z omoyimizi assirgamoaden
calismali, tolobolori milli auditoriyanmin taloblorina cavab veron
darslik, doars vasaitlari, program liigat vo s. ilo tomin etmaliyik. Son
illor arzinds ingilis dili kafedrasinda biologiya, kimya, fizika,
riyaziyyat, totbiqi riyaziyyat, sorqsiinashq ve kitabxanaciiq va
informasiya fakultalorinin talobolari iigiin bir sira lazimi darslik va
dors vasaitlori va liigatlor yazilib talobalarin istifadasing verilmisdir.
Ingilis dili kafedrasinin miisllimlori terafindon hazirlanms ndvbati
dorslik iso “English for Beginners” dir. Bu dorslik ii¢ hissaden ibarat
olmagla iyirmi ilo yaxin bir vaxtda, BDU-nun akser fakultalsrinin
birinci kurs tolobslori torofindon istifado edilorok sinaqdan
kegirilmis vo homin dorsliyin biitiin maziyyatlori askar edilmigdir.
Dorsliyin yeni nasrini hazirlayan miiolliflor hey’sti todris zamam
qarstya ¢ixan bir ¢ox mosalalori yeniden nozardan Kegirmis va onu
olavo materiallarla tamamlayib daha yetkin saviyyays gotirmislor.
Dorslik on giris matnindan, va iyirmi dord esas motn va elacs da
giris vo osas kurs motnlorini shato edon rongarong tapsinqglar
sistemindan, qrammatika v liigstdon ibaratdir. Darslik xiisusi
program oasasinda hozirlanmagla BDU-nun biitin birinci kurs
tolobalori iiglin nazords tutulub. Dorsliyin  hazirlanmasi  vo
miizakirasi zamam: ingilis dili kafedrasinin ¢oxsayli miiallim heyoti
yaxindan istirak etmis vo 6z faydali maslohatlorini asirgomomislor.
Homin miisllimlorden prof. T. Hidayatzadoays, dosentlordan. T.
Qurbanovaya, Q. Ohmoadova, F. Hiiseynova, S. Abbasovaya, N.
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Seyidzadays, G.Korimovaya bas miiollimlordon §. Siroliyevaya, S.
Mommodovaya, C. Afayevaya, Z. Salimxanovaya, E. Mehdiyevaya,
S. Oliyeva, D. Quliyevaya, E. Abdulayevaya, miisllimlorden I.
Oliyeva, S. Qurbanovaya, G. Oliyevaya, S. Qarayevaya, A.
Ismayilzadoya, A. Omiraslanovaya, G. Qasimovaya, S. Balayevaya,
M. Mehdiyevaya, S. Oliyevaya vo U. Oliyevaya 6z darin
tosokkiirlorimizi  bildiririk.  Darsliyin  hazirlanmasinda  ¢ox
zohmotlori olan kompiiter miitaxossislori Lena Mustafayevaya,
Rosul Sorifova, Sanan Mommoadova vo Natalya Bolsakovaya da
homginin 6z togokkiirlorimizi yetirir vo kitabda qarsiya ¢ixacaq hor
bir ndgsan barado BDU-nun ingilis dili kafedrasina mslumat
veracok hor bir oxucunun iradina digqgstlo yanasmagqgla onlarin
nazers alinacagina séz veririk. 9ziz oxucular indiso doarslikls bagh
s0z sizindir.



GIiRIiS KURSU

BIRINCI DORS

INGILIS DILI HAQQINDA QISA MOLUMAT

Hazirda ingilis dili diinyada en genis yayilmis dillerden biridir.
Birlosmis Millotlor Teskilatinda istifade olunan 5 osas dilden en
islek olani mehz ingilis dilidir. Indi ingilis dili diinyada diplomatiya,
kommersiya, denizgilik, elmi-texniki vo kiitlovi informasiya dili
kimi meghurdur. Zomanamizde nesr olunan adebiyyatin ve kiitlovi
moatbuatin okseriyyeti ingilis dilinde derc olunur. Biitiin bu
deyilonloro gore ingilis dilinin dyrenilmesi her kes iliglin hayati
zoarurat kimi qarsida durur.

I. Ingilis dili qedim dillorden biri olmagla, geneoloji bolgiiye
goro Hind — Avropa dilleri ailesinin german dillari qrupuna aiddir.

Miiasir ingilis odebi dilinin inkisaf tarixi, bir qayda olaraq 3
d6vra boliiniir:

1. Qoadim dévr — german gobilelerinin Brltanlya adalarini foth
etmosi dovrii (V osrin ortalarindan X asrin sonuna goader). Bu dévrde
ingilis dili german dillerinin giiclii tezyiqi ve tesirine maruz qalmus,
yerli gobilalorin dilleri sixigdirilmig, german dillerinde danisan
golmoe qobilelorin dili iso hakim movge tutmusdur. Qeyd edoek ki,
miiasir ingilis dili Britaniya adalanmin fothinden sonra german
gobilolorinin dili esasinda tegekkiil tapmaga baslammugdir. Tebii
tinsiyyst vahidlerine gevrilmis bir ¢ox alman sézleri ingilis dilinde
sabit semantik xiisusiyyato malik olmaqla yanasi, fonetik cohatden
do formalagaraq ingilis dilinin tebiotine yygunlasa bilmisdir.

2. Orta dévr (XI osrin sonundan XV asrin axirina kimi). Bu dévr
fransiz dilinde -damsan normanlarin Ingiltereni foth etmesi ilo
sociyyolonir. Normanlarin dili de ingilis diline giiclii tesir gdstere
bilmigdir. Belo ki, miiasir ingilis dilinde islenan kiilli miqdarda
fransiz sozleri homin dovrde ingilis dilinin ligst fonduna daxil ola
bilmigdir.



2. Yeni d6vr (XV esrin sonundan indiye qeder olan dovr).

Dilin inkisaf qanunlanina géro bu merhaleler bir-birinin elageli
inkisafi ligiin esas Oziil togkil etmigdir. Hor {i¢ dovr ingilis dilinin
biitin  yaruslarinin  normalagmasinda,  sabitlosmesinde  ve
zonginlogmosinde xiisusi rol oynamugdir. Zaman kegdikce bu dil
Oziinomoexsus inkigaf ganunlarina esasen daha da doyisilmis ve
tokmillogmigdir. Miiasir ingilis odebi dilinin esasim1 London dialekti
toskil edir. '

II. Ingilis ve Azerbaycan dilleri 6z qrammatik quruluglarina gore
bir-birinden kifayet qader forqlenir. ingilis dili analitik dil hesab
olundugu halda, Azerbaycan dili geneoloji bolgiiye esasen tiirk
dilleri ailesinin oguz qrupunun oguz-selcuq yarimqrupuna daxil olan
aqqliitinativ dil sayilir.

Azorbaycan dilinde ismin alti hali vardir. Ingilis dilinde ise
ciimlede sézlor arasinda qrammatik alage hal sokilgileri ile deyil,
asason sOz sirast vo komokgi sozlor vasitoesile Azerbaycan dilinde
iso osason soziin kokiine artirlan miixtelif sekilgiler vasitesile
yaradilir.

Miiasir Ingilis ve Azerbaycan dillerinin 6ziinomexsus ciimle
qurulugu ve ciimlede s6z sirast vardir.

Azarbaycan dili ciimlelerinde sézlerin sirast nisbaten serbestdir,
yoni ciimlede sézlerin yerinin deyigdirilmesi, climlenin menasim
oasash sokilde deyisdirmir. Ingilis dili (negli) ciimlolerinde ise s6z
siras1 nisbaton sabitdir. Yoni miibtoda vo xeberden sonra bir qayda
olaraq ikinci deracali lizvler gelir.

lll. Ingilis dilinde bir qism ciimlolerde birinci yerde xeber, ikinci
yerdo miibteda, sonra ise zerflik islene bilir.

Ingilis dilinin fonetik qurulusu bir sira inkisaf merhelelerinden
ke¢mokle 6ziinemexsus orijinal ses strukturu yarada bilmigdir. Indi
ingilis dili 6ziino mexsus gozelliyi ve xiisusi ahangi olan sabit ve
zongin fonetik sistema malikdir.

Diinyada movcud olan biitiin dillerin 6ziinemexsus ses sistemi
oldugu kimi, Ingilis va Azarbaycan dillerinin de bir-birinden koklii



surotdo forglenon sos sistemleri vardir. Moselen, ingilis dilinde
dil6nii samitlorinin akseriyysti yuvaq, Azerbaycan dilinde ise dil-dis
samitloridir; yaxud, ingilis dilindeki qosadodaq [w}], disaras1 [6,0] ve
dilarxas1 [«] seslori Azerbaycan dilinde yoxdur. Ingilis dilinden
ferqli olaraq Azerbaycan dilinde x,9,k ve diger samitleri
movcuddur.

Ingilis dili sesleri Azerbaycan diline xas olmayan bir sira bagqa
xiisusiyyetlore de malikdir. Maselen, ingilis dilinde sesin uzun ve
qusa toloffiiz olunmas: soziin leksik moenasina da tesir edir: [sit] -
oturacaq, [sit] - oturmaq, [fip] - qoyun,[fip] - gomi ve s. Azerbaycan
dilinden ferqli olaraq, ingilis dilinde miirekkeb sesler-diftonglar [ei,
ou] ve triftonglar da [aus, ais] mévcuddur.

Azerbaycan dilindo s6ziin sonunda cingintili samitler adeten
karlagir. Bu karlagma stziin menasinda ciddi deyisiklik yaratmur.
Mos.: kond (kent), kitab (kitap). Lakin ingilis dilindeki cingiltili
samitlor s6ziin sonunda he¢ vaxt karlasmur, ¢iinki sézlerin sonunda
samitlorin karlagmasi onlarin menasina tesir edir: a bed [bed]
garpayl, a bet [bet] marc qosma; a dog [dog]- it, @ doctor ['dokta] -
hekim ve s.

Ingilis dilinde saitlerin oxunusu onlarin bu ve ya diger soézde
tutdugu yerdon daha ¢ox asih olur.

Moalumdur ki, biitiin mévcud olifbalarda horflerin say1 dildeki
soslorin saymdan az oldugu iigiin bu ve ya bagqa dilin saslerini
homin dilin slifbas1 tam gekilde oks etdire bilmir. Daha dogrusu, bir
¢ox diinya dillerinde herflerlo sesler arasinda dispraporsiya yaranir.
Dilde mévcud olan biitiin fonetik soslori diizgiin ifade etmek iigiin
xiisusi fonetik transkripsiyadan (gorti igaraden) istifade edilir.

Ingilis dilinde herflarin sabit oxunusu, asasen yoxdur. Har hansi
bir herfin oxunusu daha ¢ox soz daxilinde tutdugu moévqedon
asilidir, buna goére de her bir herf bir nega ciir oxuna bilir. Bu da bir
daha slifbadaki herflorin sayimin nitqdeki seslerin sayindan az
olmasindan ireli gelir. Bu veziyyet, xiisusen sait seslorde daha
qabarq sekilde &ziinii gosterir, maselen, ingilis dilinds olan 20 sait
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fonemi ifade etmok iligiin 6 sait horf islenir. Sozlerin oxunusunu
daha doqiq gostermak tiglin yalmz ve yalmz fonetik transkripsiyadan
istifado olunur. Horflorle sesleri qarigdirmamaq igiin seslerin
transkripsiya igarolori orta moterizode cap herfleri ilo gosterilir,
mosolon; @ man [o'men], a desk [o'desk] vo s. Sait sesin uzun
toloffiiz olunmasi hemin sesi ifade edon fonetik isareden sonra
qoyulan iki noqte [] ile gosterilir, meselen. [I] qisa, [i] ise uzun
sosdir. Boezon sesler tolleffiiz edilorken onlar tam uzanmir. Belo
yarimuzun saslor ise bir néqte [.] ile isare edilir. Miiqayise edin: [I,
is,i] — [sit —sict, —miz] vo  s.

Diizgiin ingilis dili teloffiiziine yiyelonmek, onu derinden
moenimsemak ii¢iin ingilis dilinin vo eloce de ana dilinin fonetik
torkibindoki miioyyen yaxin, oxsar ve forqli cehatlerini miiqayiseli
sokilde Oyrenilmesi vacibdir. Belo ki, Ingilis ve Azerbaycan
dillorindoki seslorin miigayise edilmesi her iki dilin siiurlu
menimsonilmesine kdmek edir. Onu da geyd etmak yerine diiser ki,
dilin fonetik qurulusunu, onun ses terkibini ve diizgiin tolaffiiz
xiisusiyyotlorini laziminca  menimsemoedon o dilde diizgin
danismaq, ya da damgam lazimi seviyyede basa diismek qeyri
miimkiindiir.

HORFLOR. Hoerf hor bir sesin yazidaki qrafiki tesviridir. Biz
horfi yazir ve oxuyuruq. Hor bir s6z herflarin sistemli diiziiliisiinden
ibaratdir.

Ingilis ve ‘Azorbaycan olifbalart Latin qgrafikast esasinda
yaradilmisdir. Lakin hemin herfler formaca bir-birine oxsasalar da
onlarin her biri miixtalif ciir adlamr ve oxunur, meselen, h herfi
Azarbaycan alifbasinda [he], Ingilis olifbasinda iso [eitf] adlanur.

SOSLOR. Sas taloffiiz olunur, yo'ni biz onu deyirik va esidirik.
Deyilen her bir s6z ayn-ayn seslerin toplusundan ibarotdir. Sesler
bir qayda olaraq s6ziin menasim deayisdirir. Soziin terkibindeki ses
doyisilon kimi s6ziin menasinda da deyisiklik bas verir, masoelan,
ad-ad, ada-ada ve s. Boazon s6zde sas ile herfler say etibarile uygun
golmir. Bu hal her iki dilde m&vcuddur, messlen, Azsrbaycan
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dilinde aile soziinde dord herf oldugu halda 5 seslo [ayile] toloffiiz
olunur. Ingilis dilinde light - isiq sbziinde 5 herf olmasina
baxmayaraq 3 sesle [lait] teleffiiz edirik ve s.

Ingilis dilinde olan 26 herf 44 sosi ifade edir. Homin 44 sesden
20- si sait, 24-ii iso samitdir.

Harflorde oldugu kimi, miixtelif dillere maxsus olan seslerde do
miieyyen oxsarliqlar miisahide olunur, lakin beloe oxsarliglar he¢ de
eyniyyot togkil etmir, mesoloen, [d] sesi Azerbaycan ve Ingilis
dillerinde keyfiyyatco xeyli forglenir. Azarbaycan dilinde [d] sesi
dilonii-disarxasi samiti oldugu halda, ingilis dilinde [d] sesi dilucu-
yuvaq samitidir. Sait seslerde ise toleffiiz forqleri daha qabanqdir.
Demali hor bir dilin 6z sas qurulusu, ses ve musiqi ahengi vardir.

Azerbaycan dilinden forqli olaraq ingilis dilinde sesler qurulugca
iki yero boliiniir: 1) sade sait sesler, 2) miirokkob sait
soslor.Azerbaycan dilinde sait seslerin hamusi sade seslordir.

Sado sait saslor bir torkibli olmaqgla onlara monoftonq (tekavazl)
deyilir. Monoftonq sesler qisa ve uzun olur, meselen, [o] qisa, [a]
uzun, [T] qisa, [i:] uzun sesdir.

Miirokkob sait soslor de terkibeo iki ciir olur;

a) Ikiterkibli miirokkeb sait seslor. Bunlara diftonq (ciitavazlh)
deyilir. Diftonqu teloffiiz edorken onu toskil eden elementlori bir-
birinden ayirmaq olmaz, ¢iinki onlarin her ikisi birlegerek bir
miirokkeb fonem yaradir, mosslen, {ei], [ai], [oi] ve s.

Diftonqun birinci elementi vurgulu oldugu halda, ikinci elementi
homise zeif toloffiiz olunur.

b) Ugtorkibli miirokkeb seslor, bunlara triftonq (iicavazli)
deyilir, mosalen, [aua], [aig] ve s. Teloffiiz zamant triftonqglar iki
yero boliinur, yeni triftonqun birinci terefi diftong, ikinci terefi ise
neytral sos veziyystinde olur. )

OLIFBA. Molum teorifde oldugu kimi herflerin sira ile
diiziiliigiine olifba deyilir. Hor bir herfin mexsus oldugu dilin
olifbasinda 6z ad1 ve yeri vardr.

Azorbaycan olifbasi ses prinsipine osaslamir, yeni her bir ses
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yazida bir herfle ifade olunur. Ancaq ingilis slifbasi grafik (isare)
tobistli olmagqla tarixi-enenevi prinsipe osaslanir, yoni bir sos bir ve
ya bir nego herflo ifade oluna bilir. Ona gore do okser hallarda
sozde seslo herf beraber kemiyyestdo olmur. Buna baxmayaraq
ingilis dilinde xiisusi oxu qaydalart moévcuddur. Bu oxu qaydalan
sOzde heca ve vurguya osaslanir.

1. HECA. Teloffiiz zamani s6ziin asanligla boliinen hisselerine
heca deyilir. Adetoen sait seslor heca yaradan saslor olur. Sait horfler
mensub oldugu hecanin néviinden asili olaraq miixtelif ciir oxunur.
Ingilis dilinde ii¢ ndv heca vardur:

1) aqiq heca; 2) sorti agiq heca; 3) qapali heca. Moselon: 1)
Sonu saitls biten hecaya agiq heca deyilir.me [mi:} meni, mens, he
[hi:] (o) vo s.

2) Sonu oxunmayan - ¢ herfi ilo emelo golen heca sorti agiq
heca adlanir, messien, name [neim] ad, take [teik] gotiirmek ve s.
Agiq ve sorti agiq hecalarda sait horfler adeton 6z adlar ile oxunur.

3) Sonu samitle biton hecaya qapal heca deyilir, moselen, hat
[heet] slyapa, cat [ket] pisik, had [heed] vardir/varidir ve s.

2. VURGU. Sozde bir hecamin digerine nisbaton qiivvetli
teloffiiz edilmesine vurgu deyilir. Miixtalif dillerde vurgu séziin
miixtolif hecalarimin {izerino diisiir. Azerbaycan ve okser tiirk
mongoli dillorde vurgu , adeten, séziin axirinci hecasina, ingilis
dilinde iso soziin ovveline, ortasina ve sonuna diige bilir, yoni
ingilis dilinde her s6ziin 6z konkret vurgu yeri vardir. Vurgu sdziin
monasin1 doyigo bildiyi kimi, herfin oxunusunu da doyise bilir.
Vurgu altinda sait seslor tam ve giivvetli toleffiiz olundugu halda,
vurgusuz hecada zeif toloffiiz olunur, ses neytrallagir, bezen de
toleffiiz olunmur. Ona gore de sozleri dyrenarken vurguya digget
yetirmok vacibdir. Ingilis dilinde vurgu esasen birinci hecanin
iizorine diigiir. Coxhecali s6zlerds iki ve ya li¢ (esas ve ikinci
deracali) vurgu ola biler.

Horflor vo seslor

I. Bir ciir oxunan herflar
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Ne | herfin cap herfin harfin herfin
isarosi olyazmasi adi oxunusu
1 B b B b (bi] [b]
2 Dd Dd [di] [d]
3 N n N n [en] [n]
4 M m M m [em] [m]
5 Tt Tt ti}} [t}
6 P p PP [pi] [p]
7 F f F f [ef] [f]
8 Vv Vv [vi] [v]

II. Sait horf vo ses: E e [ii], [i'], [e]
IIL Qosa sait harflor (digraflar): ee [i:]

Oxu gaydalan

ingilis dili kiplosen samit seslori Azorbaycan dili kiplesen samit
soslorine nisboten partlayisla teloffiiz olunur. Onlar séziin her
yerinde islenir. Hom Azerbaycan, hom de ingilis dillerindo kar
samit soslorin toloffiiziinde ses tellori titremir. Cingiltili samit
soslorin teloffiiziinde ise bunun eksine olaraq ses telleri titroyir.

1. B b [bi] herfi bir ciir oxunur: [b]kimi
[b] sosi Azerbaycan dilindeki (b) sesi kimi kiplesen-partlayish
gosadodaq cingiltili samitdir. Bu ses dodaglarm boerk kiplesib
agilmasi ilo omela galir.

2. D d [di]] herfi bir ciir oxunur: [d] kimi
[d] sosi Azerbaycan dilindeki (d) sesine oxsasa da keyfiyyotce ondan
xeyli forqlonir. Azerbaycan dilinde [d] sesini toloffiiz ederken dilin
ucu iist dislore toxunur. ingilis dilinde ise [d] sesini teleffiiz edorken
dilin ucu iist dislerin kék hissesine-yuvaqlara sdykenir. Buna gore
de ingilis dilinde [d] sesi kiplogen-partlayish yuvaq samiti sayhr.

3. N n [en] herfi bir ciir oxunur: [n] kimi
[n] sesi Azerbaycan dilindeki (n) sesine oxsayir. Ingilis ve
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Azerbaycan dillerindo bu ses cingiltilidir. Azarbaycan dilinde (n)
sosi toloffiiz edilerken dilin ucu st dislere sOykenir, lakin ingilis
dilinde [n] sesinin teleffiiziinds ise dilin ucu st dislerin yuvaqlarina
soykenir ve ciyorlorden gelen hava axim burundan ¢ixir. Buna gore
do ingilis dilinde [ n] sesi kiplesen burun sonor sesi adlanir.

4. M m [em] horfi bir ciir oxunur: [m] kimi
[m] sesi Azerbaycan dilinde oldugu kimi, ingilis dilinde de
gosadodaq cingiltili sonor samitdir. Ferq ondan ibaretdir ki,
Azorbaycan dilinde (m) sesi nisbeten yumsaq, ingilis dilinde iso
nisboten qalin ve bir qeder de gergin toloffiiz olunur. Ingilis dilinde
[m] kiplesen burun sonor samitidir.

5. T t[ti;] herfi bir ciir oxunur: [t] kimi :
[t] sesi Azerbaycan dilindeki (t) sesine oxsayir. Amma Azarbaycan
dilinde (t) sesini toleffiiz ederken dilin ucu iist dislerin ucuna, ingilis
dilinde ise dilin ucu iist yuvaqglara séykenir ve partlayish telaffiiz
olunur. Ingilis [t] ve Azerbaycan (t) seslerinin teloffiizii teqriben
ingilis [d] ve Azerbaycan (d) seslerine oxsayir. Lakin ferq ondadir
ki, [t] kar, [d] ise cingiltilidir.

6. P p [pi] herfi bir ciir oxunur: [p] kimi
Ingilis [p] sesi Azerbaycan dilindeki (p) sesi kimi dodaqlarin
kiplesmesi vasitesile tolaffiiz olunur. Her iki dilde bu ses kar samit
adlamir. Lakin forq ondadir ki, Azerbaycan dilinde (p) sesi zeif
deyildiyi halda, ingilis [p] sesi teloffiiz olunarken dodaglar berk
kiplesir ve partlayisl sos alinir.

7. F f[ef] herfi bir ciir oxunur: [f] kimi
[f] sesi alt dodagin iist diglerin ucuna séykenmesi ile emelo galir.
Ingilis [f] sosi Azorbaycan dilindeki (f) sesi ilo tamamile eyni
toloffiize malikdir. Ingilis vo Azerbaycan [f] sesleri her iki dilde
dodag-dis kar samiti hesab edilir.

8. V v [vi] herfi bir ciir oxunur: [v] kimi.
[v] sesinin emalo golmosi [f] sesinde oldugu kimidir. [f] kar, [v] ise
cingiltilidir. Ingilis [v] sesi Azerbaycan dili (v) sesine oxsayir.

Sait horf. E e [i:]
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E e [i:] horfi iki ciir oxunur: :
1) E e [i]] horfi vurgulu agiq hecada [i:] kimi oxunur. [i:]
Acoarbaycan dili (i) sesi kimi toleffiiz olunur. Ferq ondan ibaretdir
ki, Azerbaycan dili (i) sesi qisa, ingilis dilinde ise uzun teloffiiz
edilir, mosoalon:
me [mi] menoe, moeni
be [bi] olmagq
2) E e horfi vurgulu qapah hecada qisa [e] kimi oxunur;
[e] sesi Azerbaycan dilinde oldugu kimi 6n sira sait sesdir. Bu ses
Azerbaycan dili (e) sesine uygun golir; masoslon:
pen [pen] golem
ten [ten] on (say)
bed [bed] ¢arpay
ben [ben] Ben (oglan adi)
Qeyd:
E e herfi agiq hecada iistiine vurgu diismodikde yarimuzun [i.]
sosi kimi oxunur.
me* [mi] moeni, mene
3) E e horfi iki ve daha ¢ox hecali s6zlerin sonunda oxunmur.
Bu veziyyetde e herfi serti olaraq 6ziinden evvel gelen hecam agiq
hecaya ¢evirmeyo xidmet edir. Bu yolla yaranan agiq heca sorti
ac1q, ya da tarixi heca adlanir, measslen:
Pet (qapal heca), oxunusu [pet] Petya.
Pete (sorti aci1q heca), oxunusu [pit] Pyotr.
Qosa horflor
ee horf birlegsmasi uzun {i:] kimi oxunur, masalen:
meet [mit] 1) qarsilamaq; 2) rastlagsmag; 3) iiz-lize gelmek
feed [fid] yedizdirmak, yedirtmok
feet [fit] ayaqlar
E e [i:] harfinin oxunusu:
Aciq hecada I Qapal1 hecada Qosa

vurgulu [ic] vurgusuz [i] ee
13




bi [bi] me [mi] pen ten bed | meet

Pete [pit] [pen]; [ten]; [bed] [maizt]
me [m, mi, mi;] (meni, mensa) kimi oxuna bilir.
be [bi] olmaq
ten [ten] on (say)
pen [pen] galem
bed [bed] carpay:

Pete [pit] Petya (oglan adi)
meet [mit] qarsilagsmaq, rastlagsmaq
Ben [ben] Ben (oglan adi)
Ted [ted] Ted (oglan adi)
tent [tent] cadir, alagiq
feed [fid] yedirtmok
feet ([fitf] ayaqlar
Caligma.
Sozleri oxuyun ve sesleri diizgiin teleffiiz edin
E e
[el [i]
men - ten be - beed - bede
den - fen me - meet - mete
7ed - Pet bee - need - need
Ben - Ben ne - feed - fede
Ned - Ned te - teen - tene
Fed - Fed de - deen - dene
IKINCI DORS
Horflor vo sosler
1. Sait horf ve sesler; A a [ei], [ei], [&], [3]
2. Qosa sait herfler (digraf) ea [i]
3. Iki ciir oxunan samit harflor
cap sokli adi oxunusu misallar
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Ss [es] [s], [z] see,sit,as,is
Cc [si] k], [s] cat,cap,pencil]
©9 | wsl | [l | 779,629, page

4. Bir ciir oxunan samit L] [el] - [I]
9. Qosa samit harflor 11- [I]
6. Qrammatik material: Artikl (imumi anlayig)

Oxu qaydalan

1. Aa [ei] horfi esasen li¢ ciir oxunur:

a) Aa herfi vurgulu agiq hecada [e1] kimi oxunur: [ei] iki
miistaqil sesden ibarat olan bir miirokkeb sesdir. Belo seslor diftonq
(qosa avazli sesler) adlamr. Diftonqun birinci elementi bir qayda
olaraq vurgulu olur.

date  [deit] tarix (ayin)

name [neim] ad (adamin, bitkinin ve.s)

take [teik] gotiirmek

table [teibl] stol

plate [pleit] bosqab

late  [leit] gec

b) Aa herfi vurgulu qapali hecada [x] oxunur.

[] sesini toloffiiz ederken dilin osas kiitlosi agizin qabagq
hissesinde olur ve belolikle agizin arxa hissasinde bogsluq yaranir.
Dilin ucu alt diglere teref dartilir, ortasi ise iroli dartilmagqla azca
yuxan qalxir. Dodaglar ise azca yana dartilir. Ingilis [#] sesi
Azorbaycan dilindeki (o) sosi kimi teloffiiz olunur, lakin ondan
forqli olaraq [z] sesinin teleffiiziinde alt gene bir qoder asag: enir,
masalon:

man [mzn] adam, kisi

bad [bed] pis

map [map] xorite

lamp [lemp] lampa
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flat  [flet] menzil

hand [hend] ol

c) Aa horfi vurgusuz hecada [o] kimi oxunur. [o] sesi hamise
vurgusuz olur. Bu ses Azerbaycan dili (o) sesinin toloffiiziine
yaxmdir. Ingilis dili [] sesinin teleffiiziinii asanlasdirmaq tgiin
ondan sonraki qonsu hecam daha vurgulu tonda demak lazim golir,
moselen: and  [and] ve (baglayici)

-ea horfbirlegmesi [i:] oxunur.

meat [mit] ot (erzaq novii)

sea [si] deniz

tea  [ti]  c¢ay (igmoli)

Miiqayise edin:

sea [si] deniz

see [si] gbrmak

meet [mit] goriigmok, rastlagmaq

meat [mit] ot (orzaq novii)

2. iki ciir oxunan samit herflar:
1) S [es] horfi adaten [s] kimi oxunur:
[s] sosi Azerbaycan dili (s) sesine tam uygun sesdir, masalen:

see  [si] gormak
sit [sit] oturmaq
sea  [si] deniz

2) S s herfi iki sait ses arasinda ve cingiltili samit seslerden
sonra [z] kimi oxunur ve demak olan ki, Azerbaycan dili (z) sesine
tam uygun golir, meselen:

pens [penz] golemler

is [1z] -dir,-dir (xeber sokilgisi)

beds [bedz] carpayilar

as [@z]  bele (ki), kimi

3) C c[si] herfi iki clir oxunur:

a) C herfi adeton [k]kimi oxunur, mosolen:

cap  [kep] sapka, papaq
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cat (ket] pisik

clean [klin] temiz, tomizlomok

b) C herfi 7, e, y herfleri qarsisinda [s] oxunur, moeselen:
place [pleis] yer, yerlosdirmek

pencil [pensl] karandag

face [feis] liz, sifet; liz-iizo gelmek
icy [asi] buzlu, buzla 6rtiilmiis
4) G g [dzi] herfi iki ciir oxunur:

a) G g herfi, adeten [g] kimi oxunur, meselen:
flag  [fleg] bayragq;

bag [beg] canta;

egg  [egg] yumurta

Bu s6zlerde [g] sesi esasen Azerbaycan dilinde gepik, gosong
sozlerindeki (q) sesinin eynidir.

b) G g herfi i,-e,-y herflerinden her hansi birinin qarsisinda
golorse [d3] kimi oxunur. [d3] sesi Azerbaycan dilindeki (c) sesine
oxsayir, moasolon:

apage [o'peid3] sohifo (kitab)

a gypsy [odsipsi] qaragi (adam)

gin [dsn]  igki, araq novii

5) L 1 [el] herfi hamigs bir ciir oxunur:

[1] sesinin teloffiizii [t], [d], [n] seslerinds oldugu kimi dilin ucu iist
yuvaqglara sdykenmokle emele golir. [1] sesi [n] vo [m] kimi sonor
sosdir. [l] sosi Azerbaycan dili (I) sesinden ham smele golmsesine,
hem de qalinlifina gore forglonir, meselon:

lamp  [lemp] lampa

plate  [pleit]  bogqab

late [leit] gec, sonra

tell [tel] sOylemak

bell [bel] zong /telefon/.

call (ko] cagirmaq
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Qrammatik material: Artikl (imumi melumat)

Azorbaycan dilinden ferqli olaraq ingilis dilinde artikl adh
komokgi nitq hissesi vardir. Artiklin liigati menasi yoxdur. Artikl
ismo aid olan kémek¢i ismi olametdir. Ingilis dilinde iki artikl
vardir:

a) Qeyri-miioyyen artikl — a (an)

b) Miieyyen artikl — the [3o]

Qeyri-mileyyon artikl damsan terefinden ilk defe islenen ve
iimumi mefhum bildiren tek isimlerin qgarsisinda islenir, messlon:
kitab sozii dedikde, biz bilirik ki, bu ve ya basqa konkret kitab hag-
qinda deyil, imumiyystle har hans: bir qeyri-miieyysn kitabdan (tek
halda) sohbet gedir, demsli, ingilis dilinde bels isimlerin qarsisinda
qeyri-miisyyen artikl iglotmek lazimdir. Qeyri-miioyyon artikl
tarixen «bir»sdziinden tdrendiyinden o, tok halda olan sayila bilen
~ isimlerle iglonir. Qeyri-miieyyeon artiklin iki formas: vardir:

a) a [o] samitle baglanan ve tokde olan {imumi isimlorin
qarsisinda islenir: a pen, a desk, a plate, a table

b) an [@n] saitlo baglanan ve tok halda olan biitiin mumi
isimlarin qargisinda iglenir:

an apple  [zn =pl] alma (meyve)

an ant [een aent] qarisqa (hegarat)
an end [cen'end] son, axir, natico
Text

1Ben.l Den. 1Ted. 1Ben and 1Ted.J Den and 1Pete. A
tlamp and a 1bed. A Jcat and 1Pete. Meet1 Ted. Ben, meet
Ted. Ted, meet 1Den. Ted, take a map. Ben, meet Ted and take a
lamp. Meet Ted. Ben, tell Ted. Den, tell Pete.

Qeyd. Uzii yuxanya istiqgamatlonmis ox (1) qalxan tonu, asagrya
istigamotlenmig ox ise (1) diigen tonu gosterir.

Liiget
aflat [oflet] menazil meet [mit] qarsilamaq
amap [o'mep] xerite meat [mit] at (erzaq)
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{r.

alamp [oleemp] lampa see  [si] gbrmek
adate [odeit] tarix sea [si] deniz
aname [o'nemm]ad clean [klin] temiz, temizlomek
aman [o'men]adam, kigi face [fel] iiz, liz-lizo gelmok
atable [a'teibl] stol a page [o'peids)] sohifo /kitabda/
aplate [epleit] bogqab tell  [tel] sdylemak, demok
acap [o’kep] papaq, sapka bell [bel] zeng (saatin vo s.)
Caligma
Sozlere maqnitafonla qulaq asin, sonra ise Oziiniiz toleffiiz edin!
[1] [e] e | [=] o] [1]
me met name | ' act Lena Pete
be let lame pan Zeba compete
bee fet fate fan address | tea
fee end lame map | attack | sea
feet lend ache lamp | abroad | cede
been pen table bad above cease
meet bed able man | about cedar
Ev tapsinqlan

1. Asagidaki sozleri defterinize kégiirin ve onlarin oxu

qaydalarini izah etmokle her birinin transkripsiyasini yazin:

tea, me, bee, be, table, able, lamp, map, ben, den, deep, peap,
end, and, bat, Pete, Pet.
2. Asagidaki sozleri herflerle yazin: [teibl, mi;, ti:, bi:, maep, pen, ted,

ben, deit, 2nd, mit, flet, si, ti]

C) Asagidaki harflorin yaninda her birinin miivafiq boyiik hearfini

vo adim yazin.

t,a,e,b,m,n, L,f v,c gs.
d) Moatndoki ingilis a herfi olan biitiin sozleri se¢in ve onlarmn

oxunus qaydalarim izah edin.

Horflor vo sesler
1.Sait horflor ve seslor

UCUNCU DORS
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Cap Yaz Oxunusu Misallar
formas1 |isaresi | Adi | A¢iq | Qapalt | Agiq | Qapah
hecada | hecada | hecada | hecada

Ii 11 [a1] [a1] [1] life, it
Yy Yy [wai] [a1] {1] tie fit
my
2. Bir ciir oxunan samit hearflor:
Kk [kei] - [k]
Hh [eit]] - [h]
Pp [p] - [pl

3.Qosa sait horfler (diqraflar): ay fei]- day

4. Qosa samit herfler: ck, sh, ch

5. Qrammatika: Ciimlo

Oxu gaydalan:

1. Ii [a1] horfi iki ciir oxunur:

a) | i herfi vurgulu aciq hecada slifbadaki kimi [a1] oxunur,
moselon:

I* [a]  men (soxs ovezliyi)

time  [taim] vaxt nice [nais] gosong
fine [fain] goseng pine [pam] sam agaci
life [lait] heyat ice: [ais] buz

b) | herfi vurggulu qapah hecada [1] kimi oxunur, meselon:
in [n] -da, -do (i¢indo)

it [it] o, (soxs avezliyi, orta cins)

is (to be) [iz]  -dir, -dir,~dug, -diir

2. Y y [wai] hoarfi 3 ciir oxunur:

a) Y herfi sozlerin evvelinde [j] kimi oxunur ve bu ses
Azerbaycan dili (y) sesine oxsayir, messlon:

ye i3 ha, bali

yes [jes] beli

yet [et] hols, halo do

b) Y horfi tokhecali s6zlorin sonunda [ai] kimi oxunur:

my [mai] menim
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by [bai] -la,-lo, ila, terefindon

tidy [tad1] seligali, y1gcam

C) Y herfi iki ve daha artiq hecali sbzlerin sonunda [1] kimi
oxunur: '

% I (men) sozii ciimlenin her yerindos boyiik yazilir.

% % Ingilis dilinde biitiin egyalar orta cinse daxildir.
lady [leidi]  xamm
lazy [leiz1) tenbol
family [famil] aile
3. - ay herf birlogmesi [e1] kimi oxunur, maselen:
may [mei] olar
day [der] glin

~ pay [pei] o6demok

4. Kk [ker] horfi [k] kimi oxunur. Bu ses Azerbaycan dilindeki
"kassa" soziindoki (k) kimi toleffiiz olunur, messalen:

take [tek] gotiirmok, gobul etmoak

make [mek] etmok, diizoltmok

5. H h herfi yalmz [h] kimi oxunur, mosalen:

hat [het] slyapa,(Azerbaycan dilinde Hesen, hokm, seher sozlo-
rindeki [h] kimi telaffiiz olunur).

6. ch harfbirlogmesi iki ciir oxunur:

chick  [tfik] ciice, usaq

bench [bents] skamya, kiirsii

child [tsaild] usaq, kdrpe

Osason yunan monsali sbzlerde -ch herfbirlogmesi [k] kimi
oxunur, masalen:

ache [eik] agr1, aziyyet

character [kerikto] xarakter, xiisusiyyet

[tf] ve [K] seslorinin her ikisi Azerbaycan dili sas sisteminde do
vardir.
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Qeyd: - Id herfbirlogmesi qargisinda i herfi [ai] kimi oxunur:
child [tlaild] usaq

7. —ck [sike1] horfbirlosmesi [k] kimi oxunur:

black  [blek] qara (reng)

back  [bxk] arxa, kiirek (insanin ve s.)

sack [s=k] kise, torba, guval

8. sh [es ertf] herfbirlogmesi [f] kimi oxunur, maselen:
she [l o (qadin cinsi)

shelf  [felf] rof /kitab vo s./

ash [f] kiil (otun, odunun)

9. P p herfi bir ciir, [p] kimi oxunur;

apen [o'pen] golom, pero /yazmag/

aplate [o'plett] bosqab, nimge

apencil [o'pensl] karandag

Qrammatik material:
Ciimle. Sade miixteser ciimlode s6z siras1. Omr ciimlesi
1.Bildiyimiz kimi Azerbaycan dilinden forqli olaraq ingilis
dilinde ciimlede s6z siras1 nisbeten sabitdir. Neqli ciimlede birinci
yerdo miibteda, ikinci yerde ise xeber dayamir. Bu dersde yalmz
ismi xaber (torkibi ismi xeber) formasindan damslllr
1. Miibteda | | 2.Xsber (ismi xabar)

It is a bed.
It is a lamp.
It is a pencil.
It is a tie.

It is a table.
I am a man.
He is a child.

The table is black. Black table is clean.
Ismi xoberde islonmis «is» ixtisar oluna bilir, meselen: It is a
pen = It's a pen.
Ogor xebarin ismi hissesinden gabaq teyin islenirse, isme aid
olan artikl hemin teyinden avvele kegir, meselan: It is a plate. It is
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a big plate. It is a nice girl.

Text

It is a pencil. It is a black pencil. Itis big. Itis a map. Itis a big
map. Ben, take a map. It is a bed. It is a big bed. It is meat. It is
clean meat. It is big. It is a pencil. It is my pencil.

Sona, take a map. It is big. Ali, meet me. I see Ali. It is time. It
is fine.. Ali is late to day. It is day: Spell it.

It’s a cap. It’s black. It’s clean. It’s a black cap. Black table is

clean.
Liiget
time [tamm] vaxt take [tek] gOtiirmek
fine [fain] qogeng hat [hxt] slyapa
life [laif] hoyat child [tfaild] usaq
in [in] icinds pencil  [pensl] karandas
black [blek] qara/reng/  clean [klin] tomiz
it [it] o(s.ovezl.) day [de]] gin
shelf [felf] rof (skafin) spell  [spel] sozii herfbaherf
aday [o'dei] giin demok
tidy [tadi}seligeli,nizamli my  [ma] menim
face [fews] iiz, sifot
lady [leidi]] xamim
family [feerub] ailo
Cahigmalar
Horflorin oxunusu
c I y
c [k] cls ck[k]| [il [ai] 1
can | cake | center | nice |chick |yes | my tidy
cap | cape | cent |face |back |yet |type lazy
cat | cate | pencil | peace | black | yell | cycle lady
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A e ] i
fei] [=] fo] | fi] [e] fa] |
table | map abed | me pen nice |in
fable | cap Lena | she hen time | is
name | lamp Zeba | he Ted line | sit
cape | fat atie |we pet fine |[fit
e ee ea
[1] [e] (1]
be ten meet meat
me tent feet feat
Pete led see sea
Zeba met fee tea
Tapsinglar:

1.

2. A

4.

5.

Motni kogiiriin. Isimlerin altindan xott ¢okin ve artikli
islonme yerine gore izah edin.

sagidaki sézlorde altindan xatt ¢okilmis harflorin oxunusunu
izah edin ve gorti isarolorini yazin

table, pencil, nice, cap, in, Lena, yet, Lady, tidy, meet, sea,
cycle, my, lamp, cat, man.

. Asagidaki sozlerin haer birins aid bir climle yazin:

It, a camp, a tie, a pencil, a bed, clean, meat, 1s, my.
Asagidaki s6zlerin oxunusunu (sorti isarelerini) yazin.
sycle, meat, meet, see, sea, my, yet, nice, in, clean, desk.
Asagidaki ciimloleri ingilis diline tarciime edin.

Bu stoldur. Stol qaradir. O temizdir. Qara stol boyiikdiir. Boyiik stol
tomizdir. O garadir. O, boyiik stoldur. Bu atdir. Bu, temiz otdir. Bu
kitabdir. Menim kitabim qegengdir. Bizim ailomiz bdyiikdiir. O
kitabi gétiiriin. O, qoseng kitabdir.
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DORDUNCU DORS
Horflor ve sesler
sira | herfin ¢ap | adi oxunusu | misallar
sokli
1. Oo [ou] [ou],[5] | nose [nouz}burun; pot
‘ t}-giilqgabi

2. Uu (] [z}, [a] E)soe]-[i%lz]c-listifada etmok;
uncle [agkilemi, day1

Heorfbirlogmeleri:

. Qosaoohorfi  [u]va[u] kimi deyilir
. th harfbirlogmesi [3] va [6] kimi deyilir
. er horfbirlosmasi [8] va [o]kimi deyilir
. ar horfbirlogmasi [a:] kimi deyilir
. ey herfbirlegmasi [e1] kimi deyilir

. ou herfbirlosmesi fou]  kimi deyilir

.7Qrammatik material

. Umumi sual ciimleleri.

2. Isare ovezlikleri

3. Miioyyen artikl

Oxu gaydalan:

1. Oo [ou] horfi, esasen iki ciir oxunur:

a) O herfi vurgulu ag1q hecada [ou] kimi oxunur, moasaelon:

no [nou]  xeyr, yox

note  [nout] qeyd, geyd etmok

arose [oTouz] quzil giil

go [gou] getmok

S0 [sou]  belsliklo, belo ki.

[ou] ikiterkibli sesdir (diftonqdur). Ingilis [ou] sesi Azarbaycan (o)
vo (u) saslerinin birlosmesi ile miiqayise edile bilar.

b) Vurgulu gapali hecada o herfi [o] kimi oxunur. [o] sesi
Azorbaycan dili (o) sesinin qisa ve yanmgiq toloffiiziine oxsayir.
Azorbaycan dilinde or soziindeki (o) sosi ingilis dili [o] sesine
oxsayir, moselen:

=~ O WON=
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on [on] iistiinde (nayinse)

hot [hot] isti (hava, su)

dot [dot] ndqto (isare)

not [nat] yox (inkar hisseciyi)

fond ([fond] zerif, sevon

pot [pat] giilqabi, dib¢ak

2. Qosa 00 herfleri iki ciir oxunur;

a) 00 herfbirlosmesi adeten [u] kimi oxunur, messlen:

too  [tu] hemginin room [rum] otaq
food [fud] yemok, erzaq goose [guz] qaz (qus)
spoon [spun] qasiq fool [ful] agilsiz, axmaq

b) oo herfbirlesmesi d,k,t horflorinin qargisinda gelarse qisa [u]
kimi oxunur, masslen:

good [gud] yaxsi look [luk] baxmagq

book [buk] kitab foot [fut] ayaq

hook [huk] qarmagq goods [gudz] mal-dévlet amlak

3. U u [ju] herfi iki ciir oxunur;

a) u [juw] horfi vurgulu agiq ve sorti aclq hecalarda [ju:] kimi
oxunur. [ju] sesi Azerbaycan dilinde (yuu) ses birlogmesi ilo
miiqayise edilo bilor, mesalon:

due [dju:] lazimi, vaxtinda, hesabina

mute [mjut] lal, sossiz

student ['stjudent] tolobe, alim

b) u [ju] herfi vurgulu qapali hecada [s] kimi oxunur. [A] sesini
toloffiiz etmok ii¢iin agnz boslugu agilir, dilin orta hissesi yuxariya
qalxir ve dodaqlar adi veziyyet alir. Bu veziyyotde sanki
Azerbaycan dilindeki (a) sesinin qisa varianti teloffiiz olunur,
meoselon:

shut  [Jat] Ortmok, baglamaq

but  [bat] amma, ancaq, lakin

bus  [bas] avtobus

put  [put] qoymaq (s6zii istisnadir)

4. Rr [a;] horfi bir ciir oxunur: [r] kimi.
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Azoerbaycan dili (r) sesinden forqli olaraq ingilis dili [r] sesini
toleffliz edorken dilin ucu iist diglerin yuvaglarina dogru qalxir ve
dilin ucu ile yuvaglar arasinda nov emels golir. Ingilis [r] sesi
toloffiiz edilorkan dil titromir, meselen:

red [red] qiurmizi rose [rouz] qizil giil

read [rid] oxumaq arrest [oTest] hobs (etmok)

rat [rxt] kesoyen (gomirici) arrow [‘erou] ox (silah)

Horfbirlogmeleri :

1.th [ti; ertf] herfbirlegmesi iki ciir oxunur:

a) cingiltili [6] sesi kimi.
[6] sosi Azarbaycan dilinds yoxdur. Bu sesi [d] ve [z] saslerl ile qa-
ngdirmaq olmaz. [&]sesinin teleffiizii zamam dilin ucu dislerin ara-
sinda olur ve giiclii nefes axint ilo dilin ucu geri ¢oakilir, moselon:

this [B1s] bu (isaro ovezliyi)

that [Oxt] o (isare avazliyi)

they [Oe1]  onlar (soxs evezliyi)

b) kar  [6] sesi.
[0] sesi Azorbaycan dilinde yoxdur. Bu sesi [s] sesi ile qangdirmaq
olmaz.[0] sesinin teleffiiziinde dilin ucu diglerin arasinda durur ve
zoif nofes axini ile dilin ucu geri ¢okilir, mosslon:

earth [2:6]  yer, torpaq

three [ori] g (say)

thin [Bin] nazik, ince

Sait vo samit horfbirlogmeleri:

1. er [i;, a;} harfbirlegmesi iki clir oxunur:

a) lizerine vurgu diigdiikde (vurgulu halda) [a] kimi oxunur. [&:]
sosi Azarbaycan dilindaki (6) sesinden tam sokilde forqlenir.
Azorbaycan dili (e8) sesinden forqli olaraq ingilis dilinde [e:] sesi
toloffiiz olunarken dodagqlar yanlara dartilir, a1z boslugu azca agilir,
moselan:

person [posn] sexs, adam
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her [ha]]  onun (gadin cinsi)

fern ffon] ayiddseyi, quj (bitki)

her [ha] onun (qadin cinsi)

b) er vurgusuz veziyystde neytral [o] kimi oxunur ve osasen
sOzlorin sonunda isladilir, mosolon:

asister [sista] baci

larder [la:de] anbar

a teacher [titfo] miiellim

Misallardan da goriindiiyii kimi, r herfi s6zlerin sonunda

oxunmur. Lakin ondan sonra saitle baglanan s6z gelerse onda [r] sesi
otori telaffiiz olunur, masalon:

The car and the tram. (masin ve tranvay.)
[6okar @&nd &s'traem]

The teacher and the student. (miisllim ve telebs.)
[Oa'titfor 22nd &a'stju:dent].

2. ar horfbirlogmesi bir ciir oxunur: [a:]
[a] sesi Azerbaycan dilindeki (@) sesinin uzun toloffiiz olunan
variantina oxsayir. Teqriben Azerbaycan dilindeki saat, maarif, sait
sOzlorindeki (a) sesine uygun golir,masalon:

article [atkl] meqale

acar [eka]  minik magim

far [fa] uzaq, kenar

2. Sait horfbirlogsmelori:

1) ey [i:, wai) horfbirlosmesi [e1] kimi oxunur, messlen:

hey [hei] nida (cagirs)

they [Oe1]  onlar (soxs ovezliyi)

grey [grel]  boz (reng)

2) ou horfbirlosmesi adaten [u:] kimi oxunur, moselen:

you [ju:] son, siz (soxs avezliyi)

group [grup] qrup, deste, bolme

Qrammatik material
|. Umumi sual ciimlosi.
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Biitiin ciimleys aid olan suala iimumi sual deyilir. Umumi suallar
yes” “boli” vo ya “no” “xeyr” ve “deyil” cavablan teleb edir. To be
fe'linin goxs formalarinin istiraki ile diizelen biitiin ciimlelerin
timumi sual formasim diizeltmak tgiin to be fe'linin miivafiq sexs
formas1 miibtedadan evvele kegir.

Umumi sual ciimlslerinin sonunda osas ton bir qayda olaraq
yiiksolir. Azorbaycan dilinde ise —mi1,-mi,-mu,-mii sual adatlarindan
bagqa, limumi sual intonasiyas vasitesi ilo de limumi sual climleleri
qurula bilir, moesalen:

Bu kitabdir. Bu kitabdir? Bu kitabdirmm?
O miihandisdir. O miihendisdir? O miihendisdirmi?
Is it a bed? Bu ¢arpayidir? ciimlesine diqqget yetirin.

Cavablar:

1) Qisa tosdiq cavab: Yes, it is.

Tam tesdiq cavab: Yes, it is. It is a bed.

2). Qisa inkar cavab: No, it is not.

Tam inkar cavab: No, it is not. It is not a bed.

Neqli ciimlonin inkarim diizeltmek iigiin is - don sonra not inkar
hissociyi olave edilir, maselon:It is not a bed. It is not a table. He is
not a student. She is not a doctor

Il. Isaro ovozlikleri: this, that Azerbaysan dilinde “bu” isare
avozliyi kimi, ingilis dilinde de this isare evezliyi zaman (vaxt) vo
mokanca ( mesafoce) bizo nisboton yaxin goriinen osya vo
mavhumlan ifade edir, mosolon;

This pen is good. Bu golom yaxsidir.
This is a good pen.  Bu yaxs1 golomdir.

That isare evezliyi iso zaman vo mekanca uzaqda olan

movhumlan ifade edir vo “0” kimi terciime olunur, moesolen:
That desk is big. O parta boyiikdiir.
That pen is red. O golem qurmuzidir.
That is a big desk. O boyiik partadir.

This vs that isare ovezlikleri isimlorle birge islondikde hemin
isim artiklsiz olur, masslen:
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This girl is a student. Bu qiz telebadir.
This boy is a pupil.  Bu oglan sagirddir.
That girl is a pupil. O quiz sagirddir.
Isare ovezlikleri ciimlede miibteda funksiyasinda ola biler,
mosolon:

This is a book. Bu kitabdr.
That is a pencil. O karandagdur.
This is a desk. Bu partadir.

Isare avezlikleri ciimleds to'yin funksiyasinda da ola biler,
maselan:
This man is a teacher. Bu kisi miiollimdir. (hans1 kisi?)
That girl is a doctor. O qiz hekimdir. (hans1 q1z?)
III. Sexs ovezlikleri
I soxsintoki I [a1] men /har iki cinsde/
II soxsin toki you [ju:] son/her iki cinsde/
III soxsin toki he [m] o (kisi cinsi)
she [i] o/(qadin cinsi)
it [it] o (orta cins)
Isoxsincomi we [wi] biz (her iki cinsde)
Il soxsin comi you [ju:] siz(ingilis dilindo sen ve siz  sézleri
eynidir.) /her iki cinsds/
III soxsin comi they [Be1] onlar /biitiin cinslerde/

Qeyd: 1) He (o) ovezliyi kisi cinsini bildiren isimleri (soxs
adlarin1) evez edir, moselon:

Vagqifis a pupil. Vagqif sagirddir.

Aliis a student. Oli tolobadir. He is a student. O tolebedir.

2) she (o) evezliyi qadin cinsine aid olan biitiin isimleri evez
edir, moeselon:

Sona is a doctor. Sona hokimdir.
She is a doctor. O hakimdir.

3) it (o) cansiz egyalart ve cinsi melum olmayan heyvanlarin
ovezinde isladilir, messlen:
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Thecarisred.  Masin qurmizzdir. Itisred. O qurmuzidir.

he catis black.  Pisik qgaradur. It is black. O garadur.

Qeyd: Soxs ovezlikleri ekser hallarda miibteda funksiyasinda
islenir, meselen: »

He is a teacher. O miiallimdir. (kim?)

She is a doctor. O hekimdir. (kim?)

Itis a pen. O gelemdir. (ne?)

IV. Miieyyen artikl .

The miisyyon artikli ovvelceden bize melum olan ismin
qarsisinda iglenir. Artikl Azerbaycan diline terciime olunmur,
mesalon:

a table stol (har hansi bir)

a book kitab (her hansi bir)

the book kitab (miieyyan)

Miieyyen artikl the iki ciir oxunur:

a) saitlo baslanan isimlerin qarsisinda the [8i] oxunur, mesalon:

the exam  [611gzem] imtahan
the apple ~ [Orapl] alma (meyve)
the end [6i'end] son(u), axr(1)

the institute [O1'mstitjut] institut, ali moktob
b) samitle baslanan isimlerin qarsisinda the artikli [Jo] kimi
oxunur, masalen:
the desk =~ [Bo desk] parta (maktab skamyasi)
the pen [85 pen] gelem (yazmagq iigiin)
thelamp  [8o lemp] lampa, ¢iraq
_The miiayyen artikh this isare ovezliyinden emele geldiyinden
onlar heg vaxt birlikde iglonmir, meselen:

The bag is red. Canta qirmzidir.
This bag is black. Bu ¢anta qaradur.
That bag is grey. O ¢anta bozdur.

Umumiyyetle xiisusi isimlerin qarsisinda artikl islenmir. Ancaq
bezi xiisusi isimlerin qarsisinda miioyyen artikl islone bilir,

masalen:
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1. Familya bildiren sé6z cemde islendikde onun garsisinda
miioyyen artikl iglenir ve biitov bir aileni bildirir:

Valiyev (Veliyev) the Valiyevs (Veliyevler ailesi, nesli)

2.Bo zi 6lks vo cografi adlarin garsisinda gels bilir, mes.:

the Urals - Ural, the Crimea - Knm

the Ukraine Ukrayna, the Black Sea - Qara deniz

3. Be'zi ¢ay adlarinin qarsisinda
the Thames - Temza, the Don - Don, the Volga - Volga.

4. Cohatlori bildiren sdzlerin garsisinda:
the North - Simal, the West - Qorb, the East - Sorq, the South -
Conub.

V Toyin. Teyin funksiyasinda isim, sifet, say, isare ve yiyelik
avezlikleri islens bilir, meselen:

aniron door  demir qap1 (isim)

ared tie - qumz qalstuk (sifot)

two books iki kitab (say)

this pen bu golem (isaro evezliyi) _

my pencil menim karandagim (yiyelik avezliyi) ve s.

Ogor ismin tayini diger isim ve ya sifetdirse, onda artikl hemin
toyinedici isim ve ya sifetin qargisinda  golir, mosalen:
an iron door, a red tie, a good book, a new school.

Text

Itis a book. It is a good book. Is it a good book? Yes, it is. It is
a bag. It is a black bag. Is it a black bag? Yes, itis. Isita good bag?
No, it is not. It is not a good bag. It is a bad bag. Itis a flag. Itisa
good flag. Is it a black flag? No, it is not. It is not a black flag. It is
a bench. It is a black bench. Is it a good bench? Yes, it is. It is a
black bench. It is a good bench. It is a spoon. Is it a spoon? Yes, it
is. It is a spoon. Is it a good spoon? Yes, it is. It is a good spoon. It
is a hat. It is a black hat. It is a good black hat. It is a cat. Isita
cat? Yes, it is. It is a black cat. It is a table. It is a new table. Is it a
new table? No, it is not. It is an old table. It is a new text book. Is it
a new text book? No it is not.

This is a book. It is a good book. This book is on the table. This
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is a car. This is a black car. It is a grey car. This car is good. This is
a man. He is a student. This man is a student. That man is not a

student.

He is a good student too. He is Alih. She is a student. She is a
good student too. She is Sona. Sona is a doctor. She is a good
doctor. This is a student and that is a student too. This student is
good. This pen is good, but that pen is bad.

aflag [o'fleg] bayraq
[ebxg] canta
a page [o'peid3] sohife
gipsy [d3ipsi] qaraci
[nou]

a bag

no
not
on
too

good

[on]
[tu] homginin,

a spoon [a'spun] qasiq
yaxst

xeyr

Liigot

[not]  yox, deyil

[gud]

this

that

three

her

[61s] bu (isare ovezliyi)
[Bzt] o (isare avzliyi)
[(Bri:]  ii¢ (say)

[ho] onun (gadin cinsi)

a sister [o'sisto] bact
acar

tistiinde (s6z Onii) far

they

grey
Shut _ [Iat] ~ baglamag, bagls

['’ka] minik magini
[fa]] uzaq (moesafe)
[Be1]  onlar

[gre1] _ boz (reng)

abook [obuk] but [bat] amma, ancaq,lakin
afoot [ofut] put [put] qoymaq (esyami)
a doctor [o'dokts] hokim ahat  [ohat] slyapa
black  [blek] qara (rong) a bench [o'bentf] skamya
abus [obas] avtobus  teach [titf] Oyretmek

Tokrar iigiin ¢caligmalar

a) herflerin oxunuguna aid ¢alisma.

A a E e I 1

[e1] ] [L] [e] [as} b
table cap he pen time in
able camp she tent tie big
name bag Pete bed mine it
came bad we led line sit
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Oo Uu

Yy
[ou]l [l Jul_ il |Gul el [w] 61 (6] |[ai]

0 on book spoon student but put yes many my
note pot took too  huge shut push yet lady try
go hot foot zoo  use cut bush you any cry

SO lot good moon pure uncle pull your city fry

Sait herf birlogmeleri
ay-ey ou ee-ea ar Er
[er]- [w] [1] [a] [o1], [e]
may grey you | meet meat car her teacher
say they see sea far per percent
pay hey free tea arm perch percept
Samit herfler
c c g g s yA
(K] [s] [g] [d3] [s] [2]
cat nice good gim sit rose
cap pencil peg large say loose
car cent grey age sO nous
Samit horfbirloegmeleri
-th -ck -sh -ch
[9] [61 k] I} [ts]
this death lack ~ shelf chess
that thin back shut bench
the thank black ash chick
they tenth pack bush | . such
b) Fonetik ¢aligmalar (magnitafon iiciin)
[] [ei] [4] [e] [1] []
[beeg] [feis] | [o'pat] [pen] | [fip] [tn]
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[ket] [teibl] | [opit] fea] | [si] (o]
[meep] [eibl] | [o'pi] [fen] (hi] [fmn]
[leemp] [neim] | [o'dres] [len] [ti] [Int]
[blaek] [eim] | [otfiv] [bed] [mi] [1t]

[d] [ou] il [jus] [a] [ai]

[on] | [nout] [jes] [nju:] [bat] tai]

[pot] | [fout] [et] [fu:] [kat] [lai]

[fot] | [kout] [ju] [kju:] [fag] [trai]

[lot] | [nou] [ad] | [‘stju] [wan] [mai]

[kot] | [gou] [jelou] | [‘stju:dent] | [nan] [drai]

[fot] | [sou] [felou] | [juz] [gan] [frai]

[sss] [ssi]] [den] [beis] [rrrou] [rou]

{imn (6661] [des] [beid] [rrri] [ri]

[zzz] [zzi] [dez] [beiz] [rrral] [ra]

[838] | [06i] [ded] [beid] [rrre] [ro]

c) Ciimlenin qurulusuna gére galigmalar.

1). Asagidaki niimunelerden istifado edorok onlarn her birinden

5 ciimle yazmn.
|. Miibteda II. Xober (ismi torkibi xeber) .

This is a book.
That is a book.
It is a good book.
It is a bad pen.
It is a red car.
Miibteda xabar (yer zorfliyi)
This man is at home.
This book is on the table.
That boy is at home.
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That car is in the street.

Ev tapsinglan:

1. Asagidaki herfbirlogmelerinin verdiyi seslerin her birinin
sorti isaralerini yazin:

(sh, th, er, ar, ey, au, ee, 00, €a, ay, ou):
2. Asagidaki seslori veron herf ve horfbirlogmolerini tapib
yazin ve onlara aid misallar gosterin. -
[i, e, ju e[, tf,a, Ak u,u]
3. Asagidaki serti isarelerin qargisinda miivafiq sozleri yazin.
[u:}, [o'kal], [Ois), [he:], [o'stjudont], [gud], [bat], [jes]
4. Asagidak: sdzlorden istifade ederak ciimlaler diizeldin;
1. is, book, a, this; a, table, is that
I1. good, is, that, student, a, pupil, a, good, is, this
I1I. nice, that, boy, is, new, school, a, is, that

5. Asagidaki sozleri diizgiin taleffiiz edin:

. this, that, she, meet, good, book, look, take, student,a table,
chess, grey, shut, but, a lamp, foot, goods, you, desk, pencil

6. Asagidaki sozlerin diizgiin oxunusunu yazin:

(he, she, chess, a table, a cat, a lamp, shut, but, uncle):

8. Ovozliklori islederek asagidaki ciimleleri tamamlaymn ve
azerbaycancaya terciime edin:

...is a book, ...a good book. ...is a student. ...is a bad student.
...is a book, but...is a pen, ...pen is red. ...pencil is black.

9. Ciimlalere miivafiq te’yinler alave edlb onlan genislendirin.

She is a student. He is a doctor. This is a car. That is a pencil.
The pencil is bad. That car is not new.

10.Ciimleleri ingiliscaya torciimo edin.

a) Bu magindir. Bu magin qaradir, ancaq o magin qirmzidir.
Sona tolebadir. O, yaxst telebadir. Oli do telebedir. Bu telebs
yaxsidir. O (qadmn) hekimdir. O, yaxs1 hekimdir. Bu kitabdir. Bu
kitab qurmizadir. O kiige yeni deyil.

b) Bu qizdir. Bu telebedir. O, yaxs: telsbadir. Bu stoldur. O,
béyiik stoldur. Bu stol bayiikdiir. O stol boyiik deyildir.

10. Motni hiisnxeat gaydas ile defterinize kogiiriin.

11. Miivafiq artiklla ciimleleri tamamlayaraq azerbaycancaya
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torciimo edin.

DIt is...map. 2) It is ...good. 3) Is it ...spoon? 4) It is ...good
hat. 5) Is it ...black? No, it is not ...black hat.

12. Asagidaki sozleri ve sdzbirlogmelerini ciimlelorde isledin:

a good book, a black hat, a flag, a red flag, a black bench, a
good pencil, an old table.

13. Asagidaki ciimlslore uygun gelon iimumi suallar verin.

It is a book. It is a lamp. It is a good bed. It is a black table. It is
a page. It is a note. It is a notebook. It is my hat.

BESINCI DORS
1. Samit horflor.
Q g [kju]- [k]; Jj[d=d3ei]- [d3}, W w [dablju:]- [W] X x [eks] -
ks, [92}; Z z [sed] - [z
2. Sait hoarfbirlogmelari. oy [ou, wai}-[or}oxunusu
3. Sait ve samit herfbirlogmeleri.
or [ou], [az], [0, [3], [o]
oor [ou, a;] - [0], [ua] oxunusu
Qrammatik material
1) Isimloarin com formas: (iimumi gayda).
2) To be fe'li (indiki zaman).
3) Isars ovozliklorinin comi.
Oxu gaydalar:
1.Z z herfi [Z] oxunur. [z] sesi Azarbaycan dilndoeki (z) sesine ox-
sayir. Soziin sonunda nisbaton giivvetli teleffiiz olunur, maselen:

Z0O [zu] heyvanxana

has [heez] (o) malikdir, (onun) varidir)
as [®z] kimi, oxsar, banzer

does [daz] koémakei fe'l (Il soxsin taki)

2.Qq [kju] herfi tok iglonmir. Homiso qu hoerfbirlogsmasi saklm-
de yazilir vo [kw] kimi oxunur, meselen:

quite  [kwait] tamamile, biitiinliikle

quiet  [kwaiot] sakit, sessiz

quick [kwik] cold, tez, gevik

3. Jj [dzei] horfi homise [d3] kimi oxunur;
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January ['dzeenjueen] yanvar /ay/
just [dsast]  indice, adalstli, lap
4. Ww ['dablju] horfi [w] kimi oxunur:
Azerbaycan dilinde belo sos yoxdur. [w] sesinin teleffiiziindo
dodaqlar bir anlhiga gerginlesir, onlar arasinda dar bir név amole
golmoakle ireli uzanmir. Dilin arxa hissesi ise yumsaq damaga dogru
uzanir. Bu sesin toloffiiziinii dodag-dis samiti olan [v] ile
qarigdirmaq olmaz. [w] sesi qosadodaq, dilarxasi, novlu sonor sesdir.
Fonetik ¢gahigma. ‘
[wot], [wen] ,[wel}, [woz], [weik], [wait], [wiit], [wait], [win] [wip]
5. Xx [eks] herfi iki ciir oxunur:
[ks] kimi (s6ziin sonunda ve vurgulu hecadan sonra); fix, mix, six,
next, text, fox, box, toxic, proximity, next, wax, tax
[93] kimi (vurgulu hecada, saitden avval): exist, exit, exact,
example, examine
6. Sait hoarfbirlogmesi.
Oy [ou], [wai] harfbirlegmasi [o1] diftonqu kimi oxunur. Azerbaycan
dilinds bu sesi ou saslerinin birlogmesi ilo miiqayise etmak olar. Oy
harfbirlogmesi bir qayda olaraq sézlerin sonunda iglonir, moaselon:
a joy [d30i]  sevinc, ahoy [ehoi] ey! (nida)
a boy [gbo]  oglan, a soy [7-i] bir illik bitgi
a toy [t  oyuncaq, a royalist [oroislist] royal ¢alan
7. Sait ve samit horfbirlogmeleri.
-or [ou] vo [a:] harfbirlagmasi li¢ ciir oxunur:
|. vurgulu veziyyetde [o:] oxunur, messlen:
for [fo] ligtin, gore
or [0] ve ya, ve yaxud da
ahorse [ohos] at (heyvan)
Qeyd: oor [ou, ou a:] harfbirlogmesi de [a]] kimi oxunur, messlan:
a door fo'do] qapi
afloor [oflo] doseme, martebe
ore [o] filiz (demir ve s.)
2. —or herfbirlogmesi vurgusuz veziyyotde (adeton sbézlorin
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sonunda) [a] oxunur, masslen:

adoctor [o'dokte) hokim

arector [oTekte] rektor

asailor [o'seils] denizgi

3.—or herfbirlosmesi w herfinden sonra. [o;] kimi oxunur, mes.:

awork [o'wok] is, mesguliyyet

a worker [o'wo: ko] isci, fohle

aword [owad] s06z, kelms

Qrammatik material:

1. Isimlerin comi. Azerbaycan dilinde oldugu kimi, ingilis
dilinde deo isimler tekde vo comde olur. Azerbaycan dilinde
isimlerin comi -lar, -lor gokilgileri vasitesilo diizelir. Ingilis dilinde
ise isimlorin comi esasen ismin sonuna —S ve ya —es sokilgisi
artirmagla diizelir. Com halda islenen isimler geyri-miieyyen artikl
gebul etmir, moassalon:

apen [open] gelem -pens  [penz] qelemler
a student [o'stju:dent] telebe - students [stjudents]  telebaler
a car [o’ka:]- minik masim - cars [kaz] masinlar

-8 sonlugu iki ciir oxunusa malikdir:

1) kar samitlerden sonra [S] kimi, maselon:

a desk-desks [o' desk - desks] (parta - partalar)

a book-books [o'buk - buks]  (kitab - kitablar)

alamp-lamps  [o'lemp - lemps ] (lampa - lampalar) -

2) cingiltili samit vo saitlorden sonra [z] kimi oxunur, messlon:

a pen-pens [penz] (gelom - golomler)

a dog-dogs [dogz] (it - itler)

a boy-boys [boiz] (oglan - oglanlar)

adoor-doors  [doz] (qapt - qapilar)
-S, =SS, -X, -sh, -ch, -tch horf vo yaxud herfbirlogsmslori ilo biton
isimlorin cemini dyzeltmek ii¢iin isimlerin sonuna —es sokilgisi
artinlir ve [1z] oxunur, mesoalan:

abus (avtobus) -buses [basiz] (avtobuslar)

a dress (paltar) - dresses [dresiz] (paltarlar)
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abox (qutu) -boxes [boksiz] (qutular)
a match (kibrid) - matches [meatfiz] (kibritler)
a bench (skamya) - benches [bentfis] (skamyalar)
Isimlere —s vo -es seokil¢ilorinin artinlmas: qaydast:
1) Ismin sonunda golen —y herfinden evvel samit olarsa, hemin

ismin com formasim diizoelderken -y herfi —i ile evez edilir ve
ismin sonuna —es sokilgisi artirilir, meselen:
acity (seher) - citites [sitiz] (sehorlor)
afamily (aile) - famili+es [familiz] (ailslor)
alady (xamm) -ladites [lediz] (xanimlar)

2) Tokde o herfi ile biten isimlerin cemi - es sekilgisinin
artirilmasi ile diizelir ve — es [z] kimi oxunur, mesalan:

potato (kartof) - potatoes [‘peteitouz] (kartoflar)
tomato (pomidor) - tomatoes [toma:touz] (pomidorlar)
hero (goehraman) - heroes ['hiorouz] (gqehromanlar)

3) Sonu —fe ve —f herfleri ilo biten isimlerin cemini diizalderken
—f horfi —v herfine ¢evrilir vo ismin sonuna - €s com sokilgisi slave
olunur. —es [z] kimi oxunur, masalen:

aleaf (yarpaq) -leaves [livz] (yarpaglar)
a knife (bicaq) - knives  [naivz] (bigaglar)
a shelf (rof) - shelves  {Jelvz] - (rofler)

4) Bir qism isimlerin com formast daxili fleksiya (deyisme) yolu
ilo diizalir, masalen:

a man -men (adam-adamlar); a foot - feet  (ayaq -ayaqlar)

a woman -women (qadin -qadinlar);a mouse -mice (sigan -

si¢anlar)

a child —children (usaq -usaqlar); a goose -geese (qaz -qazlar)

a tooth -teeth (dis -disler); an ox —oxen (6kiiz-Okiizlor)

5) Latin ve yunan mongeli isimlerin cem formasi agagidaki
qaydada gobul edilmisdir.

basillus [besiles] - (p/. bacilli [besilai]) basil - basiller

coccus [kokas] - (pl. cocci [keksai]) kok, koklar

datum [deitem] - (pl. date [deito]) gOsterici, gostaricilor
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focus [foukss] - (pl. foci (fousai) ['foukes] merkez, merkozler

6) Sheep (qoyun), deer (maral), fish (baliq) sézlerinin tek ve cem
formalar eynidir.

7) People (adamlar), cattle (mal-gara, naxir), police (polis), the
poor (yoxsullar), the rich (varhilar) kimi toplu isimlar formaca tekde
olsalar da mezmunca comde hesab olunurlar. News (xober) sdzii
tokdo hesab olunur.

8) information vo knowledge sdzlerinin comi yoxdur.

IL. To be (olmagq) fe'li.

Acorbaycan dilinde fe'llor soxso, zamana ve kemiyyote giro
deyismekle hor goxsin 6z miivafiq zaman sokilgisi vardir. Ingilis
dilinde ise yalmz sexsli fellor soxse ve kemiyyete gbro deyisir.
Belo fellordon biri to be (olmaq) felidir. Ingiliis dilinde mesder
formasinda fe'lin qargisinda to mesder hisseciyi islenir ve
Acoarbaycan diline -maq, -mek kimi terciime olunur. To be fe'li
baglayici, kémekgi ve esas fe'l kimi islens bilir. Bu dersde to be
fe'li baglayici fe'l kimi teqdim edilir.

To be feli baglayici fe'l kimi iglendikde o, terkibi ismi xeber
yaradir ve Azerbaycan dilindo xebar sokilgileri veo goxs
sonluglanmn komeyi ile terciime olunur. Terkibi ismi xebar bele
olur:

isim
To be (soxsler iizre doyisilmis sokilda) sifot
' ’ : — say
Niimuna: ovezlik
a car (isim)
Itis bad (sifet)
ten (say)
he (avozlik)

Verilmis niimunede is baglayict fe'l, it ise ciimlonin miibtadasi
kimi ¢ixis edir. To be fe'li indiki zamanda soxslers gdre asagidaki
kimi tosrif olunur:

Tosdiq formasi
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Toekdo
I am a student.
You are a student.
He is a student.
She is a student.
It is a book.

Comdo

We are students
You are students
They are students
Sual formasi

Man toleboyem

Son tolobason

O (kisi c.) tolobedir
O (qadin c.) telobedir
O (orta c.) kitabdir

Biz telebayik (tolobalerik) .
Siz telebesiniz (tolobslorsiniz)
Onlar tolebslardir (telobslerdirlor)

Sual formasini diizaltmak iigiin to be fe'linin soxs formalarim
miibtodadan qabaga kegirmok lazimdir. Sual formasinda ciimlonin
sonunda intonasiya (avaz) yiiksalir,! masalon:

Tokdo
Am I a student?
Are you a student?
Is he a student?
Is she a student?
Is it a book?
Coemdo

Are we students?

Are you students?

Are they students?

Cavablar: Are you a student?
Inkar formas

Man tolabayem?
Son tolabosen?
O tolabadir?
O tolebadir?

O kitabdir?

Biz toleboyik?

Siz tolebasiniz?
Onlar tolobalordir?
Yes, [ am. (Boli)

No, I am not. (Xeyr)

To be fe'linin formalarimin istiraki ilo diizelon ciimlelorin inkar
formasini emoele gotirmek ligilin, to be fe'linden sonra not inkar
hissaciyi alave edilir vo “deyil” s6zii ile torciime olunur, meselen:

Tokdo
I am not a student.
You are not a student.
He is not a student.

Man tolobo deyilom.
Son telabe deyilsen.
O, (kisi c.) tolobo deyil.
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She is not a pupil. © 0, (qadin c.) $agird deyil.
It is not a desk. O, (orta c.) parta deyil.

1 Azarbaycan dilinde limumi sual xiisusi intonasiya ve -m1,-mi,~
mu,-mii sual edatlarinin kémeyile diizeldiyinden bu ciimlsler —Man
tolebeyemmi? Sen telebasenmi? ve s. kimi de torciims olunur.

Comde
We are not students Biz tolabe deyilik.
You are not students. Siz telebe deyilsiniz.
They are not students. - Onlar teleba deyiller.

Misallardan gériindiiyii kimi, terkibinds to be fe'linin formalarin-
dan biri istirak eden iimumi suallara yes “boli”, no “xeyr” adatlar,
miibteda ve olmaq felinin miivafiq $oxs formalarinin kémeyi ile ca-
vab verilir.

Ill. Isare evezliklerinin comi. Svvalde geyd olunan (this, that)
isare avezliklerinin de cem formalan vardir. This (bu) isare ovezli-
yinin cem formasi these [0i:z] -(bunlar), that [0zt] -(0) isare ovezli-
yinin com formas: ise those [douz] -(onlar)-dir. Azerbaycan dilinden
forqli olaraq, ingilis dilinde igare evezlikleri isimle kemiyyetce
uzlagir, maselon;

this pen bu gelom — these pens bu gelomler.

Birinci misalda hem isare evezliyi, hom de isim tokds islondiyi
halda, ikincide hem isare evezliyi, hem do isim her ikisi comdadir. -

that pen (o golem) - those pens (o golomlor)

this book these books - (bu kitablar)

that table (o kitab) - those tables (o stollar)
Ciimlenin xeberi bir qayda olaraq isare avezliyi ilo kemiyyetce
uzlagir, moesealon:

This is a book, climlasinde hem isare avezliyi, hem do xabar
(her ikisi) tokde islenib.

These are books, climlesinds hem isare evezliyi, hem de xaber
(her ikisi) comdedir.
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That is a teacher, ciimlesinde hem isare evezliyi, hom de xaber
(hor ikisi) tekdedir. -
Those are teachers, ciimlosindo hom isars avezliyi, hom do
xabar (her ikisi) comdedir.
Com halda islenen isare evezlikleri toyin funksiyasindadirsa,
torciimede Azerbaycan dilinin normasi gozlenilmelidir, yeni
- Azerbaycan dilinde isare evazliyi tokde islenmelidir, messlen:
These students are in the room. Bu telobsler otaqdadirlar.
Miibteda funksiyasinda iglenen ingilis isare evezlikleri com hal-
dadirsa, onlar Azerbaycan diline do com formada terciime olunurlar.

These are good students. Bunlar yaxs1 telobolordir.
Those are bad pens. Onlar pis golemlerdir. (mubtada)
Text

This is a worker. His name is Arif. Arif is a good worker. That is a
student. She is Sona. Sona is a good student. I am a student too. I am a
good student too. We are good students too.

We are in the room. This is a big room. It is clean. You are a
teacher. You are in the room too. That room is very big.

These are tables. These tables are big. Those are desks. Those
desks are not big. But those desks are new.

Is it a table? Yes, it is. It is a table. It is not a new table.

Is that a desk? Yes, it is. It is a desk. It is not an old table.

Are you a student? Yes, I am. I am a student. Is he a doctor? No,
he is not. He is not a doctor. He is a teacher. Are they workers?
Yes, they are. They are workers. They are good workers.

Are you a doctor? No, I am not. I am not a doctor. I am a
student. I am a fresh student. He is a first year student

Is it an English book? Yes, it is. It is an English book. English
book is good. It is on the table. It is a lesson. It is an English lesson.
We are at the lesson. We are in classroom. We go to school
everyday.

Liigot
very ['ver1] lap, ¢ox, daha

five [fav] bes (say)
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Z00 [zu:] heyvanxana

quick [kwik] cold, tez, gevik

quite - [kwait] tamamile, biitév

a boy ['o boi] oglan

a toy [toi] 4 oyuncaq

for o [fo] " igiin, gbre

or [0:], [ox] vo ya, vo yaxud da

a horse ['2 hos] at (heyvan)

adoor [ado] qapi (otagin)

a floor ['a flo] désemse, mertobe

work [wok] is, islomek

a worker [ woka] isci, fohle

a word ['o woad] s6z, kelma

these [6i:z] bunlar (isare avezliyi)

those [Bouz] onlar (igare ovezliyi)

to be /am, is, are/ olmagq (fe’li)

fresh [fref] tozo, tor

at [t] -da,-do, yaninda
Tapsingqlar:

1) Horflorin her birinden bir setir yazin:
Aa, Bb, Cc, Dd, Ee, FF...
2) Metni diizgiin yaz1 qaydasi asasinda defterinize kdgiiriin:

This 7s a worker. His name is Al7...

3) Asagdaki sozleri oxuyun ve gerti igarelerini yazin:

(this, that, these, those, five, quick, quite, word, clean, ‘they,
them, then, thin, floor, door, toy, boy, pencil, nice, large, house,
desk, pupil).

4) Asagidaki sozlerde hecalan miioyyen edin veo saitlorin diizgiin
oxunusunu izah edin:
(name, table, student, worker, sister, teacher, large, good,
clean, horse, schoolboy, bookshelf). -

5) Asafidaka ciimleleri sual vo inkarda yazin:

This is a red pencil. This pencil is red. He is a worker. Alihis a
doctor too. These are horses. These horses are good. Alih and Sona
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are teachers. They are teachers too. They work at school.
6) Ciimlolori com goklinde yazin:

This is my flat. My flat is new. It is in your street. It is a car. This
car is black.This black car is in the street. That book is on the table.
That is a bus. That bus is red.

7) Verilmis climlolori olave sozlerin kdmeyi ilo tamamlaym:

1) We are... . 2) Theyare ... . 3) ... is a pen. 4) ... pen is red, but
... pen is black. 5) ... is a student. 6) ... are students. 7) ... he a
teacher? Yes, he ... . 8) ... they workers? 9) ... they?

8) Ciimlolorde lazim golon yerloro artikl elave edin:
1) This ... book is good. 2) It is ... good book. 3) That ... room
is large. 4) This ... room is big. 5) We are ... students, but they arre
.. workers. 6) Sona is a worker, but Ali is ... student. 7) My ...
book is interesting. 8) It is ... interesting book. 9) His brother is ...
collective farmer.
9) To be fe'lini miivafiq formalarda igledin:
1) Baki ... acity. It ... a city. 2) This city ... large. 3) That boy ...
a student. 4) He ... a good student. 5) These boys ...students. 6)
They ... good students. 7) ... he a worker? 8) ... we students? 9)
These ... books. 10) These books ... thin. Those books are not thin.

Ingilis elifbas1 (ezberleyin)
stra cap |olyaz |adh sira cap |[elyaz |adi
némrasi {isaresi jmasi némresi |isaresi|masi
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é- gg gg Egi]] 15. Oo [Oo |[[ou]
: 16. Pp |Pp |[pil
DS s [0 % (o
5. Ee |Ee [i] 18. |Rr |Rr (@&l
6. Ff |Ff |ef] 19. Ss |Ss |les]
7. Gg |Gg |l [[20. [Tt [Tt |t
g. Hh |H#A Eeltf] 21. Uu luu [[]u%
10. Tj Jj  |ldzel . *dabliu:
12. L1 L1 el 24. Xx [Xx -
13. Mm Mm E:?]« 25. Yy |Yy [‘Z”;ll]
14. Nn |Nn 2. |zz |zz [zed
ALTINCI DORS

1. A a herfinin [5,2;, a;, 1] kimi oxunusu
E e herfinin {1}, [o] kimi oxunusu
o herfinin [A], fou,u]] kimi oxunusu
2. Herfbirlogmeleri

ng [n}, [ng}; nk [nk}; wh [w], [h]
3Qrammatik material:

1) sual ciimielorinin névleri;
2) mosder (fe’lin osas formasi kimi);
3) omr ciimlesi;
4) moatn.
Oxu gaydalan
1. A a herfinin an’enovi oxunusundan basqa asagidaki forqli
oxunus qaydalan da vardir:
a) Aa herfi —1I samitlerinin qarsisinda [5] kimi oxunur; meselen:
all [ol] biitiin, ham, biit6v; ball [bol] top, sar, dairevi
call [kod] caging, cagirmaq; tall [tol] uzun, hiindiir, hiindiirboy
Qeyd: Soziin sonu a+l+ hor hansi bir samitle biterso 1 herfi
oxunmur, maselen:
alms [amz] nozir, niyaz, iano
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-chalk [tlok] tobagir (lI6vhede yazmaq ii(,:ﬁn) :
talk © [tok] damsiq, danismagq s
b) Aa herfi agagidaki herfbirlegmelerinden sonra yalmz uzun [a:]
kimi toloffiiz olunur: ‘
a+nce -France [frans] Fransa
a+nt -plant [plant]  bitki, agac (agac okmok)
a+ss -pass [pas] Stiirme; otiirmek (top ve s.)
a+st-past [past] kegen, Oton, ke¢mis
‘a+sk -ask [ask] sorusmag, sual vermak
a+th-bath [baf]  vanna (yuyunmagq iigiin)
¢) Asagidaki hallarda Aa herfi w-dan sonra [o] kimi oxunur;

want ['wont] istok, ehtiyac; istomoak
wash [waf] yumadq, yuyunmaq
water ['wots] su, sulamaq

watch ['wat] saat (qol) o
c) Alinma sézlerin sonu —age ve —ade ilo biterse a herfi [1f kimi
oxunur, maselen: :
comrade [komnd] yoldas (resmi miiraciaot formast klmx)
cabbage [kabidz] kelom (terevez)
cottage  [kotidz] bag evi, katej
2. Ee horfi ba'zi hallarda qisa [1], bo'zi hallarda ise uzun [i:] kimi
oxunur, maselan:
English [mglf] ingilis, ingilis dili
single [smgl]  tok (hal), tonha, subay
evening [ivmm] axsam (vaxt) .
Qeyd: e harfi vurgusuz halda neytral [o] kimi de oxuna bilir,
mosalen:
open [oupen]  ac1q, agmaq
student  [stjudent] telebo
3. a) Oo herfi n, m, f horflerinin garsisinda [s] kimi oxunur: ‘

son [san] ogul, oglu
some [sam] ba’zi, bir nego
love [lav] = sevgi; sevimok
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mother [mads] ana
b) o herfi [u:] kimi oxunur:

who (hu:] kim? (sual ovezliyi)
whose [huz]  kimin? (sual evezliyi)
whom [hum]  kime, kimi? (sual svezliyi)
¢) O o herfi [ou] kimi oxunur:
whole (houl]  biitiin, biitoév
hope [houp] iimid; imid etmok
sole [soul]  tok, tonha, takco

1. — ng herfbirlegmesi iki ciir oxunur: a) [y} kimi. Bu ses burun
sosidir. Teloffiiz zamam dilin arxa hissesi agagi enir vo yumsaq
damaga s6ykenir. Hava axim burun boslugundan kegir.

morning ['momm] seher

ring [rm] zong; zeng etmok

bring [brin] gotirmak /kimiso, noyisa/

b) —ng herfbirlegmesi -l, -r, -w herflerinden her hansi birinin
qargisinda islendikde [ng] kimi oxunur. [ng] sesleri miisteqil [n] ve [g]
saslorinin birlikde teleffiizii kimidir, meselen:

English  ['mgh] . ingilis, ingilis dili

England [mglend]  Ingilters /d6vlet/

single ['smgl] tokce, yalqiz, subay

2. —nk horfbirlegmesi [gk] kimi oxunur. Bu ses [g] ve [K] seslerinin
birlikde teleffiizii kimidir, meselen:

ink [mk] miirekkeb (yazmaq ligiin)
tank [teenk] tank /silah, magin/
thank [Geenk] togokkiir etmak, sag ol demok

3. —wh herfbirlagmesi iki ciir oxunur:
a) imumiyystle [w] kimi oxunur, maselen:

what [wot] ne, hansi1?
where [wea] haraya, haradan?
when [wen] ne vaxt, no zaman?

b)-wh herfbirlogsmasi o harfinden avvel gelerse hemise [h] kimi
oxunur, masslen:
49



who [bw]  kim? /Sual evezliyi/

whose  [huz] kimin? /yiyelik evezliyi/

whole [houl] biitiin, biitdv, hamis

whom  [hum] kime, kimi? ( obyekt evezliyi)
W horfinin oxunuguna aid cedval

w+ wr wh| wh+o| w(h)ta| war ~WOor |-

Wl [ wlj [h] [wo] | [wo] [wa]
wide |wrist |when jwhole |want war work
wish |wreck |white {who |wash - |warm {word
wave |wrap [while |whom |what ward world
well |wrong|which {whose |jwatch |warmth - worse
with |wrote {why |whelm |was warmonger|worsen

Qrammatik material
_ L. Sual ciimlelerinin névleri

a) Umumi suallar. Biitsvliikde ciimloye aid olub, yes (bali) ve
ya no (xeyr) cavablan telob eden suallar imumi suallar adlanur.

Belo suallar bir qayda olaraq galxan tonla deyilir, meselen: -

Are you a doctor? Yes, I am. No, I am not. :

Have you a sister? No, I have not. Yes, I have.

b) Xiisusi suallar: Ciimlenin her hans: bir tizviine verilon suala
xiisusi sual deyilir. Xiisusi suallar adeten, sual sozii (sual ovezliyi)
ilo baglamir. Xiisusi suallar tam cavab teleb edir ve diison tonla
deyilir. Ingilis dili sual sézleri /evezlikleri/ agagidakilardir:

who? (kim?), what? (ne, negi, hansi?), whose? (kimin?), whom?
(kimo, kimi?), when? (ne vaxt?), where? (harada, haraya?), why?
(niye, ne iigiin?), how? (ne¢o?), which? (hansi?), how many, how
much? (ne gqoder?)

What are you? Siz negisiniz? Sizin vezifeniz nedir?

Where is your sister? Sizin bacimz haradadir?

How old are you? Sizin ne¢o yasimz var?

50



What sozii 3 miixtolif menalarda islonir:

1. Na?- What is this? (Bu nodir?) What are they? (Onlar nadir?)

2. Nagi?- What is your brother? (Sizin qardasimz nagidir?)

3. Hans1?--What book is it? (O, hansi kitabdir?)

Qeyd: Ciimlenin miibtedasina ve onun teyinino sual verildikde,
komekgi fe'lden istifade olunmur ve ciimlede soz sirasi naqgli
climlade oldugu kimi qalir;

My mother is a doctor? Who is a doctor? Whose mother isa
doctor?

c) Alternativ (se¢me) suallar: Alternativ (se¢ms) suallar ki
fikirden birini segmok maqsedi ile islenir. Belo suallar bir-birine or
(va, ve ya, yoxsa) baglayicisi ilo baglanir vo sualin birinci hissesi
qalxan, ikinci hissesi ise diigon tonla deyilir. Alternativ suallar
limumi suallar kimi baglanir, ancaq onlar tam cavab tolob edir.

moselen: Is he a doctor or a teacher?- He is a doctor. Have
you an exam or credit test from English?- | have an exam.

d) Aynlan suallar Ayri/an. suallar iki hisseden ibaret olur. Ayrilan
suallarin birinci hissesi noeqli ciimloeden, ikinci hissesi ise qisa
limumi sualdan ibaret olur. Ciimlenin birinci hissesi tesdiqde
oldugda, ikinci hissesi inkarda, yaxud da oksine, birinci hisse
inkarda olduqda, ikinci hisse tesdiqde igledilir. Birinci hisseden
sonra vergiil qoyulur. Belo suallar qisa inkar ve yaxud qisa tesdiq
cavabdan ibaret olur. Aynlan suallarin neqli ciimlesi diigen, sual
climlasi ise qalxan tonla deyilir,

mesalen: She is a {student, Is not Tshe?

She is not al student, isT she?

ll. Mesdor. Zaman, soxs ve kemiyyet bildirmeyen fe'l formasi
mosder adlanir. Ingilis dilinde fe'lin esas: ilo mesder formas: eyni-
dir. Yalmz bir qayda olaraq masderden avvel to mesder hissaciyi is-
lodilir. To mésder hisseciyi Azerbaycan dilindeki kimi mesder ola-
moati hesab olunan -maq,-mok sekilgilerine uygun gelir, mosalon:

tobe [bi] olmaq

totell [tel]] sGylomok, demak
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to write [rait] yazmaq

Qeyd: To hissaciyi saitle baglanan fe'llorin qarsisinda, [tu], samitle
baglanan fe'llorin qarsisinda ise [to] kimi teleffiiz olunur. To masder
odat1 fe'l osaslarindan ayn yazilmagla tizerine vurgu diigmiir.

ll. Omr ciimlesi. a) Azerbaycan dilinde oldugu kimi, ingilis
dilindos ds fe'lin emr formas: smr, xahis ve rica bildirir. Fe'lin emr
formas1 masderden “to” hissaciyinin atilmasi ile diizelir, mesealen:

to bring getirmak - bring — gatir, gatirin

toread oxumaq - read — oxu, oxuyun

Azerbaycan dilinden forqgli olaraq ingilis dilinde amr formasinda
fe'l adston climlenin evvalinde iglenir ve ciimle diigen tonla deyilir,
moesalen:

Read theltext! I Go to theldoor! ComeNhere!

Omr ciimlosi xahig bildirdikde nezaket ifade eden please (buyu-
run, zohmet olmasa) s6zii ciimleye slave olunur. Please sdzii xahis
bildirmekle ciimlenin avvelinde geldikde vergiillo ayrlmir, mese-
lon:

Please tell Ben my name. Zohmoat olmasa menim adim Bene
deyin. Please sozii ciimlonin sonunda gelerse, ciimleye emr
anlayist verir ve o, vergiillo aynlir, masoslen:

Send Ben my map, please. Buyurun, menim xoritomi Beno
gonderin.

Ciimledo xitab varsa, o, ciimlenin sonunda durur ve vergiille
ayrilir. ’

Miigayise edin:

Send a telegram! Send a teleqgram, Itham.
Come here. Come here, Elnur!

Sit down, please. Send a telegram, please.
Stand up, please. Please send a telegram.

b) Let fe'li. | ve lll soxslerde fe'lin emr formas: let (icaze vermak)
fe'li vasitesile diizelir. Let fe'li bir qgayda olaraq ciimlenin avvelinde
golir. Bu fe'ldon sonra golen avezlik obyekt halda, isim ise adliq
halda olmalidir. Osas fe'l to hissaciksiz islonir, masolon:
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Let me speak - Qoy danigum (icaze ver damgim)

Let Elchin go home - Qoy Elgin eve getsin.

Let him read the text - Qoyun (o), matni oxusun.

Let- fe'li osason (“icaze ver” menasinda) ancaq | gexsin ceminde
“golin” kimi torciime olunur, mesalon:

Let me speak French - Qoy fransizca danisim.

Let him speak English - Qoy (o), ingilisce damssin.

Ancaq: Let us (let's) speak English - Gslin ingilisce danisaq.

Inkarda: Let's not smoke here - Golin burada siqaret gekmayok.

Horf ve herfbirlogmelerinin oxunusuna aid cedveller:
1. Saitler:
A a [ei] horfinin oxunugu

e [f] | [o] [2] [o] | [o] O] [e]

name | map | abook | father | what | wall comrade | many
table [cat |[alamp | pass also |walk [ passage | anything
case |rat |again class |all |warm | village any

E e [i] horfinin oxunusu

[i] [e] (1] | [0

me pen event evening

he hed severe even

she ten English cede

O o [ou] herfinin oxunlisu

[ou] o] A | Tu [u]
no not some who to
phone pot come whom | wolf
note . hot son whose | woman

I i [ai] berfinin oxunusu
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fa1] [in]
size in
ice is
time it
U u [ju:] herfinin oxunugu
[u] [a] [u] fu]
student but Baku | rule
pupil us push | rude
use bus | put ruble
Y y [wai] herfinin oxunusu
[ai] [1} [l
my family yes
cry many young
dry pity yet
2. Samit herflerin oxunugu
C G S X
[k] [s] [g] [[d3] | [s] [z | [ks] | [g7]
cat pencil | bag |large |class |is oxen | exam
cap nice egg | page | ass eggs | fox |exact
come | ice good | age [books | pens | box | exist
3. Sait herfbirlogmeleri (digraflar)
-ee | -ea -oy | -ay | -ey | -oo -ei | -ie
(L] 1] il [ fed [ leil | [l [ [ [I]

54




see read boy |[day |[they |too |book | ceiling

tree | teacher | toy |pay |[grey [room |good | field

free |sea foy |say |whey |food |foot |being chief
ceiling thief

4. Samit herfbirlogmeleri

th sh | ch . ng hk
[0] [6] ] [4/] [ng] (n] k]
this three she chess English | king | ink

them | thumb | ash chicken | triangle | song | bank
that thin shut | bench angle sing thank

5. Sait+samit herfbirlogmeleri

-er -or oor our ere
[e] | [6] {[o] [] [>] [+] [aus] |[1]
her |teacher{for |doctor |door |your |our here

per |nearer |corn [conductor|floor |four [scour |[sphere
herd|sister |horsejselector [floorer mourn [sourer |mere

6. Sait+samit vo ya sait+sait+samit

ur ew ir eir
[e] [ju:] [e] [ea]
turn few girl their
burn dew gird heir
return new bird theirs
Text

I am a student. Javid is a student, too. You are a teacher. We
are students. We are in the classroom. We are at the English lesson.
Sona is not at the lesson. She is absent. She is ill. She goes to
school. The school is new. It is a new school. Our school is not
new.
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Teacher: Good morning, students!

Students: Good morning, teacher!

Teacher: Who is absent today?

Student: Sona is.

Teacher: Is she ill now?

Student: Yes, she is. she’s ill now.

Teacher: Is Mammad absent, too?

Student: Yes, he is. He is on duty.

Teacher : Let us read the text. Javid, take the book and read our
new text, please.

Student: “I am a student. He is a student, too..

Teacher: Good! Close the book, please. Spell the word “frzend”

Student: [ef, a;, ai, i, en, di‘]

Teacher: What is there on the table?

Student: It is an English book there.

Teacher: What book is it?

Student: It is an English book.

Teacher: Arif, what are you now?

Student: Iam a student now.

Teacher: Thank you, good bye' Take your seat, please

Liiget
all [od] biitiin, her
a ball ['aboil] top, sar
chalk [tok] tobagir yazmaq tigiin
to talk [to:k] sOhbet etmok, danigmaq
a class [e’klas] ders, sinif
a classroom [o’kla:srum] sinif otag
last [la:st] sonuncu, axirinci
a father [o'fa:de] ata (valideyin)
a plant(s) [plant] zavod, miiossise; bitki(lar)
comrade  [komrd] yoldag (miiraciot formasi)
cottage ['kotid3] bag evi, daxma, katej
English ['mghf] ingilis, ingilis dili
evening [i:vnm) axgam (vaxt)
even [i:ven] hotta, diizgiin (edod)
open [‘oupen] ag1q, agmaq
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who
whose
what

to ring
to bring
single
ink

to thank
when
morning
to eat

to take
to tell
please
to spell
let

to be absent
to be ill

to be on duty
to be present
Tapsinglar:

[hu]
[huz]
[wot]
[rm)]
[brip]
['smgl]
[k]
[Beenk]
[wen]
[momnm)
[it]
[teik]
[ tel]
[pliz]
[spel]
[let]
Ifadeler

kim? (sual avezliyi)
kimin? (sual eveazliyi)
na? hansi? na¢i? (sual ovezliyi)
zong vurmagq /telefonla/
gotirmak (kimi, nayi)
tokca, yalqiz, sﬁbay
miirekkab (yazmaq iigiin)
tosokkiir etmok (kimesa)
no vaxt? (sual s6zii)
sehar (vaxt)

yemok (fe’l kimi)
gotiirmak (nayise)
sOylemok, danismaq
zohmet olmazsa, buyurun
harfbahorf demok (s6zii)
qoy, icaze ver/in /.

istirak etmomok (dorsde ve s.)

xostoe olmaq, xastolonmek

névbatci olmaq (moktoebds ve s.)
istirak etmak (tedbirde, iclasda ve s.)

1. Asagidaki sozlori herflerle yazin:

[teik], ['teibl], [buk], ['tifo], [Lisn], [8eet], [gud], [tuz], ['stju:dent], [3i:z), [wat],
[tekst], ['sista], [pliz], [hu:z], [spik], [spel], [sku:l].

2. Matne magqnitafonla qulaq asin ve yadda saxlamaga galigin:

3. Toze sozlerls ciimlaler qurun ve defterinize yazin.

4. Asagidak ciimlsleri sual ve inkar formalarda ayri-ayn sexsler

iizro doyisdirin:

I'amill. I am on duty. I am present. He is absent. He is on duty. He
is present. We are at school. OQur school is very nice.
5. Asagidaki ciimlelorde islodilmis esas fe’lleri amr formasinda

isladib ciimlalorin mezmununu deyigin
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To read the text. To speak English. To speak good English. To be
calm. To spell the word. We spell the new words in English.
6. Verilmig suallara tam cavab verin:
1) What is it on the table?
2) What is that under the chair?
3) What books are they on the shelf?
4) What are you now?
5) What is she to day?
6) What is it for now?
7) Why are you here to day?
8) Whose pen is that on the table?
9) Whose book is it in your bag?
7. Let fe'li ilo bir nego ciimlo diizeldib, izah edin:
8. Umumi ve xiisusi suallara aid bir nego ciimlo yazin:
9. Verilmis ciimleleri ingiliscaye torciime edin:
1. Bu oglanlar telebadirler. 2. Telabsler otaqdadir. 3. Biz de tole-
bsyik. 4. Matni oxuyun. 5. Zohmet olmasa, metni oxuyun. 6. Bu
nedir? Bu ingilis dili kitabidir. 7. Bu, kimin kitabidir? Bu, menim
kitabimdir. 8. Onlar sizin kitablarinizdir? Bunlar bizim yeni ingilis
dili kitablarimizdir.
10. Asagidaki s6zloerden istifade ederak ciimleler diizeldin:
1) are, on, table, the, books, these (?)
2) student, good, a, is, she, no.
3) text, read, please, the, new.
4) boys, what, are, these, two (7)
5) too, my, teacher, sister, is, a, good.
6) our, are, they, not, teachers.
11. Buraxilmug herfleri barpa ederek sozleri tamamlayin:
ab..k,t...xt sist..., mi..., ...omrade, th...t, t...bl..., ...00d,
...he, pl...se, st...t, t...ers,sc...L, p...1.

YEDDINCI DORS
|. Horf vo herfbirlogmeleri:
ie(ei) [i]; ou+tr [aud], [o}}; ew [ju]; ir/ ur [o1; eir [ea]; ere [19]

ll. Qrammatik material:
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1) Ovezlikler.

2) S6zonleri.

3) Avazlanma.

lll. Motn: At the lesson.

Oxu qaydalan:
1) —ie ve —ei horfbirlegsmeleri [i:] oxunur, messlon:
a field [e'fild] ¢0l, sahe
toreceive- [risiv] ©  qoebul etmek
aceiling  [o'sily] tavan (evin)
| Istisna: friend [frend] dost |
2) ~ur ve —ir herfbirlesmeleri [2:] oxunur, mosslen:
to turn [tom] * ¢evirmok, donmek
to burn [bomn] yandirmaq
toreturn - [rtam) qayitmagq (geriyo)

a girl [o'gel] qiz

a bird [ebed] qus /ugan/

third [Bo:d] tigiincii /sira say/.

3) —ew horfbirlosmesi [ju:] kimi oxunur;

new - [njui] tozo, yeni

nephew [nevju] - baci oglu, qardas oglu

few [fju] az, bir ne¢o, bir qoder, bir az

4) — our herfbirloegmesi [aus] oxunur; [aus]iigtorkibli (triftonq)

sesdir. Triftonquan birinci elementi qiivvetli, qalanlan ise zeif

toloffiiz olunur, meselon:

our faus]  bizim /yiyelik evezliyi/

ours [auaz] bizimki /yiyelik evezliyinin miitleq formasy/

an hour [en'aus] saat (vaxt), bir saat (vaxt)

5)-eir herfbirlogmesi [es] oxunur; [ea] sesi diftonqdur. Birinci
element [e] Azorbaycan dilideki (e)-nin nisbaten agiq teleffiiz vari-
antidir. Ikinci elementi ise neytral sosdir, mesoalen:

heir [ea] varis, verese /kiminse/
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heirloom [eslum] eosya (neslen gelen), miras
onlarin (yiyelik avezliyi)

their

(Beo]

6) —ere herfbirlogmasi [18] oxunur ve o diftonqdur, messlen:
bura, buraya, burada, burda

here [hig]
sphere [sfig)
mere [mug]

Qrammatik material:

|. ©Ovezlik hagqinda iimumi melumat.

Soxs eovezlikleri Azerbaycan dilinde isim kimi hal sekilgileri
gebul edir. Ingilis dilinde ise isim kimi evezlikler de hallanmir. Ona
gbro de sexs ovezliyi qrupu ilo yanasi miisteqil yiyelik avezlikleri
grupu da vardir. Homin evozlikler Azerbaycan diline sexs avezliyi-
nin yiyslik hali kimi terciime edilir. Yiyelik avezlikleri bir qayda
olarag whose (kimin) sualim teleb edir. Ingilis dilinde yiyelik svez-
likleri adeton miisteqil islenmir (hemige isimle yanas: islenir) ve
ciimlade toyin rolunda olur.

sar, globus, kiirre, sfera, daire
xalis, sadoe, aydin, agkar

Soxs Yiyelik Yiyelik ovez- | Obyekt avezlikle-
ovazliklori avozliklori liklorinin igle- | ri
nmesi
Tokde Tokdos - Tokde Toakdo
I (men) my (menim) | my pen me (mans, mani)
you (sen) your (sonin) | your book you (seno, soni)
he (o /k. ¢./) | his (onun) his sister him (ona, onu)
her sister
she(o /q.c./) | her (onun) its leg her (ona, onu)
It (o/o.c.) |its (onun) it (ona, onu)
Cemde Coamdo Comde Cemde
we (biz) our (bizim) - | our teacher us(bize, bizi)
you (siz) your (sizin) | YOUr lesson you(size, sizi)
they (onlar) | their (onlarin) their table them(onlara,onlar
Qeyd: '
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Ismin qargisinda yiyelik evezliyi olduqda artikl islonmir, mesalen:

a book - my book
a school —  your school
the pens - his pens

2. Sozénleri. Azerbaycan dili gokilgili flektiv dil oldugundan
ciimleds sozler arasinda slaqe sekilgiler vasitesi ilo yaramr. Ingilis
dilinds sekilgiler ¢ox azdir ve buna goro ds ciimlade sozler arasinda
olage osasen Onliiklor vasitesi ilo yaradilir. Onliikler, adoten aid
oldugu sdziin 6niinde islenir ve hemise aid oldugu sézle birlikde
torciime olunur, meselon; .

on the table stolun iistiinde
at the door _ qapida
in the room otaqda

Ingilis dili s6zonleri agagidakilar olmagla, Azerbaycan diline,
osasen hal gokilgiloeri (yaxud hal sekilgisi gebul etmis alt, iist, ara vo
s. sézler), qosmalar ve bagqa sintaktik vasitelerle terciime edilir,
bozi hallarda ise s6zonii terciime clunmur, measslen:

in the morning sohor (vaxt1)

on Sunday bazar giinii

on the table stolun iistiinde

on the nice table qoseng stotun listiinde

in the box qutunun igerisindo

in this little box bu ki¢ik qutuda /qutunun iginde/
under the tree agacin altinda

Ifads etdiklori menalarina goro sozénlerini serti olaraq agagidak:
yanim qruplara bélmek olar: :
1) Mokan bildiren sozonleri (at, in, on, under, between)

at — yaninda, arxasinda — at the table, at the desk
in —iginde — in the street, in the room

on — iistiinde — on the sofa, on the floor

between — iki osyanin arasinda between the desks

under —altinda under the tree

2) Istiqamet bildiren sézonleri (to, into, from,off)

61



to — a, -9, -ya, -ye — to the institute, to my friend

into — a, -9, -ya, -ye —(igeri) - into the room, into the bag
from — dan, - den - from the University, from them

3) Zaman bildiren sézdnleri (after, before, during)

after —sonra

before — qabaq, avval, dnce

during — miiddetinds, orzinde

Yadda saxlaymn:

in the morning sohor (vaxti)

in January yanvar ayinda, yanvarda
in time vaxtinda, miiddetindo

in a year bir ilden sonra; bir ilo

on a spring morning  bir bahar seheri

on Sunday bazar giinii (ndoa)

at sunrise ' giin ¢ixanda

at night geco (geco vaxti)

at five o clock saat begdo /bes tamamda/

Mo ' lumdur ki, bu tip ifadelerle, bir qayda olaraq, s6zonleri
islodilmir:

This year  buil lastday kegon (6ten) giin
This month bu ay . last year kegon il
This week bu hefte next year golen il

4) Miicerred miinasibet bildiren ingilis dili sozonleri:

by  -la, -ls, ile, torefinden, vasitesile

with - la, -lo, ile, vasitesile with a pen, with you,

about - haqqinda, baresinde; about the lesson ve s.

3. intonasiya (avazlanma): Ingilis dilinde intonasiya 6z deqiq
ritmikliyi ile forqlenir. Ciimlelerde ritmi saxlamaq ii¢iin vurgusuz
s6z vo hecalar vurgulu séz veo hecalardan daha qiivvetli toloffiiz
olunur. '

Hom ingilis, hem de Azerbaycan dilinde seslerin teleffuizii iki
osas istiqgametde — qalxan ve diisen tonda bas vere bilir.
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Diisen ton enen ox isaresi (1) ile, galxan ton ise galxan ox (1)
isaresi ilo gostorilir. :
Homin qalxan ve diison tonu bildiren ox isareleri.bir qayda
olaraq vurgulu hecadan (s6zden) evvel qoyulur.
Diison tona ingilis dilinde en ¢ox asagidaki ciimle névlerinde
tosadiif edilir.
1) Tesdiq ve inkarda olan neqli ciimlelerde:
He is alstudent [hi izoTstju:dent]
They are notlstudents [3ei a: not 1stju:dents]
2) Xiisusi sual ciimlolerinde:
What is 1this? [wot iz 8is1]
Who are lyou? fhu: a: 1ju]
3) Omr ciimlelorinde:
Take this1pen [teik Sis1pen]
Qalxan ton agagidaki hallarda iglonir:
1) “Beli” ve “yox” cavab: teleb edon {imumi sual ciimlolerinde:
Is she a Tdoctor? [iz [i: 0.1 dokto] ‘
Are those patients Thealthy? [‘a: Souz'peifonts.] hel6i]
Sadalanan biitiin hemcins {izvler (axmnncidan bagqa) qalxan
tonla, axirinci ise diigon tonla deyilir:
Apen, atpencil and1a box are on theltable.
[21 pen o1 pensl ond 1boks ; ax on 8o 1 teibl]
Bundan bagqa minnetdarliq bildiren ifadeler ve xahis bildiren

ciimlelor vo s. qalxan tonla deyilir;
Thank you! [J16znk ju]
Please, tell me! [Tpliz tel mi]
Text
At the lesson.

Elnur is a student. He is my friend. His father is a teacher. My
father is an English teacher. His brother is a worker. My brother is a
worker, too. Your brothers are not workers.

Laman is a student, too. She studies at the University. Laman
knows English well. Her friend is also a student. Her name is Farqana.
Farqana is in the room. We are in the room, too. It is our classroom.
Our classroom is large and clean. We are at the lesson. It is an English
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lesson. We read, write and speak English at the English lesson. Our
English lesson is always interesting.

Teacher: Famil, take the book from the table and come here,
please.

Teacher: What is it in your hand?

Student: It is a new book.

Teacher: What book is it?

Student: It is an English book.

Teacher: Open the book at page seven and read the text. (The
student reads the text).

Teacher: Good. Take your seat, please. Now, you Asgar,
answer my questions, please. What are you now?

Student: I am a student now.

Teacher: Is your friend also a student?

Student: Yes, he is. He is a student.

Teacher: What is his name?

Student: His name is Adil.

Teacher: Is Adil here too?

Student: No, he is not here. He is in Aghdam.

Teacher: What is your sister and what is your brother?

Student: My sister is a pupil and my brother isa doctor.

Teacher: Are they in Baki now? ,

Student: Yes, they are. They are in Baki.

Teacher: Good. Go to your place, please.

Liigot

ason [0'sAn] ogul, oglu

some [sam] bir ne¢a, bir qoder, bazi
amother [o'mAl9) ana

a brother [2bTAdo] qardag -
‘a field [p'fild] ¢6l, meydan, tarla

to receive  [r’siwv] qebul etmok, almaq
ceiling ['sicn] tavan (evin)

afriend  [ofrend] dost

toreturn [r'temn] qayitmagq, geri qayitmaq
to turn [tom] ¢evirmek, ¢evrilmek, dénmak
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new [nju] toze, yeni

few [fju] az, bir nego, bir az
our [‘aus] bizim lyiy. ovezl./
anhour [zn'aus) saat (altmig deqiqe)
your ] senin, sizin

four [fa] dord (say)

their [Bea) onlann /yiy. evezl./
here [his] bura, burada, buraya
its [its] onun (orta cins)

Soz bitlogmelerini azborleyin.
to be at home in time vaxtinda evde olmaq
to be here burada olmagq (I am here)
to be friends dost olmaq (we are friends)

M O D E L. (ezberlayin)

Tekdo
my _ My name ...
'your Your name ...
What is his  name? His name is ...
her Her name ...
its Its name ...
Comde
our Our names ...
What are your names? Your names...
their Their names ...
on the table  in the table at the door
on the desk  in the room at the table
on the book in the hand at page one
to the garden under the table from the shelf
to the yard  under the tree from the book
to the door  under the book from the table

3) The book is on the table. It is on the table.
The book is in my bag. It is in my bag.
The boy is at the table. He is at the table.

65



They go to school. We also go to school.
His bag is under the table. It is under the table.

Tapsinglar:
1.Motni hiisnxet qaydast 119 dofterinize kogiirin ve avezliklorin
altindan xett gokin.
2. N6qtelerin yerindo §oxs vo ylyehk ovozlikleri 1§ledm
1. What is ¥’'name? 2. ... name is Eldar. 3... is a student. 4. ... is in
" the room. 5. Take ... bag. 6. ... room is large. 7.... is large. 8. ... ié
under the table. 9. ... brother is a teacher. 10. ... teacher is at the
lesson. 11. What .. thelr names‘7 12. Write . senténces . the
blackboard.
3. Buraxilmg yerlerde s6zdnleri igledib ciimlolori tamamlaym:
1. Who is ... this room? 2. We are ... the room. 3. The books are ...
the table. 4. The tables are ... the classroom 5. Put your books ...
your bag. 6. Take your pen . bag. 7. The bag is ... the table. 8.
Look ... blackboard. 9. Come ... me. 10. read the words ... the
book.

4. Verilmis ciimlelori mglhscaye torciime edin:

1. Sen negisen? 2. Senin qardagin nec;ldlr'? O miiellimdir. 3.
onun adi nedir? Onun adi Adildir. 4. Adil hekimdir? Xeyr, o
miiollimdir. 5. Bu, hansi kitabdir? Bu, ingilis dili kitabidir. 6.
Kitablar stolun iistiindedir. 7. Karandas cantadadir. 8. Memmad,
motni oxuyun! 9. Kitabr gotiir vo bura gel! 10. Kim novbeteidir?
11. Oli xestedir. 12. Kim dersde istirak etmir? 13. Onun soyadi
nadir? 14. Kim lovhaye geler?

5. Sozlerden ciimleler diizeldin, ana diline terciime edm

1) your, what, brother, is (?)

2) the, we, room, are, in, now.

3) is, duty, on, who, to, day (?)

4) absent, is, who, in, your, class (7)
5) present, are, we, at, the, lesson (7).

SOKKIZINCi DORS
1. Horflor: '
Do+1d [ou+ld] old [ould]
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2)o+st [ou+st] most [moust]
1)i+nd [ai+nd] kind [kaind]
2)i+1d [ai+1d] child ([tfaild)

2 .Herfbirlogmeleri

1) ow [au] now  [nau]
2) ere [ea] | there [ded]
3. Qrammatika:

1) to have (malik olmaq) fe'li; to haVe got ifadosi
2) Ismin yiyelik | hali
3) S6z yarad1c1hg1 -er [a] (farm - farmer read — reader)
4) Matn: A Family. » ‘ ~
' : Oxu qaydalan
1. O o herfi -Id herfbirlesmesinin qarsisinda [ou] oxunur:
fold [fould] qat, lay, qatlamaq
old [ould] qoca, kdhno, gedim
cold fkould] soyuq /hava/
2. l'i-herfi ~nd, -Id horfbirlesmelerinin garsisinda [al] oxunur
find [faind] tapmaq, askar etmak :
child [tfaid] usag, korpe ‘
kind [kaind] nezaketli, miilayim
| istisna: wind [wmnd] kiilok - I
3. —ow [ou] herfbirlesmesi [au] oxunur, meselen:
crowd [kraud] camaat, kiitla
how  [hau] neca, na ciir
now  [nauj indi, hal hazirda
-ow herfbirlogmesi ¢oxhecali sdzlorin tarklbmde xususen de
sonunda vurgusuz halda [ou] oxunur:
window [wmndou] pencere
yellow  [Jelou] sar1 (rong)
- ow [ou] (tokhecali Y@ birinci B/ecam vurgulu olan 1k1heca11
sOzlerin sonunda) ggowu blow lowT nar?o%v yellow, window,
- ow (sbziin ortasind¥, dasen -n, -1, b—den avvel): [au] oxunur

town, hTVI CIrow brown

- ow| sbz kokiiNin sonunda vo eyni kokden diizeldilen sozlerde
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[au] oxynyp: now, how, allow, allowing, tower, shower:
Miiqayise edin:

now [nau] yellow [‘elou]

how [hau] window [‘windou]

down [daun] down hill ['daun hil]

Qeyd: - ow herfbirlegmesinin diizgiin oxunusunu
miieyyenlesdirmak iigiin liiote miiraciat etmok moslohetdir:
4. 0a [ou] (esasen sbzyn ortasinda, bazen de evvelinde): goat,
" coat, broad, soap, oak, oaf, float, goal, foam, throat, woad’ it

5. ai [ei] (sonu samitlo biten s6zlerin evvelinde, ortasinda): aim,
aid, ail, faint, vainly, explain, main, saint, paint, plain, wait, waist

6. ay [ei] (s6z kokiinde, vurgulu hecada): day, play, say, may,
pay, gray, spray, tray, ray, rayon, sway, lay, holiday, pray, bay - .

7. oi [oi] (s6ziin evvelinde va ortasinda): oil, boil, join, toil; coin:

8. oy [u] (esasen soziin kokiinde):' boy, toy, Roy, employ,
envoy: e EEEE e
... 9. ou [au] (qapal hecada, soziin avvalinde ve ortasinda): out,

loud, cloud, shéut, Totind, Stovit, mbunt, pound, found, proud: "’
[ Istisna: young [jan), country [kantri}, cousin [kazn] J
10. —ere horfbirlosmosi here [his] soziinde oldugu kimi [is]
oxunsundan bagqa miistosna olaraq [ea] kimi do oxuna bilir, meselen:
therefore [deafa] buna (ona) gore de
there [0ea] orada, ora, araya
where [wed] hara, haraya, harada

T

Soz yaradicih

Ingils dilinde —er gokilgisi fe'lo vo ya ismo qosularaq ixtisas,
mesguliyyat, senot ve peso bildiren konkret isimleri yaradir ve
neytral [o] kimi oxunur, meselen: o

toteach [titf]  dersdemek  teacher [titfo] miiellim

abeast [bist]  vohsi heyvan toread [rid] oxumaq

reader [ride] oxucu to speak [spik] damgmaq
speaker [spike] natig, spiker to work [weoXk] islemek
worker  [weks] isci, fohlo afarm [fam] teserrifat
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farmer [fams] kendli, fermer toread [Ti:ds] oxucu

Qrammatika ;

1.To have [hzy] “malik olmaq” fe'li.

To have hom asas fe'l, hom de komekei fe'l kimi xslamr Isas
fe'l kimi “malik olmaq”, “var”, "vardir” menalarim bildirir, mes.:

I have a pen - Monim golomim var (Men gelome malikam).
Indiki zamanda to have feli soxsler iizre tosrif olunarken yalmz Hi
soxsin tokinde “has”, qalan gexslorde ise have formasinda iglonir.

I have a book. We have many interesting books.

Sona has a book. She has not a good black pencil.

He has a car. He has not a nice notebook.

To have felinin indiki zamanda gexsloere gére deyismasi:

Negqli formas1  Tekde

I have a book. Monim kitabim var.

You have a book. Senin kitabin var.

He has a book. Onun (kisi c.) kitab: var.

She has a book. Onun (qadin c.) kitabi var.

It has an end. Onun (orta c.) sonu var.
Comdo .

We have books. Bizim kitab/lar/imiz var.

You have books. Sizin kitab/lar/imz var.

They have books. Onlann kitab/lar/1 var.

Sual formasi. To have fe'linin istirak: ilo diizelen ciimlalerin
sual formasinda to have fe'li (to be fe’linde oldugu kimi)
miibtedadan evvel dayanir ve ciimls yiikselan tonla oxunur.

Tokde

Have I a book? " Menim kitabim var (m1)?
Have you a book? Senin kitabin var (mi1)?
Has he a book? Onun kitab1 var (m1)?
Has she a book? Onun kitab: var (m1)?
Has it an end? Onun sonu var (m1)?

- Comdo ; ‘
Have we books? Bizim kitab/lar/imiz var (m1)?
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Have you books? Sizin kitab/lar/imz var (m1)?

Have they books? Onlarn kitab/lar/1 var (m1)?

Inkar formasi. To have fe'linin istiraki ile diizelen ciimlolarin
inkar formasim diizeltmok iigiin okser hallarda “no” inkar
avezliyinden istifade olunur.

“No” inkar évazliyi asyanin yoxlugunu bildirir. Ona goére de isim
artiklsiz islenir. Ciimlade geyri-miioyyen avazlik ve ya say olduqda
ise “not” inkar hissaciyinden istifade olunur.

I have no books. MBenim kitab/lar/im yoxdur.
Miiqayise edin:

I have not many books. Menim ¢oxlu kitabim yoxdur.

. Tokde

I have no book at home. Manim evds kitabim yoxdur.-
You have no book at school. Senin mektebde kitabimn yoxdur.
He has no book to read. Onun oxumaga kitab1 yoxdur.
She has no book to use. Onun istifade etmaya kitab1

yoxdur.
It has no an end. Onun sonu yoxdur.
Coemde

We have no books. Bizim kitab/lar/imz yoxdur.
You have no books. Sizin kitab/lar/iniz yoxdur.
They have no books. Onlarin kitab/lar/1 yoxdur.

Cavablar: 1) Tesdiq qisa cavab: Yes + soxs avezliyi + to have
fe'linin (soxse gore) formasi ilo diizelir vo “beli” kimi terciime
olunur.

Have you a sister? Yes, I have. Senin bacin varmi? Bali, var.

2) Tam tosdiq cavab: qisa tesdiq cavabdan sonra neqli ciimle
tokrar olunur, meselen:

Have you a lesson? Yes, we have. We have a lesson.

Sizin darsiniz varm? Boeli, bizim darsimiz var.

3) Qisa inkar cavab: “no” inkar hisseciyi, soxs evezliyi ve to
have fe'linin (soxsloro gbre) formas: ile diizelir ve “xeyr” kimi
torciima olunur, messlen:
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Has he a pen? No, he has not. Onun gelomi varnm? Xeyr.
4) Tam inkar cavab: Qisa inkar cavabdan sonra mkar ciimlesi
tokrar olunur, mosoalen:
Has he a child? No, he has not. He has not a child.
Onun ugag varmi? Xeyr, onun usag yoxdur.
Ixtisarlar: Bo'zon to have fe'li vo not mkar hissaciyi 1xt1sarla
islonir, moselen:
I have = I've; I have not = I haven't; He (she) has not = - he
(she) hasn't.
Qeyd: to have fe'li har hansi bir inkar edilmaz, heqiqeti ifade
edorken to have got ifadesi seklinde islonir, meselen:
I have got a sister; She has got some English books ve 5.
To have (malik olmaq) fe'linin indiki zamanda sexslore goére
islodilmasi:

Toesdiq formada. Inkar formada. Sual formasinda.

I have a book. I have not a book. Have I a book?
He has a book. He has not a book. ‘Has he a book? |
She has a book. She has not a book. Has she a book?
It has a leg. It has not a leg. Has it a leg?

We have a book. We have not a book. Have we a book?
You have a book. | You have not a book. ‘| Have you a book?
They have a book. | They have not a book. | Have they a book?

Qeyd: inkar formada have no book kimi do islene biler..

2. Ismin yiyelik hali. Melum oldugu kimi, ingilis dilinde isimler
hallanmir. Lakin miiasir ingilis dilinde ismin yiyslik hali mévcud
olmaqgla whose (kimin) sualina cavab verir ve yiyelik halinda olan
isim to yin rolunda ¢ixis edir. Tok isimlerin yiyolik halim diizeltmok
ii¢lin ismin sonuna apostrof ''s artinlir, mesolen: Sona's, Ali’s,
boy's (Sonanin, Olinin, oglanin). Com halda islonan isimlords ise
sOziin sonuna yalniz apostrof (') elave olunur, moaselen: ‘

the girls’ books. (qizlann kitablari) ‘
the students copy books. : (tolobslerin deftorlori)
the teachers” house. (miisllimlerin evi)
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Bir egyanin sahibi iki ve daha artiq sexs olduqda yiyslik hal
sokilgisi (apostrof' s) Azerbaycan dilinde yiyelik halda islonsn
isimlerde oldugu kimi, yalniz sonuncu isme slave olunur, masalen:

Mina and Ibad's table is good. Mine ve Ibadin stolu yaxsidir.

Qeyd: -'s yiyslik hal gakilgisi yerinden asili olaraq com sekilgisi
kimi [s], [z}, ftz] kimi oxunur.

1) Cansiz isimlerin yiyslik formasi -'s vasitosila deyll of s6z6nii
ile diizelir, moesslen:

The ceiling of the room. otagin tavani.
The door of the room. otagin qapist ‘
The book of the library. kitabxananin kitabi

2) Ingilis dilinds of s6z6nii ile bir sira xaraktenk sdzbirlosmeleri-
ne rast golmek olur, meselen:

acup of tea bir fincan ¢ay

a bottle of ink bir giise miirokkeb

a glass of water bir stokan su

3) Be'zi cansiz isimlarin yiyslik hali -'s —lo de diizsls bilir:
to day's newspaper bu giinkii gozet

the sun’s heat giinogin istisi /horareti/
the moon’s light ayin is131

Bu gobil sozlers world (diinya), country (6lks), city (soher), ship
(gomi), the sum (giinog), the moon (ay), the earth (yer), to day (bu
giin), yesterday (diinan) sozleri de aid edile biler.

AFAMILY
I have got a family. Our family is large. I have got a father. My
father's name is Arif. He is a doctor. He is a kind man. I have got a
mother. My mother’s name is Sona. She is a teacher. She has many
pupils. I have got a brother. His name is Alih. He is a student. He has
many friends. I have got a sister too. My sister is a little girl. I have got
an uncle. He is an old man. He has three sons. I am a student. My name
is Hasan. I have many friends. They all go to the University.
_ What is your name? My name s ...
_Have you got a family? Yes, I have.
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—Is your family large? Yes, it is. Our family is large.

_Is your family in Baki now? No, it is not. It is not in Baki now.
— Where is your family? My family is in Aghdam you know.
- Is your uncle there too? Yes, he is. He is there now.

. Have you a father? Yes, I have. I have a father.

— What is your father? My father is a doctor.

— What is your father's name? My father's nameis ... .
—.Have you got a mother? Yes, I have. I have got a mother.
— What is your mother? She is a teacher too. A

_ What is your mother's name? My mother's nameis ... ..
. What are you? Iam a student, at the university now.

Liiget

old [ould] qoca, kéhna, gedim
cold [kould] soyugq /hava, su/

child [tfaild] usaq, kérps

kind [kaind] nezaketli, ince, zorif
little [Lat]] kigik, balaca, kirpo
there [Oea] orada, oraya, ora

where [wea] hara, haraya, harada
farm [fam] toserriifat, sirket, ferma
farmer [famo] teserriifatg:, fermer
Sozbirlegmeleri:

to be here burada olmagq (istirak etmak)
to be there orada olmaq

to have got malik olmagq, var/dir/.
Cahigmalar:

1. Verilmis sozlere magnitafonda qulaq asin, sonra onu ucadan
oxuyub ve nece tolaffiiz olunmalanm izah edin:

a) able, fable, name, fat, cat, a lamp, a nut, a lumb, pale, date,
shelf, feet, see, sea, read, lead, steel, bet, met, note, not, no, tone,
dot, book, look, good, doom, tool, torn, for, cork, form, think.

b) tip, tipe, it, bit, fit, tie, time, line, my, try, dry, yes, yet,
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family, any, many, day, boy, joy, grey, they, may, stay, ugly, use,
student, rule.

¢) her, teacher, doctor, reader, turn burn word, work,’ girl,

bird, what, was, want, all, call, calm, father class glass fast last,
far, park, dark, clark.

¢) bench, dench, lench she Shlp, shop, shellf, thlS that, the,
their, them, those.

d) now, how, bow, new, few, news, our, hour exam, exact, excuse.

e) here, there, where, their, qulck quite, celhng, receive, thing.

Tapsinglar:

Asagidaki climlelori neqh sual va inkar formalarinda sexslere
goOro doyigdirin:

1.1 have got asister. I am a good worker.

2. Motndoki yeni s6zlore aid ciimlaler qurun:

3. Asagidaki ciimlelorde to have fe'linin ve ya to have got
ifadesini miivafiq formalarda yazin:

1) She ... many friends. 2) Her friends ... many books. 3) My

father ... a horse. 4) His brother ... a car. 5) We ... a car too.
\

4. ingiliscayo terciimo edin: -

a) 1. Bactmm kitabi. 2. Qardagimin cantasi. 3. Slinin stolu. 4,
Miiallimin kitab1 stolun iistiindedir. 5. gardagimin ¢antasi stolun
altindadir. 6. Olinin stolu otaqdadir. 7. Onlarin sinfi temizdir. 8.
Bizim otagimz bdyiik ve qesengdir.

b) 1. Senin bacinin kitab: var? Onun ¢oxlu ingilis dili kitablan
var. 2. Senin qardasin nagidir? O kolxozgudur. 3. Senin dostunun
ad1 nedir? Menim dostumun adi Hesendir. 4. Indi Hesen haradad1r'7
O, indi bizim sinifdadir.

5. Asagndak sozlerden ciimleler diizeldin:

1) have, you, many, books, English

2) many, friends, you, have?

3) collective-farmer, a, my, is, father.

4) Eldar, any, books, English, has, not, got.

6. Asagidaki ciimloeleri sual ve inkarda yazm:
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1. We are at the lesson. 2. He has an English book. 3. Her uncle
is a doctor. 4. My father has a car. 5. We have English lessons now.
6. Alih and Ibad have many friends.7. They are under the tree. 8.
The tree has many branches. 9. The tree is tall and green now.

7. Asagrdaka ciimlolerde miibtedaya sual verin:

1. Firangiz has a red pen. 2. She has a red tie at home. ). Adil and
Ali have many books. 4. Adil has a friend. 5. Adil is in the classroom.
6. He reads a new text. 7. The text is interesting and long,.

8. Asafidaki ciimlelerde ismin yiyelik hahm muvaﬁq sokilde

("s) ve of s6zénitylo igledin:

a)l. (Akifin dostu) is in the room now.
II. (Menim dostumun) book is on the table
III. (Oglanmn bacis1) - is a student

b)1. (Oglanin kitablar) are in the bag’
1L (Qzin qalstuku) is red

ITI. (Telebslorin gelemleri) are.in the box

9. Bog buraxilms yerlero sézonleri olave edin:

1. Who is L this room? 2. We are .. the room. 3. The books-
are ... the table. 4. The tables are /¢ th gl ssroom. 5. Put your
books i four bag. 6. Take your pen g 7. The bag is ..» the
table. 8. The new text is very. interesting.

10. Noqtalerm yerindo goxs ve yiyolik evezlikleri lsledm

1. What is ... name? 2. ... name is Eldar. 3.%.. is a student. 4. ( /« is
in the room. 5. Take‘/Wbag 6. {" room is large 7. i1 is large. 8. i is
under the table. 9. +{f brother is a teacher 10. 77{ teacher is at the
lesson. :

- DOQQUZUNCU DORS
1. Herfbirlogmeleri: ,
wr [r] write [rat];,  wrong [ron)]
igh [ai] light [lait;  fight [fait]
air [ea] chair [tfea);  hair  [heg]
ou [A] country [kantri]; noun [naun]
2. Qrammatika:

1) Miqdar say1 (100-o qedor)
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:2) Yagin ifade olunmasi

3) Vaxtin gosterilmesi

3. Moetn: At the lesson.
1.0xu qaydalan:
1) W herfi —r herfinin gargisinda oxunmur, meselen:

" write

[rait]

yazmaq

wrestler [reslo] giilegei

wrong [ron]  sehv, nogsan
W [dablju:] herfinin miixtelif herf birlegmelerinin terkibinde
oxunusu:
wiw] | wr [r] | whiw] | wh+o w(h)ta war | wor
[h] [wo] Iwa] | [wel]

wide | wrist | when | whole want war work
wish | wreck | white | who wash warm | word
wave | wrap | while | whom what ward | world
well | wrong | which | whose watch warn | worse
with | wrote | why whoever | was warp | worth

2. L - herfi — gh herfbirlesmesinin garsisinda [ai] oxunur, -gh
herfbirlagmesi ise oxunmur, meselen:

is1q, isiqh, yiingiil /goki menasinda/

diizgiin, diiz, sag (teraf)

geco

3. —air herfbirlogmesi [ea] kimi oxunur, meselen:
yarmarka; qesong

stul /agac, demir ve s./
sag, tiik, tel

light [lait)
right  [rait]
night  [nait]
fair [fea]
chair [tfes]
hair [hea]

4. —ou herfbirlosmesi be’zen [A] kimi oxunur, meselen:

country [kantri] Olke, kend
genc, cavan

young  [jan]
couplet [kaplit]

Il Qrammatika:

1. Miqdar say1 hagqinda me lumat

kuplet, ikilik, iki

One, two, three, four, five, six, seven, eight, nine, ten;
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eleven [1' levn], twelve [twelv]

1) 13- den 19- a geder olan miqdar saylarm diizeltmek iigiin
tokliklerin sonuna onluq menasim bildiren- teen [tin] sonlugu
artinlir. Bu reqemlerde hem toklik, hem de sonluq (teen) vurgulu
olur, mesoelen:

13 - ['Gtin] thirteen

14 — [fo’tin] fourteen

15 - [fif'tin] fifteen

16 - ['siks’ti:n]  sixteen

17— [‘sevn'tin] seventeen

18 — [ei'tin] eighteen

19—~ [naintin]  nineteen
Qeyd: 13, 15 saylarinda three ve five saylanimin deyisilmesine
diqqget yetirin: three - thirteen, five - fifteen.

2) 20-den 90-a qeder olan biitiin onluq saylan diizeltmek iigiin
tokliklorin sonuna - ty sonlugu alave olunur:

two— twenty [twenti] iyirmi

three — thirty [6ati] otuz

four — forty [foti] qirx

five— fifty [fifti] olli

six — sixty ['siksti]  altrmg

seven— seventy  ['sevnti] yetmis

eight — eighty  [eiti] soksen

nine — ninety [nainti] doxsan

a (one) hundred  [ohandred] yiiz /say/

Qeyd: 20, 30 ve 50 saylanmn diizeldilmesinde two (iki), three (i)
ve five (bes) saylarindaki doyigikliye digqet yetirin.

3) Iyirmiden sonra gelen saylar Azerbaycan dilindeki kimi onluq
vo tokliyin tokrar ile diizalir. Onluq ve teklikler defisle yazilir:

21 — twenty-one '

22 — twenty-two

23 - twenty- three ve s.

Yiizliik ve onluqlarn arasinda bir qayda olaraq “and” baglayicisi

islodilir.
77



325 - three hundred and twenty-five

632 — six hundred and thirty-two

125 — one hundred and twenty five

Migdar sayt ile ifade olunmug iller, adeten iki hisseye
bolunmakla oxunur. 1925 (nineteen twenty five), 1992 (nineteen
ninety-two) ve s.

Ingilisce sifir reqemi “o0”
da nought [not] kimi oxunur.

1905 — nineteen ou five; 1401 — fourteen ou one:

1100 — tipli saylar ise harfon 11 yiiz “eleven hundred” kimi
oxunur.

- 2. Kosr saylan: Kosr saylan oxunarken avvelce suretdeki reqem
deyilir. Suret migdar say1 ile, mexrec ise sira sayi ile ifade olunur.
ogor surotdeki reqem tokdirse mexrec tekde, oksine, suratdeki
reqem 2 - den goxdursa, mexrocde islenmis sira sayln sonuna cem
sokilgisi olave olunur, meselon:

Y% - Bu kesr yazida iki ciir gosterilir: a half (ye'ni yan yaxud
yarisi) ve ya one second.

two thirds - 2/3; three fifths - 3/5; four fifths - 4/5vas.;

Onlugq kestler bir qayda olaraq miqdar say1 ile ifade olunur:

0,2 - nought two ya da nought point two.

8,24 - eight point two four ya da eight point twenty four.

64,207 six four point two nought seven ya da sixty four point two
nought seven.

3. Sira saylan Sira saylart “neganci” sualina cavab verir. Birinci,
ikinci, {igiincii sira saylarindan basqa qalan biitiin hallarda miqdar
saylarinin sonuna —th sekilgisi olave etmokle sira saylan diizalir. Bu
éékilc;i Azerbaycan dilinde —inci, -inci, -uncu, -tincii sokilgilarino
uygun gelir. Sira saylanmin qargisinda adeten mileyyen artikl islenir:

(1) one- (the)first  (1-ci)

(2) two- (the) second (2- ci)

(3) three- (the) third (3- cii).

(4) four- (the) fourth (4-cii)

(5) five- (the)fifth (5-ci)ves.
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4 Yagm ifade olunmasi gqaydasi:

Yas1 sorugarken how old + to be fe'linin miivafiq soxs formasi
vo soxs ovezliyinden istifade olunur. Cavabi ise sexs avezliyi to be
(soxso gore) + say years old (bu sozler islonmeye do biler) s6zleri
ilo dyzelir, meselon:

1). How old are you? Senin ne¢e yasin var?
- I am twenty (years old). Monim iyirmi yasim var.
2). How old is he (she)? He (she) is ten (years old)
brother?
sister?
-3). How old is your father?
mother?
friend?
My brother (he
My sister (she)
My father (he) is twenty-two.
My mother (sh
My friend (he)

Burada evezlik ve ona mivafiq olaraq to be feli dayigilir.
father? brother...
mother sister...

How old is his (her) brother his (her)  fathers...
sister mothers...
friend friend...

5) Vaxtin (saatin) gosterilmesi qaydasi.
What time is it? Saat negadir ?
1) Tamam: It is one o'clock. Saat bir tamamditr.
2) Yanst: (half past) It is half past two. Saat iigiin yarisidur.
3) Isloyib: (past) It is twenty minutes past twelve.
iyirmi deqiqgo isleyib. (herfon: dogquzdan bes degige kegib).
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4) Tt is a quarter to five. Beso on bes deqiqe qalib.
Qeyd:_15 daqiqe svozine a quarter (dordde bir) sdzil ilenir.

4) Qalib: (to) It is fifteen minutes to twelve. On ikiyo on bes
degige galib.

Qeyd: Gosterilen niimunelerin kémayile istenilen vaxti demak
iiciin miivafiq sekilde rogemleri deyismek lazim gelir.

Ingilis dilinde “isleyib” me nasinda past sozii islenir ve “ikiye
isloyib” ve s. ovezinde “birden kegib” kimi iglonir. “Qalib” ma nasin-
da “to” hisseciyi islenir. M6 terizede verilmis minute sozii islonme-
yo de biler.

Yadda saxlaymn: : '

My watch is fast. Saatim ireli gedir (tolesir).
My watch is five minutes fast. Saatim bes doqiqe qabaqdlr
My watch is slow. Saatim geri qalir.

My watch i is five minutes slow. Saatim bes doeqiqe dala qalir.
, -—+- We are at the English lesson.

It is half past eight. We are in the classroom. Our classroom is
clean and light. We have four windows and one door in our classroom.
The tables and many chairs are in the classroom. The whiteboard is on
the wall in the class-room now.

The tables are brown. The chairs are grey. The ceiling of our
classroom is white. The floor is brown. The door and windows are
white too.. We have two bookshelves in our classroom. We have
got many English books on the shelves.

It is time to begin our English lesson. The teacher is in the
room. All the students are present today.

The teacher says:

- Elnur, take your English book and come here, please.
- Please take the chalk and write the new words on the
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whiteboard.
- Isitwrong? No, itis not.
- Good, thank you, you have no mistake.
- Take your seat, please.
- Now you, Rashad, come to the whiteboard, please.
- What is the time now? It is nine o’clock.
- Where are you now? I am at the English lesson.
- Now write some numerals on the whiteboard.
- One, two, three, four, ...
- Well now say it in English —/990. Nineteen and ninty.
- Good. Take your seat, please.

Liiget
to write [rait] yazmagq
wrong [ron) sehv, qiisur
a chair [efea] stul
country [kantr] Olke veten; kend
young [jan] gonc, cavan
awindow  [‘windou] pencere
snow [snou] gar
now [nau] indi, bu deqiqge
how [hau] nece, no ciir
a whiteboard ["'waitbo:d] yazi taxtasi, l6vha
blue [blu] g0y (reng), mavi
white ['wait] ag (reng)
brown [braun] gehveyi (rong)
Tapsinglar:
1. Asafidaki s6z ve sozbirlegmelerini saylarla birlikde cemde
yazin: :
Niimune: a bag two bags
a book five books

a good book  ten good books
a country, a white door, a window, a whiteboard, a blue pen, a
bench, a red tie, a green tree, a large room.
2. Ciimleleri ingilis diline terciime edin:
1. Menim yeni ingilis dili kitabim var. O, stolun iistiindedir.
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Olinin do kitabi var. Onun kitab: ¢antadadir. 2. Coxlu gelem stolun
{istiindedir. Onlar yasil, qurmuz1 vo qaradirlar. 3. Onlar dersdadirler.
Bu, hanst dersdir? Bu, ingilis dili dersidir. 4. Miiellim dersdedir?
Boli. O dorsdedir, o, ingilis dili dersindadir.

3. Asagidak ciimloleri sual ve inkarda yazin:

1. We have many books. 2. She has an English book. 3. My friend
has a car. 4. We have four windows in our room. 5. A piece of chalk is
on the whiteboard. 6. Her mother is a good doctor. 7. Our bags are
under the desks. 8. The little boys have red ties. 9. Boys have new flags
in their hands.

4. Asagdaki miirokkeb saylart oxuyun:

725, 105, 95, 1116, 2002, 2005, 5015, 1107, 1111, 2222

5 .Verilmis saylan sozle ifade edin:

l; g; i; é; 0,25;2;25; 0,11; l; 2

2545 9 10

6.Saat1 sozle ifade edin: '
500 230 115 320 345 120 16%, 11, 15%, 20.30

ONUNCU DORS
1. a) Herfler:

-S [3] usually -a [9] parents
b) Herfbirlogmeleri: _
-au+gh [o] daughter, taught -tch [tf] watch
-ear [e] early, eamn -ay [1] Sunday

2. Qrammatika:

a) There is vo There are ifadeleri

b) Qeyri miloyyen avezlikler: some, any, no.

3. Motn: At the University:

Oxu qaydalan:

I. 1) S herfi bezi sézlorde [3]kimi oxunur, meselen:
usually [juzusli] adeten, bir qayda olaraq.
measure ['me3p] ol¢ii, tedbir
pleasure [’ple3s] zOvq, rahathgq.
parents [peorents] valideynler. -
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care tkea] qayg1, shemiyyet vermok.
ll. Horfbirlesmelori:

1) au+gh herfbirlesmesi [o;] oxunur, mesolon:

daughter ['dote] quz1 (6vladi), caught [kot] tutdu /nayise

2) ear harfbirlegmesi [o] oxunur, meselen:

early [oh] tez, erken, siibhden, eamest [o'mst] diizgiin

3) — ay herfbirlogmesinin vurgulu hecada [ei] kimi oxunmasma
digget yetirok.

pay [pei] ddemsak, hay [hei] quru ot

day [dei] giin, say [sei] demak

- ay herfbirlesmesinin iizerine vurgu diismedikdo ise [o] kimi
oxunur, masalon:

Sunday ['sandi] Bazar giinii, Monday [mandi] Bazar ertosi

4) - tch herfbirlosmesi [tf] kimi oxunur, meselen:

match [metf] turnir, oyun (futbol)

catch [ketf] tutmaq /kimise, noyise/.

Qrammatika. There is vo there are ifadeleri. Ingilis dilinde
soxsin ve ya agyamn yerini bildirmek iiciin there is vo there are
ifadelerinden istifade olunur ve azerbaycan diline “var”, “vardir” ki-
mi terciime olunur. There is vo there are ifadslori ciimlonin xeberi
olmagla miibteda ile kemiyyste gére uzlagir. Bu ifadsler ciimlenin
xoberi kimi naqli ciimlenin ovvelindo miibtedanin qarsisinda
dayanir, climlenin sonunda ise adoten yer zerfliyi golir, maselon:

There is a book on the table. Stolun iistiinds bir kitab var.
(xeber — tokds), (miibteda — tokde), (yer zorfliyi).
There are books on the table. Stolun iistiinda kitablar var.

(xeber — comda), (miibteda — comde), (yer zerfliyi).

Qeyd: Ingilis dilinde yer zorfliyi be'zen ciimlenin avvelinde de
islens bilir, measslon:

In our city there are many schools. In the yard we play games.

Bela ciimlaler Azerbaycan dilins torciime olunarken, ciimloalor
bir qayda olaraq yer zerfliyi ile baglanir.
There is vo there are ifadelorindon sonra gelen ismin qarsisinda
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miioyyen artikl iglonmir, meselen:
There is a book on the table. There is a pen in my bag. There are
chairs in our classroom.
There are some cars in the yard.
Yer zorfliyi kimi islonen isim hemise miioyyen artiklla islonir.

on the table; at the desk; at home
in the street; under the table; under the tree
on the desk; in the room,; in class

Niimuno 1. There are chairs in our classroom.

Tosdiq formas:. :
miqdann | Xeber (theretbe) | Miibtada Yer zeorfliyi
Tokde There is a lamp on the table
Comdo | There are lamps on the tables
Niimune 2.
Yer zorfliyi Xeber Miibtada
(there+be)
Under the table there are cats.
On the table there is a book.
At the desk there is a boy.

Sual formas:. Bildiyimiz kimi, terkibinde to be fe'li istirak eden
ciimlalarin sual formas to be fe'linin goxs formalarimin yerdeyisme-
si ilo diizelir, meselan:

This is a pen; Is this a pen? There are books; Are there books?

There is vo there are ifadolori istirak eden ciimlelerds is vo are
fe'l formalan there formal soziiniin qarsisinda islenir ve ciimle
galxan tonla deyilir, meselen:

There is a pen on the table. (neqli ciimle)
Is there a pen on the table? (sual ciimlasi)
Niimune 3: Sual formasi.

84



fe'l (to be) | there miibteda yer zorfliyi
Is there a tree | in the yard?
Are there many trees in the street?
Are there books in your bag?

Inkar formas1: There is vo there are ifadoli ciimlelerin inkar

formas1 “no” ve ya “not” inkar hisseciyi ile diizelir, meselen:
There is no pen on the table.
There are no pens in the table.
There are no new cars in the park.

Ciimlede say ve geyri-mileyyen evezliklarden biri istirak
edarso, bu halda “not” inkar hissaciyi iglenir ve ciimlenin miibtadasi
comds olur.

There are not many pens on the table.
There are not ten pens on the table.
There are not buses to go home.

Niimune 4. Inkar formas:.
xeber miibteda yer zorfliyi
There is no map on the wall.
There are no maps in.our class.
There are not any maps in your class.
Cavablar:
1. Tesdiqde.

Tokdo: Is there a book in your bag? Yes, there is.
Comdo: Are there books in your bag? Yes, there are. There are
maps on the wall. Are there maps on the wall? Yes, there are.
2.inkarda: , |
Tokde: Is there a table in the room? No, there is not.
Comdo: Are there tables in the room? No, there are not.
II. Some, any vo no geyri-miioyyen evezlikleri ve onlarin
téromeleri. o
Ingilis dilinde damgana melum olmayan gexs ve agyan
bildirmek iigiin bir sira qeyri-miieyyen ovezliklorden istifade
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olunur. Bu dersde biz onlardan some, any veo no ilo tanig olacagiq.

1. Some “bozi”, “her hanst”, “ne ise”, “bir qeder”, “bir nega”
menalarina malik olmagla o asasen tosdiq ciimlalerde islenir,
mosalon:

There are some students in the room. Otaqda bir nege (ba'zi)
tolobe var.

I have some new English books. Manim bir ne¢a yeni ingilis dili
kitabim var.

Some geyri-miisyyen avazliyi sayilan ve cemde olan ismin
qarsisinda islonarkan sifot - ovazlik kimi teyin funksiyas: dasiyir,
mosalon:

Some books are very interesting. ~ Bo'zi kitablar ¢ox
maraqhdir.

She knows some new English words. — O, bir nece yeni ingilis
s6zii bilir.

Some sayila bilen tok isimlarin garsisinda iglondikde “her hansi
(bir)” menasina malik olur, masslon: Give me some interesting book.
— Mano her hansi (bir) maraql kitab ver(in).

Some sayila bilmayen ismin qarsisinda islondikde “bir qoder”,
“bir az” menasim dagiyir ve bozen terciime olunmaya da bilir:

a) There is some water in the bottle. — Butulkada bir az (bir
gader) su var.

b) Give me some water, please. — Zohmet olmasa, mens bir az su
verin.

Some geyri-miieyyon avezliyi miqgdar saylarimin qgarsisinda iglen-
dikde “toxminen"," haradasa” kimi torciime olunur, measalen:

Translate this text for some ten minutes. — Bu metni texminan on
deqiqeye (yaxud 10 deqige miiddetine) terciime edin.

Azerbaycan dilindoki “dostlarimdan be zileri”, “kitablarimdan bir
necosi” tipli ifadelorin terciimosinde some svezliyinden sonra of s6-
zOnii iglenir, meselon: some of my friends, some of my books.

Some ovozliyi toklif xarakterli imumi sual ciimlolerinde de islens
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bilir; Do you want some bread? (Corok isteyirsen?) (Bu halda some
s6zii terciime olunmaya da biler.)

Some avezliyi vurgu altinda [sam], iistine vurgu diismedikde ise
[sem], yaxud [sm] kimi teleffiiz olunur.

Some ismi avezlik kimi ciimlede miibteda ve tamamliq funksiyala-
rinda iglena bilir ve Azarbaycan diline comds terciime olunur, me-
solen: Some learn English. — Be zileri ingilisce 6yrenirler. Bu ciim-
lade some s6zii ciimlonin miibtedas1 funksiyasinda islenib.

2. Any geyri-miloyyen ovozliyi do some kimi “be’zi”, “her
hanst”, “bir qeder” menalarina malikdir, ancaq some tosdiq
ciimlelorda, any ise, asason sual vo inkar climlolerinds iglenir. Ona
goro do oksor hallarda any Azerbaycan diline terciime olunmur,
lakin fikron nezerde tutulan menalar 6ziinii gésterir ve ciimloden
“he¢” anlanm sezile bilir.

Miiqayiso edin:
Tesdiqde. Sualda.
There are some books on the table. Are there any books on the table?
We have some good friends. Have we any good friends?
Ve yaxud da:

I have some books with me. Have you any books with you?

Any svozliyi “her hans (bir)”, “istenilen bir” anlaminda tesdiq
climlalorinde do iglons bilsr: You may read any book you like. —

Istediyin kitab1 oxuya bilersen (ye'ni istediyin hor hansi bir kitab1).
You may come to me at any time. — Istediyin (her hansi bir) vaxt
bize gelo bilarsen.

3. No “heg bir” menasina malikdir ve ismin qarsisinda iglonerken
ismin toyini olur. NO evezliyi ile islonen isimlerin qarsisinda artikl
islenmir, measslen: :

I have no English books - Manim heg bir ingilis dili kitabim yoxdur.
No student knows about it — Bu barade heg bir tolebo bilmir.

Some svozliyi ile islonmis neqli ciimlelerin inkar ve any ile

islonon limumi suallarin inkar cavablar1 no avezliyi ile emele gelir.
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Muqaylse edln .
Are there some trees in the street? There are no trees in the street.
Are there any girls in your group? There are no girls in our group.

Qeyri - miioyyen evezliklorin téromeleri:

Some - something no iso, bir sey

- somebody kimss, kim ise, bir kes

- someone kimse, kim ise, birisi.

- somewhere haradasa harayasa (zerfdir)
Any - anything no iso, her hansi bir sey

- anybody ~ kimsa, bir kes, birisi, her kes

- anyone _ kimsae, bir kes, her kos

- anything her bir sey, har sey

- anywhere - a) haradasa; b) her yerde, her hansi bir yerdo
No - nobody heg kos, he¢ kim

- no one heg biri, he¢ kim /kos

- none [nan] heg biri(si), heg kes

- nowhere (zorf) heg yerds, heg yero

At the University.

There is a new building of the University in Zahid Khalilov Street.
It is large and big. There are many classrooms in this building. Some of
the classrooms are large. They are for lectures. There are some students
in the lecture hall. They have a lecture on chemistry today. There is no
any teacher there yet. There are some students at the window. They are
my friends. Our next lesson is English. The text of our English lesson
is “A Year”. Now let us read our new text together.

There are 12 months in a year: January, February, March, Apr11
May, June, July, Auqust, September, October, November and
December. There are four seasons in a year. Every season has 3
months. The first season is winter. The first winter month is December,
the second month is January but the third one is February.,

Seven months (January, March, May, July, August, October and
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December) have 31 days each, but four months (April, June, September
and November) have 30 days, one month (February) has 28 or 29 days.
There are 365 or 366 days in a year. One hundred years is a century.
There are seven days in a week. The first day of the week is
Monday, the second day is Tuesday, the third day is Wednesday, the
fourth is Thursday, the fifth is Friday, the sixth is Saturday and the
seventh is Sunday. It is the last day of the week.
The parts of the day are: the morning, the afternoon, the evening
and the night. Now it is 2006.
- Are there twelve months in a year?  — Yes, there are.
- Is winter the first season of the year? — Yes, it is.
- Is Monday the first day of a week? - Yes, it is.
- How many months are there in a year?
Qeyd: Igilis dilinde ay ve giin adlan bir qayda olaraq boyiik
herfle yazilir. January, February, Monday Friday ve s.

Lugoet
Monday [mandi] bazar ertosi
season ['sizen) fosil /ilin/
Tuesday [tuzdi] ¢orsenbe axsami
spring [sprin]  yaz, bahar
Wednesday [‘wenzdi] ¢ersenbe
summer ['samp] yay
Thursday [Gozdi] ciime axsami.
autumn [otem] payiz /fesil/
Friday [fraidi] ciime /giinii/
winter [winta] qug /fosil/
Saturday ['seetedi] sonbe /giinii/
century ['sentfuri] esr /yiiz il/
On Monday [‘mandi] bazar ertosi (giinii)
at night [‘tnait] geco (vaxti)

On Tuesday [tjuzdi] ¢orgonbe axsami, tek giinii
Tapsinglar:
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1. Asagidaki ciimloleri lazimi s6z ve ifadelerle tamamlaym.

a/. 1) There is a map ... . 2) There is a blackboard . 3) There are
books ... . 4) There are students

b/ .1) . a tree in the street. 2) . a window in the room. 3) ... four
windows in the room. 4) ... many benches in the yard. :

¢/. 1) There is a map ... . 2) Thef€ is a blackboard ... . 3) There are
books ... . 4) There are students ... .

d/. 1) ... a tree in the street. 2) ... a window in the room. 3) ... four
windows in the room, 4) . many benches in the yard.

e/. 1) There is". *at the door. 2) There is ... a lamp on the table. 3)
There are ... in the bag 4) There are ... in the box.

fl.1) ... there a teacher in the room (?) 2) ... there many students at
the lesson (?)

2. Ingilis diline terciime edib defterinizo yazin.

Menim ingilis dili kitabim var. Stolun iistiinde bir ne¢e kitab var.
Kiicede agaclar varmi? Xeyr, orada agaclar yoxdur. Indi saat
negodir? Indi saat 12'® deqigedir. Indi hansi ildir? Indi 2006-ci
ildir. Bu otaqda nego pencere var? Bu otaqda 3 pancere var. Otaqda
(heg bir) telebe yoxdur. Onlar indi kiigedadirler.

3. Suallara miivafiq cavablar verin.

1) What are you now?
2) Where is the English book?
3) Have you a biology lesson to-day?
4) Are there any students in the hall?
5) Is there any map on the table? .
6) What lesson is it now? ! - ¢ -
7) Has your friend got a new car?
8) What time is it now?
9) Are there any books on the table?
10) What is there on the wall?
4. Noqtelerin yerine some, any ve no geyri-miieyyen eveozliklo-
rinden uygun golenini yazin.
1) Is there ... blackboard on the wall?
2) There are ... students in the classroom.
3) Are there ... books on the table?
4) There are ...books on the table
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5) Have you got ... English book at home?
6) I have got ... English books at school.

7) Is there ... mistake in my dictation to day?
8) ... students have got—. 1nterestmg books.
9) Has he ... pen at home?

10) Have they got ... black pencil now?

1. Tokrar fonetik ¢aligmalar. /sinif ligiin/
Magqnitafonla ig tigiin fonetik ¢aligmalar (tokrar)

1. [i;] feast we , be Peet seed
lead see he Pete sead
feed bee sees sea need

2.[e]let pen tell bed hen
head men bell ' pet ten
bread end best kept tent -~

3. [ai] cry my type five kind
side time fry tie find
hide shine wine tide kite — °
mine fine by wild ripe '

4. [i] lit sit city is il

5. [ei] take same . say main

lake _pain day chain— '
name “pay may pain

6. [=] and back lad -~ mad

- bad black man fat - » -
© cat map fan hat

7. 9] on block pot ~ shot

not off lock - / o ’. bottle
hot ... - top sock - =, ./ *diclock

8. [ou] no : smoke ‘rose tone
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note -
cold -
9. [ju:] tune
cube -
music
10. [a] but
cut
11. [u] book
cook
12. [a:] car
far
star
13. [9] her
girl
fir—
*14. [0] three
through
15. [0] this
those
thus -
16. [ea]  care

17.[ia] = here
near

18. [aid] fire
dire
tired

19. jua] cure~

bone
old
tube \/'*\
mute.~—
student
must
bus
good
took
farm
hard
dark
bird
heard
first
thick
theft -
that
these
them
air

hear
gear >
tyre -
wire
fired
pure

~" open

SO

“.use

suit
pupil
club

up
pooh
nook -
arm
alarm
bar
tum
burn
Turk
south
path
bathe
breathe
together
pair

ear
tear
byre
via
firing
fewer

2. Herflorin oxunuguna aid tekrar ¢aligmalar.

a) Sait horfler.

code
slope—
fuse .
few
huge—~
duck.

us

foot

fool
park
dark
part
word
world
work
north
thunder
their
breather
mother
fair —

[ei] - name, table, plate, take, face, made, cake.
a [z] — hat, hand, lamp, map, bat, cat, sat, and, add

[i:] — cede, mete, he, be, she, me, cedar, Pete.

[e] — pen, leg, men, net, set, fetch, hedge, pledge.
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[ou] — no, note, hope, home, cone, dole, comb, vote
04 [o] —not, hot, pot, top, shot, plot, dot, got, frog

[ju:] (ac1q ve serti agtq hecada) student, duke, due, use,
u [ju] [l (qapal1 hecada): gun, bud, cut, such, fun, hundred.
[u] (ag1q hecada L herfinden sonra): blue, clue, glue.

Istisna: [u] - put, pull, push, full, rubious, ugh, umlaut, uzbek

[ai] — line, fine, sky, dry, shine, cry, fry,try,by
iy [i] - sit, fit, hit, symbol, myth, city, pity, wit, wity

Ingilis saitlorinin vurgusuz veziyyetds oxunusu.

a a flame, servant, a sleep, ago, data, camel.
o] >[a] éoppose, political, second, offence, oppress.
u suppose, difficult, submit, succeed, success

4 [2] — student, sentence, development. _
e [1] - (s6zdiizeldici sekilgilorde): darkness, illness, useless.

y [i] - family, twenty, tiny, history, lady, baby, city, pity.
O [ou] harfinin vurgulu hecada oxunusuna aid cedvel.

Ag¢iq heca. Qapal1 heca. | o+ld/ |, it, st. o+m/n, -th, v.
[ou] [o] [ou] N
go not old come
no loss boll some
sole plot host son
vole pot bolt glove
S0 box control -mother

Saitlorin IV tip hecada oxunusu.
a) Sait vo samit herf birlogmelerinin birge oxunug qaydalan.

Horf | Horf birlogmesi | Ses Misallar

A -are [e2] | bare, dare, care, fare, rare,
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A -air [ea] | chair,hair, pair, air, fair.
E -ear, -eer [i?] tear, near, sheer, career, cheer
I -ire. [aio] | fire, tired, wire, spire, hire
Y -yre [aie] | tyre, iyre, tyrant, tyro
U | .ure [(ua] | pure, cure, nure, endure,
O -our [aus] our, sour, hour, lour, ours,
g -ore [>] more, core, before, fore,
E -ere [ea] where, there, nowhere
-€re (o] were

b) Samit herflerin oxunus qaydalarn.
[Kk] cap, cold, catch, clinic, camel, clean, cream, cat, act
¢ [s] nice, face, pencil, cedar, accident, piece, place

[d3] (e, i, y herflorinden avvel): age, change, stage, cage

[g]- (biitiin qalan hallarda): big, bag, beg, gas, go, garden.
Istisna: give, get, begin.
< [s]- sit, say, see, such, school, speak, gas, speech, ass
)

[z] is, music, pens, as,pencils, eggs, musician, fuse
[ks] - box, six, mix, taxi, oxen, fox, next, exercise
X <
[gz] — exam, examine, exact, exist, exit, example, exempt
Bo zi herf birlogmelerinin oxunusu.

ee
> [i] - see, three, fee, sea, tea, tree, meal.
ea

[tf]— (ingilis mensali sozlerde) -chess, chest, bench,
children, chill, childhood, cheek, speech, chicken

ch [k] — (yunan mensali sozlerde)- chemistry, school,

tch [t]] — (esasen sdziin sonunda qisa saitden sonra) - match,
catch, ditch,watch, satchel, hatch, fetch

sh [l — show, shut, she, shoulder, dash,cash, flash, ash, crash
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[n] (sdziin sonunda): king, smiling, song, living, sitting,
ng< [ng] (s6ziin ortasinda): English, England, singer
nk [gk] - rink, ink, drink, thank, sink, pink, inkstand
Saitlerin vurgulu qapah hecada -r herfinden ovvel oxunugu (X1
tip heca).
Sonu r [a:] herfi ile biten hecalar 3-cii tip heca adlamr. Ingilis

dilindeki saitler 3-cii tip hecada agagidaki kimi oxunur:

ar [a:]- (vurgulu hecada): arm, park, dark, bar, far, hard, party

or [o} (vurgulu hecada): form, forn, forse, north, horse, order

er [o] berd, serve, her, perler, herd

ir [a] dirty, first (vurulu hecada), girl, third, firm, thirdly

ur [a] turn, burn, burst, hurt, urban, curd, murder, murmur

ou {au] (sézlerin avvelinde ve ortasinda, qapah hecada): out,
house, loud, cloud, sound, pounce, pound, ground, found, proud

wh [w] (o-dan basqa biitiin saitlerden avvel): which, when, whell,
whence, white, whelp, where, whale, wheel

wh [h ] - (o saitinden avval): whose, whole, whom

ph [f] - (yunan menseli s6zlerde): physics, photo, phase, phrace

th [0] - sdzlerin evvelinde ve sonunda (evezlik ve kémakei
sozlorden bagqga), (alinma sézlerin ortasinda): thin, tenth, method

th [8] (avezliklerde, kdmekg¢i s6zlerdo, sdzlerin sonunda, saitden
ovvel va iki sait arasinda): the, this, them, then, sloth, bathe, with,
this, that, their, those, these, leather, feather, weather
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O9SAS KURS
LESSON ONE (THE FIRST LESSON)

TEXT: THE STUDENT’S DAY-OFF
GRAMMAR: 1. AGE
2. TIME
— 3. THE FUTURE INDEFINITE TENSE

THE STUNDENT'S DAY - OFF

I am a first year (fresh) student of the Baki State University. We
study only five days a week — On Monday, Tuesday, Wednesday,
Thursday and Friday. On Saturday and Sunday we do not go to the
University. Saturday and Sunday are our days-off . Some of our
students live in the hostel. I do not live in the hostel. On our days-off
we do not get up early in the morning, as we don't go to the University.
We get up late on these days of course.

Tomorrow is Sunday. We shall have our day-off tomorrow. We
shall not (shan't) study. What shall we do? As I am a student I shall go
to the library. But some of our students will go to the sea. We like the
sea very much. We like to spend our free time in the open air. Eynur
will go to the summer cottage. Alih is also a good swimmer. He will go
with Eynur to the sea. They will play tennis there. Alih is good at table
tennis, and football and volleyboll you know.

Will they return home late in the evening? No, they will not (won’t),
they will come back early. They will prepare their lessons. We have a
seminar on Monday. They will watch TV, talk a little, play the piano
and read today's newspapers of course.,

We always spend our days-off with our family membets.

New words and word combinations.

fresh (fref] taza, tamiz, tar
fresh student birinci kurs tolobasi
Monday ['mandi] bazar ertosi

on Monday bazar ertasi /giinil/
every Monday har bazar ertosi
(on) Monday morning bazar ertosi sohori
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(on) Monday afternoon
(on) Monday evening
next Monday

Tuesday [tju:zdi]
Wednesday [wenzdi]

Thursday  [6ozdi]
Friday [*fraidi]
Saturday ['seetadi]
Sunday ['sandi]

a week-end [o'wik'end)
at the week-end
for the week-end

to spend (spent)

early [l
day off ['deiof]
tomorrow  [to’'morou]
always [[odwaz)
never [nevo]
to stay [stei]
chess [tfes]
together [to'gedo]
them [Gem]
seminar ['semina:]

to be good at tennis
at the week-end
to play the piano
to watch TV
Exercises to be done in class

bazar ertasi giinorta
bazar ertosi axsami
golon bazar ertasi (giinii)
corsonbs axsami
gorsonba

climo axsami

ciima /giinil/.

sonbao /giinii/.

bazar (giinii) '
hoftonin sonu, istirahat giinlori
istirahoat giinlori
istirahat giinlori iigiin
vaxt kegirmak

tezdan, erkan
istirahot giinii

sabah

hamiga

he¢ vaxt

qalmagq

sahmat /idman/
birlikds, birgs
onlara, onlari
seminar (moggalo)
yaxs: tennis oynamagq
hoftonin sonunda
piano(da) ¢almaq
televizora baxmagq

L. —tch, -ch, -ou harfbirlogmalorins digqat yetirmoklo verilmis

sozlori ucadan oxuyun.

-tch -ch -ou
catch bench house
match teach out
fetch chess loud
latch inch count
ditch chest found

-ou -ou
country you
enough group
young soup
trouble youth
couple through

I1. Write the transcriptions of the following words
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quite, guest, daughter, early, learn, match, catch, Sunday,
usually, parent, rock, cock, chair, wage, large, bag, black, cap,
child, it, few, new, type, my, many, chalk, all, room, book, house,
loud, young, group, please, read, these, those, where, here, always,
box.

II1. Learn the shortened forms of the future indefinite

Ishall, I'll. I shall not; I shan't.
You will, you'll. You will not; you won't.
She will, she'll. She will not; she won't.
He wili, he'll. He will not; he won't.

IV. Complete the sentences with necessary words

ShallI...? ShallIdo ...?
Will you ...? Will you come ...?
Will he ...? Will he read ...?
Shall we ...? Shall we go ...?
Will they ...? Will they play ...?

V. Give the Azerbaijanian equivalents of the following word
combinations.
a fresh student, five days, week-end, on Saturday, in the hostel,
to get up early, to return late, to have a day-off, some of the stu-
dents, good swimmer, to be good at tennis, today's newspaper.

VL. Give the English equivalents of the following word

combinations and use them in sentences of your own.

Baki Dovlet Universiteti, hoftonin son giinlori, yatagxanada,
¢orsanbo giinii, kitabxanaya getmok, donizi sevmok, bos vaxt, yay
evi, gec qayitmaq, bir az s6hbat etmak, televizora baxmagq, vaxti
maragh ke¢irmoak, agiq havada gozmok.

VII. Fill in the blanks with shall or will

1.1 ... go to the garden tomorrow. 2. He ... play chess. 3. We ...
be at home. 4. Afag and Aynur ... read the text. 5. They ... meet
Alih here. 6. Our friends ... write new words on the whiteboard.

VIII. Write the sentences in Future Simple tense form and add
necessary adverbial modifies.
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185
1. Her sister Sona (to plag):the piano- well 2. My friend (to
come) home early. 3. Our teacher (to s eak English to us. 4. We
have an English lesson. 5. Our parents (tb work) at the plant. 6.
+ You (to speak) English? Yes, I shall.

IX. Write the sentences in interrogative and negative forms.

1. We shall go to the summer-house tomorrow. 2. It will be
Sunday tomorrow. 3. He will go to the library. 4. My friend Mina
will speak English well. 5. Alih, Mammad and I shall do our
lessons together. 6. Their son and daughter will help their parents.
7. Mina is good at tennis. 8. Her brother will play chess well. 9.
They will play tennis tomorrow. 1). Solmaz has many interesting
books at home.

X. Answer the questions

1) What will I do tomorrow?

2) What will your friend do tomorrow?

3) Will you go to the country tomorrow?

4) Where will you go tomorrow morning?

5) Will your brother go to the country with you?

6) Who will play tennis with you today?

7) Will you want to play tennis at school? .
8) Will your friend like to go to the summer-cottage in winter?

XI. Translate into English paying attention to the tenses

1) Mammaoadovlar ailasi sabah baga getmoyacak.

2) Biz sabah kanda gedacayik.

3) Siz baga gedocaksiniz? Bali, gedacayik.

4) Onlar istirahat giinii baga gedocaklor.

5) Sabah bizim istirahot giiniimiizdiir.

6) Istirahot giinii biz bagda isloyacayik.

7) Sabah bizim ailomiz bagda isloyacak.

8) Sabah manim bacim yaxs: tennisi oynayacaq.

9) Istirahot giinii biz sahmat oynayacaq va rags edacayik.
10) Biz bagdan tez qayidacagiq v ev islorimizi yerins yetiracayik.
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LESSON TWO (THE SECOND LESSON)

TEXT: OURNEW FLAT
GRAMMAR: INDEFINITE PRONOUNS AND THEIR
DERIVATIVES,
REVISION: There is ... (there are ...) phrases

OUR NEW FLAT

I live in Baki. Some monthes ago we have got a new flat. Our flat is
in the center of Baki. There are three rooms in it: a dining room, a bed
room and a study. The rooms are rather large, light and clean. Besides,
there is a large bathroom and a kitchen in it, too.

In the dining room there is a table in the middle of the room. The
table is quite new and square. There is a vase with nice flowers in it.
There are some nice chairs, some armchairs, a TV set, a cupboard and
a sofa in the room.

In my bedroom there is a bed with a bedside table near it and a
wardrobe too. There is also a beautiful carpet on the floor. Our
bedroom is a little bit small, but it is very light of course.

My favourite room is the study. In the study there is a big writing-
table and a large bookshelf full of interesting books. Some of them are
in English and other foreign languages.

In the kitchen we have a gas cooker, running water, a refrigerator, a
cupboard, a small table and some chairs around it. Sometimes we have
our meals in the kitchen.

In our bathroom we have a white colour bathtub, a wash-basin and a
shower-bath. ;

All the members of our family like our new flat very much because
it is very nice, clean and comfortable.

New words and word combinations.

a center ['sents) morkez (keondin, goherin ve s.)
the center of the city soherin merkezi

adining room [dainigum]  yemak otagi

a bed room [bedrum] yataq otag1

a study ['stadi] is otag1, kabinet
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a gas cooker
a refrigerator
to have meal
a bathtub

a wash-basin

large [la:d3] genis, boyiik
clean [klin] tomiz, aydin
a bathroom [ba:Brum] vanna otag1
a kitchen (ki tfn] motbex
middle [midi] orta (otagin ve s.)
square [skwea] kvadrat, dordkiinc
a square table dordkiing stol /miz
a vase [vaz] giildan, vaza
a'vase with flowers [... flauaz] giil-¢igekls dolu giildan
a chair [tfea] stul
an armchair  [‘am ‘tfeo) kreslo, goltuglu kiirsii
a TV set ['tivi set] televizor (sobokasi)
a cupboard [kabad] gab-qacaq skafi (bufet)
a sofa ['soufa] divan (yumsaq taxt)
a bedside table [bedsaid’teibl] dolabga, tumba
a wardrobe [wodroub]  paltar skafi (sifoner)
a carpet [kazpit] xal¢a, gobe, xali
a floor [fl] déseme, mertoba
light [lait] is1q, isiqlt
favourite [ feivarit] sevimli, oziz, istokli
a writing table [Taitipteibl] ~ yazi stolu /masasi
a bookshelf  [bukfelf] kitab rofi
a running water [TAnmwoto] su xetti, su borusu
full (of) [fulov] dolu (su ile vo s.)
full of books kitablarla dolu (skaf ve s.)
a language [leengwidz] dil (ingilis ve s.)
"the native language ana dili, dogma dil
the foreign language xarici dil

[gaskuke]  qaz pegi (plitosi)
[r'fridzpreite] soyuducu

[miil] x6rok, yemok, yemoak yemak
[ba:6tab] vanna /gimmok tigiin/
['wofbeisn] al-liz-yuyan

101



a shower-bath  [fausba:6] dus (¢immok iigiin)
Notes on the text.

to be in the center of — morkezinde olmaq (goherin ve s.)

in the middle of - ortasinda (otagin, meydanin ve s.)

Learn the proverbs and pay attention to their translations

There is no place like home - Gazmaya qorib 61ks, 6lmays Voaton
yaxsi.

There is no smoke without fire - Yanmasa tiistiisii c1xmaz

Where there is a will, there is a way - Magsadin hara, manzilin ora.

A friend in need, is a friend in deed. - Yaxsi dost yaman giinda
taninar

Qeyd. Burada ingilis atalar s6zlori asason harfi torciimo olunur.

Exercises:
I. Learn the patterns given below
a) I know that ...
- sizin yeni monziliniz kifayet qoder rahatdir.
- monziliniz seherin morkezindadir
- bizim menzilimiz ii¢iincii mortobadadir
- yeni moanzilimiz genis vo isiqlidir
b) As you know ...
- yaxin giinlerds biz yeni menzil almisiq
- orada bizim 4 otagimiz var
- menim is otagimda yeni bir xalga var
- motboxde suyumuz ve qaz pegimiz var
- yemok otafimiz kifayat qeder boyiikdiir
¢) Do you know that ...
- moan hamiso tor giillori xoslayiram
- ddsamads qagong bir xalgamiz var.
- tezlikls bizim isigh manzilimiz olacaq.
¢) Itis very nice ...
- vazada tor giillori olmaq
- genis otaqglar1 olmaq
- monzili genis olmaq
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II. Find corresponding equivalents of the following word

combinations in Azerbaijani language.

a) my flat, a dining-room, a bedroom, a study, good and clean, a
bathroom, a kitchen, in the middle of the room, some new chairs, two
armchairs, a TV set, a nice cupboard, a sofa, a bedside table, a
wardrobe, a carpet on the wall, much air, my favourite room, a writing
table, a large bookshelf, a bookshelf full of interesting books, a gas
cooker, a refrigerator, meal time, as a rule, a bathtub, a washbasin, a
shower-bath, because of, comfortable large flat.

b) qaydaya gore, rahat menzil, nahar vaxti, qaz plitesi, boyiik
kitab refi, kitablarla dolu ref, yeni yazi stolu, menim sevimli otagim,
gozel divar xalgasi, isiqh i otagi, nahar otady, isigh ve tomiz, otagin
ortasinda, vanna otag1, genis motbox, bir ne¢o yeni stul, hiindiir vo
geseng kitab refi, giil-¢igokle dolu vaza.

¢).Use the phrases in sentences of your own.
III.Complete the sentences according to the pattern in English
a) My flat is in the centre of Baki.

Monim menzilim Bakinin merkazindos yerlosir.

Senin yeni menzilin Gencenin ...

Onun rahat menzili Sumgqayitin ...

Bizim genis menzilimiz Nax¢ivanin ...

Sizin yeni vo rahat menzilinz Londonun ...

Onlarin kéhna menzili Kiyevin ...

b) A large bookshelf full of interesting books is on the wall
Giil-gi¢ekle dolu geseng giildan...

Meyva (ilo) dolu boyiik sobst...

Su (ile) dolu vanna...

Isiglt ve genis qonaq otagr. ..

3. Translate the sentences according to the model

a) My favourite room is the study.

Mbonim sevimli otagim yataq otagidir.

Bizim sevimli otagimiz yemoak otagidir.

Sizin sevimli otaginiz iimumi otaqdir.
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Onlarin sevimli otag: qonaq otagidur.

b) There are two rooms in our flat.
Maenim menzilim bir otaqdan ibaratdir,
Senin menzilin iki otaqdan ibaretdir.
Onun mengzili li¢ otaqdan ibaretdir.
Bizim menzilimiz dord otaqdan ibaratdir,
¢) My flat is in the first floor. —_
Senin menzilin ikinci mertabadedir.
Onun menzili {igiincii moartobadadir.
Bizim menzilimiz doérdiincii mertebadadir.
Sizin menziliniz besinci moartobadadir.
¢) Some of them are in foreign languages.
Onlardan bir negesi ingilis dilindadir.
Onlardan bir neg¢asi alman dilindadir.
Onlardan bir negasi fransiz dilindadir.
Onlardan bir negosi rus dilindadir.

IV. Complete the following sentences by using necessary words
and word combinations.
1) My new flat .... a) in the centre of Sumgayit
b) not in the centre of Baki

2) There are ... a) three nice rooms in my new flat.
b)four large rooms in his new flat

3) The new square table is not ...a) in the dining room now.
b) not in my study.

4) Our new wardrobe is ... a) in our new kitchen.
b) not in the bedroom.

5) There is also a good carpet ... a) in the bedroom.
b) In the diningroom.

6) There is a large bookshelf ... a) full of new and interesting
books.
b) many interesting books.
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!
" V. Translate the sentences into English in written form.
1) Onun menzilinde ii¢ otaq, Sizin menzilinizde iki otaq var.
2) Sizin menziliniz ¢ox rahatdir. Bizim menzilimiz isiqlidir.
3) Yemok otaginda dairevi stol var. Otagda dordkiinc stol var.
4) Otagn ortasinda stol var. Yataq otaginda ¢oxlu stullar var.

6) Moenzilimizdaki otaqlar isigh ve genisdir.
'7) Yeni qaz pegi bizim motbexin ortasinda deyil. O, motboxin
kiinciindadir.
8) Manzilimizin biitiin divarlar saridir. Onlarin menzillerinin
divarlan ise tiind bozdur.

V1. Complete the sentences by using necessary words or
phrases.
In the kitchen we have ...a gas cooker, a bath-tub and a shower.
We like our flat very much because ... is very comfortable. The
study in our flat is ...
Our bed room is very ... a cupboard and a small table.
My favourite room is ... . The shelves in my study...in the English
and Azerbaijanian language .
In our bathroom we have many new...
Some of the new English books are ...
We always have our meals in ...

VII.Memorize the dialogue and act it with your friend

Have you got a flat of your own?

Yes, I have. I have got a new flat.

How many rooms are there in your new flat?

There are three rooms in my new flat.

Have you got a telephone there?

Yes, I have, and what about you?

I have no telephone now. My flat is very comfortable, but it is
too far from the centre of the city you know it.

> W W W

VIII. Using the new words answer for the following questions.
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1) Where do you live now?

2) Is your new flat large or small for your family?
3) How many rooms are there in your new flat?
4) What is your favourite room in your flat?

5) What is there in your dining-room now?

6) How many beds are there in your bed-room?
7) Is your bedroom light or dark now?

8) Is there a carpet on the wall in your bedroom?
9) Are there any English books in your bookshelf?
10) Is there much air in your kitchen too?

11) Where do you have your meals every day?
12) Have you got a telephone in your new flat?
13) How often do you clean your flat?

14) Do you like your new flat very much?

IX. a) Describe your new flat to your friends.
b) Describe your friend’s new flat to your class.

Grammar exercises to do in class.
L. Answer for the questions according to the pattern.
a) Have you got any interesting magazines to day?
— Yes, ...
— Yes, I have got some.
b)Has Jane got any change for the bus?
— No, ...
— No, she hasn’t got any.
1) Have you got any flowers in the vase?
— Yes, ...
2) Have they got any children?
— No,...
3) Have you got any news for me?
— Yes, ...
4) Has John got any books in the bag?
—~ No, ...
5) Have you got any cigarettes?
— Yes, ...
6) Has she got any roses in the garden?
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— No, ...

I1. Change the sentences according to the pattern

I'haven't got any cakes (biscuits).

I'haven't got any cakes, but I've got some biscuits.

1) I haven't got any magazines (English newspapers).

2) I haven't got any French books (English text books).

3) We haven't got any tea for supper (coffee).

4) They haven't got any bananas (oranges).

5) You haven't got any new arm-chairs in your room (comfortable

chairs).

III. Make up sentences with the given word combinations

according to the patterns.
a) Present Simple tense form.
There is a vase with flowers on the table.
There are pictures on the wall.
chairs round the table, a carpet on the floor, a gas cooker in the
kitchen, some English books in the bookshelf, a bed with a bedside
table in the bedroom, a sofa in the dining room.
We have got a round table in the room.
Many of our students are in the hall.
new wardrobe in the bedroom, children in the yard, a bath-tub, in the
bath-room, many boys and girls at the stadium, an old house in the
street, much air in the room.
b) Future Simple tense form.
There will be a new park in the center of Ganjah.
a good stadium, a new park in the center of Ganja, a good stadium
near our house, a new university in our city, a new metro station in
Baki, a big park near our school, many people at the theatre.

IV. Answer the questions (in affirmative and neqative)
according to the pattern given below.
Are there any flowers in the vase now? - Yes, there are some.
- No, there aren’t. There are no flowers in the vase now.
1) Are there any interesting pictures on the walls?
2) Is there a TV-set in the dining-room?
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3) Is there a vase on the bedside table?

4) Is there a telephone on the bookshelf? -
5) Are there any English books on the bookshelf?

6) Is there a stereo system against the wall?

7) Are there any English newspapers on the table?

V. Translate the following sentences into English.

1) Bakida ¢oxlu gozel binalar var. 2) Bizim otagin divarlarinda
coxlu sokil var. 3) Soherimizin merkezinde yeni metro stansiyasi
olacaq. 4) Yaz stolunun ustiinde teze telefon var. 5) Sizin qonaq
otaginda stol varmi? — Xeyr. 6) Sizin ingilis dili kltabmlz varm? —
_Boli. 7) Moktobinizin yaninda park varm? — Xeyr/ 8) Bu kiigeds
b1r nego tozo maktab olacaq 9) Onun evdo maraqh Kitablart varmm?

usaq vardir. Onlar oynamagi ¢ox xoslayirlar.

V1. Answer for the following questions in short.

1) Are there many big ports on the coast of Atlantic Ocean?

2) Are there many big ports in the Mediterranean?

3) Are there any islands in the Pacific Ocean?

4) Are there any large islands in the Black Sea?

5) Are there any large rivers in Africa? What are they?

6) Are there any long rivers in Asia? What are they?

7) Are there any lakes in England? Don't you know their names?

8) Are there any lakes in Azerbaijan" Can you call them?

9) Are there any long rivers in our repubhc" What are their names?

10) Are there any high mountain chains in your repubhc‘7 Tell us
their names, and show them on the map, please.

11). Are there many big cities in the United States of America?

VII. Read the passage and translate it into Azerbaijani

This is the key.

This is the key of the kingdom. There is a city in that kingdom. In
that cxty there is a town. In that town there is a street. In that street
there is a yard. In that yard there is a house. There is a roomi in that
house. In that room there is a table. On that table there is a basket. In
that basket there are some flowers. Take the flowers and congratulate
your mother's birthday, please.
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LESSON THREE (THE THIRD LESSON)

TEXT: MY WORKING DAY
GRAMMAR: 1. THE PRESENT SIMPLE TENSE FORM
2. PRONOUNS: Much / manys; little / few; a little / a

Sfew

MY WORKING DAY

I study at the Baki State University now. I am a second year
student. On week-days I usually. get up at seven o'clock in the
morning. I like to do my morning exercises to the music, so I always
switch on the radio. And then I go to the bathroom, wash my face and
hands, dress and at a quarter to eight I am ready to have my breakfast.
After having my breakfast I like to listen to the news over the radio or
to look through the newspapers. At ten minutes past eight I leave home
for the University. As I live far from the University I go there by bus or
by metro /underground/. It usually takes me half an hour to get there.

I am never late. I always come to the University in time. And as a
rule we have three lectures or seminars a day. Our classes are over at
twenty minutes to four everyday. After classes I usualy walk home
with my friends. I like to have a little walk after a busy day at the
University. When I come back home, I have dinner and a short rest of
course. Then I begin to prepare my lessons. In the evening I have
supper and watch TV. Sometimes if I have time, 1 go to the cinema or
the theatre with my friends. And at about 12 o’clock in the evening I
say good bye to my parents, my sister and my brother, and then go to
bed. And this is my usual working day in short.

New words and word combinitions.

a working day [‘wekiygdei] i§ glinii

week-days [wik deiz] heftenin giinlori

to get up [‘get ‘ap] durmaq (yatagdan)
o'clock [oklok] . saat (vaxt menasinda)
in the morning seher (vaxti)

an exercise [en’eksasaiz] tapsiriq, ev isi

to do morning exercises ~ seher idmam etmak
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to the music  [mjuzk]
to switchon  ['switfon)
to switch on the radio[reidiou]}

to wash [wof]

to dress [dres]

a quarter [kwota]

to be ready [redi]

to have breakfast [‘brekfeest]
after [afta]

to listen [lisn]

the news over the radio

to look (at) [Tuk t]

to look through [luk’6ru:]

a newspaper  [njus peipo)

to look through the newspapers
a minute [‘minit]

to leave for [livfo)

t6 leave Baki for London

by bus [bas]

an underground ['andoegraund]
halfan hour  [ha:fzn’aus]
it takes me

asarule [®zarul]

a lecture ['lektfo]
usually [uzuali]

to walk [wok]
towatch TV ['wotf 'ti'vi]]

Exercises to be done in class:

musiqi altinda, musiqi ile
qosmagq (radio ve s.)
radionu agmaq, qosmaq
yumaq, yuyunmaq
geyinmok, geyindirmek
dérdds bir (on bes deqige)
hazir olmagq
seher yemayini yemoak
sonra, bundan sonra
qulaq asmaq, dinlemak
radio xaberlori,
baxmaq (kimess, noyoss)
baxmaq (pencereden vs s.)
qozet
gozetlora baxmag,veraglomak
deqiqe /vaxt/
haramsa tork etmak
Bakidan Londona getmok
avtobusla, avtobus vasitesi ilo
metro, yer alt1 yol
yarim saat
vaxtim gedir, sorf edirom
bir qayda olaraq, qaydaya gora

“mithaziro

adeten, adat lizre
piyada (ayaqla) getmok
televizora baxmaq

L. Learn the patterns and complete the sentences:

a) As arule... - idman edirom

- dorse gecikirom

- tapsiriglan edirom

110



b) It takes me ... - universiteto getmak
- dorsleri 6yronmaya ii¢ saat vaxtim gedir.
- 15 daqgiqe

II. Give necessary equivalents of the following words and word

combinations.

a) in Azerbaijani language

on week-days; to the music; to switch on the radio; at a quarter to
eight; to be ready to have breakfast; having my breakfast; listen to the
news over the radio; to look through the newspaper; to leave home for
the university; at ten minutes past eight; as I live far from the ... ; by
bus or by metro; it takes me half an hour; in time; three seminars a day;
classes are over; at twenty minutes past four; a busy day at the
University; to have a short rest; to have supper; to watch TV; if I have
time; to go to bed; I tell good bye to my parents.

b) in English language. .

Is vaxti; her giin; soher saat yeddide; seher idmam; musiqi ila;
radionu qosmaq (bezen do agmaq); sekkize on bes deqiqe qalmys;
soher yemoyine hazir olmaq; seher yemoayini yemok; yemok vaxti;
gozetlor gdzden kegirmok; doqquza on daqiqe islomis; Universiteto
getmek; universitetdon uzaqda yasadifima gore; avtobusla yaxud -
metro ilo getmok; adoton 15 deqige vaxtim gedir; men adsten
piyada getmayi xoslayiram,

I11. Translate into English according to the given patterns.

a) It takes me half an hour to get there.

1) Yuyunub geyinmaye yarim saat vaxtim gedir.

2) Carpayin1 y1gisdirmaga bes dogige vaxtim gedir.

3) Sehar yemayi ligiin iyirmi deqiqe vaxt serf edirom.

4) Avtobusla eve getmok li¢iin yarim saat vaxt sorf edirom.

5) Derslorimi hazirlamaq ligiin beg saat vaxtim gedir.

b) to be ready to have breakfast.

1) Seher idmanim qurtardiqdan sonra men yemoaye hazir oluram.

2) Sehor idmamimi qurtardiqdan sonra bizim ailo seher yemayine
hazir olur.
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3) Ol-iiziiniizii yuyub qurtardigdan sonra siz seher yemeyine
hazir olursunuz.

4) Dorsdon qurtardigdan sonra onlar nahar etmaye hazir olurlar.

5) Deorslerini hazirlayib qurtardigdan sonra menim oglum
yatmaga hazir olur. |

c) After breakfast I like to listen to the news over the radio.

1) Seher idmanindan sonra men ¢ayda ¢immayi xoslayiram.

2) Seher yemoyindon sonra men ise getmok istoyirom.

3) Darslordon sonra biz dostlarimizla s6hbet etmeyi xoslayiriq.

4) Nahardan sonra men igo getmok isteyirom.

5) Derslorimi qurtardiqgdan sonra men kends istirahetoe getmayi
xoglayiram.

¢) I like to do morning exercises to the music.

1) Onlar musiqi ile idman etmayi xoslayirlar.

2) Men musiqinin miigayisti ile derslerimi hazirlamag:
xoslayiram.

3) Biz musiginin miigaysti ilo islomeyi xoslayrq.

4) Bizim tolobeler musiqi sedalarn altinda futbol oynamagi
xoslayirlar.

5) Usaqlar soher yemoyini musiqi il gebul etmayi xoglayirlar.

d) At 8'° I usually leave home for the Universty.

1) Men adoten 8% -da evden moktobe gedirem.

2) Biz her giin 13% -da mektebden eve gayiding.

3) Onlar bazar giinleri 11°°-da evdon kinoteatra gedirlor.

4) Tolobalar saat 18* -da stadiona gedirler.

5) Oglanlar 20'°-da kitabxanadan eve gelirlar.

€) We have three lectures or seminars a day.

1) Telobolerin giinde ii¢ ve ya dord dersleri olur.

2) Sagirdlarin her hefte iki ve yaxud ¢ ingilis dili dorsi olur.

3) Bizim fakultenin telebolerinin giinde bir yaxud iki seminar
olur.

4) Onlann giinde iki miihazireleri ya da labaratoriya isleri olur.

5) Oglanlarin giinde iki ya da li¢ saat megqleri olur.
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IV. Find correct answers from the text and complete the
sentences given below.

1) On week-days I always get up ...

a) at 10 o'clock; b) at 7 o'clock; c) at 11 o'clock; ¢) at 8 o'clock

2) I like to do my morning exercises to the music so ...

a) I switch on the radio; b) I switch off the light; c) I switch on
TV; ) I switch off the radio.

3) After breakfast I like to ...

a) look through my textbooks; b) look through the newspapers c)
listen to the news over the radio; ¢) look through the dictionaries.

4) As I live far from the University I often ...

a) go there by bus; b) go there by train; ¢) go there by airplane; ¢)
go there by trolleybus.

5) As a rule we have three lectures or seminars ...

a) a day; b) every day; c) a week; ¢) every week

6) At the University the lessons are over at ...

a) ten minutes to five; b) twenty minutes to four; c) twenty minutes
past eight; ¢) a quarter to eleven.

7) After classes our students usually ...

a) walk home; b) go home by metro; c) come back to school; ¢) go
to the cinema with their friends.

8) If I have time I always try to ...

a) go to the central library to prepare lessons

b) go to the cinema with my friends

¢) prepare my lessons at home

¢) look through the newspapers

9) I usually go to bed at about ...

a) ten o'clock in the evening

b) eleven o'clock in the evening

c) twelve thirty in the afternoon

¢) eleven thirty in the evening

10 In the evening I like to ...

a) have breakfast with my family

b) have supper with my friends

¢) watch TV with my junior brother

¢) translate the text with my sister
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V. Complete the sentences by using the given words and word
combinations. T
On week-days ... I go there by bus or by metro.

At ten minutes past eight ... to listen to the news ower the
Some minutes past eight ... radio or look through the

I usually go to bed ... newspapers.

As 1 live far from the university ... to prepare my lessons.

After breakfast I like ... I go to the cinema

It takes me about three hours ...  with my friend.

After having our supper I leave home for the university
When the film is over * Ateleven o'clock in the evening.
Before having their lunch I always get up at 7 o'clock.

VI. Translate the following sentences into English. ‘

1) Men adeton vanna otaginda yuyunur, geyinir, sonra ise seher
yemayini yeyirom.

2) Biz her giin soher saat 7-de yataqdan dururugq.

3) Onlar yarim saata yuyunur ve geyinirler.

4) Men her giin saat 9%-da Universiteto gedirom. _

5) Onlar adsten dorslore vaxtinda golir ve heg vaxt gecikmirler.

6) Men axsamlar televizora baxmag ve ya radioya qulaq asmag:
xoslayiram.

7) Mon adeton axgam saat sokkizde sam edirom.

8) Bu oglanlar bir qayda olaraq axsam saat 12-do yatirlar.

9) Mon Universiteto heg vaxt taksi ile getmirom.

VIL Act the dialogue with your friend and memorize it.
A. What time is it by your watch? '
B. It is half past one by my watch.

A. Oh, really? Is it time to have our dinner?

B. Isn't your watch too fast?

A. No, itisn't. It is a bit slow. It's a quarter to two.

B. Let's hurry up. I hear the bell in the corridor.

A. So it is already two o'clock. Now let us hurry up there.
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VIIL Oz i giiniiniiz barede ingilisce otrafli melumat verin.
IX. Say the time according to the pictures you have below:

itis ... itis ... itis... itis ...
itis... itis ... itis ... itis ...

X. Comglete the sentences according to your everyday regime.

At 7% o'clock to have dinner

At 7% to have breakfast

At 8% o'clock to listen to the news over the radio
At 9P to leave home for the University

At 10% to get up on Sunday

At11% to go to the university on Wednesday
At 12% to go to bed

At 15% to come home from the University
At 16% to begin to prepare lessons

XI. Memorize the names of the week-days.

XII. Write the time in words.

Bazar giinii 8:45; ciime giinii 12:30; ¢argonba axsam1 11:05;
sonbe giinii 07:15; ¢ergenbe giinii 10:30; bazar ertesi 12:20; ciime
axsamt 07:00; her giin sohor saat 7%-da

XIII. Complete the given sentences by adding the words -
many, much and little, few
1) Do you put ... sugar in your coffee? — No, I put ...
2) Are there many rooms in your flat? — Yes, there are ...
3) Have you got ... windows in your room as [ have? — No, I
haven’t got so . ,
4) Do ... people know about this new hotel‘? No only ..
5)Is there . snow in Baki in winter .
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~ 6) I'm very busy now, [ have ... time.
7) I'm glad to have so ... good friends at the University.
8) He has ... English books, but ... French books ...
9) Is there ... air in your bedroom?

XIV.Translate the given sentences in written form.

1) Axsamlar onlar ingilis dili lizerinde ¢ox gahgrlar.

2) Siz ingilis dilinde ¢oxlu hekaya kitablar oxuyursunuz.

3) Biz xarici dostlarimizdan her giin ¢oxlu mektub aling. .

4) Biz sinifde ¢oxlu ders oxuyur, lakin az yazing.

5) Bizim bir ¢ox tolebelerimiz ingilisca ve fransizca asanligla
daniga bilirler.

6) Bizim Universitet tez-tez xarici firmalara mektublar gonderir.

7 .Translate the given word combinations paying attention to
the prepositions.
for a quarter of an hour; for three hours; for a month; after dmner after
classes; from 3 till 5; from Monday till Friday; from morning till night;
by 11 o'clock; by the end of the week; on Wednesday; on a warm
summer day, on week days; at ten-o’clock in the evening; at this time
in the morning; in ten minutes; in a quarter; in a week; in three days in
an hour, in an hour and a half; in early morning; in the evening; in the
late evening; in a year's time; in half an hour time

XV. Translate the adverbs of time into English and use them in
your own sententes. '
Sohorden axsamadek; bu vaxtlar; saat besden yeddiyedok; saat on
otuzdan onbir otuzadek; saat sekkiz on bes deqigeden doqquz
tamamadok; yarim saatdan sonra; saat yarimdan sonra; l¢ giinden
sonra; dorslerden sonra; nahara qoder;, bazar ertosinden ciime
axsaminadok; bir aydan sonra; ii¢ ilden sonra. '
XVI. Answer the questions according to the patterns.
a) Has she got any dishes at home to wash?
- No, only a few.
b) Is there much ink in your pen now?
- No, only a little.
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1) Are there any other foreign guests to come?
2) Have we got much bread for supper to day?
3) Is there much sugar in your tea?

4) Have we got enough oranges for the guests?
5) Is there much water in your glass ?

XVII. Insert necessary prepositions where requird.

L.Ilive far ... University. 2. I go there ... bus. 3. It takes me half an
hour to get ... University. 4. I come ... the University ... a quarter ...
nine. 5. [ am busy ... 9 ... 5 o'clock ... week-days. 6. I like to do my
moming exercises ... music ... . 7. ... the evening I like to ... the
cinema or ... the theatre ... my friends. 8. ... classes we often walk ...
our friends. 9. ... eleven o'clock I usually go ... bed.

XVIIL Translate the text paying attention to its content.
SOLOMON GRANDY.

Solomon Grandy, born on Monday.

Christened on Tuesday, Married on Wednesday, took ill on

Thursday.

Worsened on Friday, died on Saturday.

Buried on Sunday, this is the end of Solomon Grandy.

(was born - dogulmusdur, christened — xa¢ suyuna salindi, married

— evlandi, took ill — xestelondi, worsened — pislosdi, died — 6ldi,

buried — defn olundu, end — sonu.)

XX. Give the necessary equivalents of the proverbs and sayings
in azerbaijani language and learn them.

Hear much, speak little. Promise little, but do much. Many wish,
but few will. Many words hurt more than swords.
(hear — dinlemek, promise — s6z vermok, wish — arzulamaq
will - irade, hurt — incitmak, than — dan, -den, sword — qilinc)
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LESSSON FOUR (THE FOURTH LESSON)

TEXT: BAKI STATE UNIVERSITY
GRAMMAR: THE PRESENT INDEFINITE TENSE
(continued)

BAKI STATE UNIVERSITY

Baki State University (former Azerbaijan State University) exists
from 1919. It was organized by the decision of the Azerbaican Democ-
ratic Republic. At that time there were only two faculties, but now our
University has 16 faculties: Mathematics, Physics,  Philology,
Journalism, History, Chemistry, Biology, }w International Law, the
faculty of Oriental Studies, Geography etc.

Some thousands of students study in these faculties. The Umversxty
has various departments (chairs) on various theoretical and practical
specialities. The curricular contains all the basic theoretical and
practical specialities, the curricular contains all the basic theoretical
and phictical subjects, which are necessary to train highly skilled
specialists. At the end of each term the students take credit tests and
examinations. Students of senior courses learn as well the subjects as
foreign languages English, German French, Russian and the others.
Students have all facilities.to carry on their research works.in-different
‘Student$® Scientific Societies. The usually forms of academic work in
our University are lectures by professors and associate professors
independent work by students in laboratories, libraries and seminars a
pedagogical pactice at schools, Our Umversrty has a rich :Scientific
Library too. It provides students with various text books, manuals,
dictionaries and the others. Students may take books to use them at
home which they need for their study.

_ Baki State University prepares highly skilled spec1ahsts in the field
of Philology, Journalism, Physics, Mathematics, Biology, Eastern
languages, Law, International Law and etc. Many foreign citizens from
different countries of the world study at the Baki State University.

The teaching staff of Baki State University is academically higher
and teaching is at a high level as well.

Our University has “$eVeral buildings. The training buildings
contain lecture halls and many large light classrooms.
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Modern and well equipped laboratories for physics, chemists and
the others. They are for teaching and research works of course. Our
University Library has large and light readmg halls, computer supplled
rooms as well - .

There is also a splendid sport complex with a splendid water basin
which is the best in our Republic. Students always spend their free time
in these sport halls, and on an artifical sport ground to rehabilitate their
health or tiredness there.

to take examination

New words and word esuslssiifons
to exist [toigzist] méveud olmaq
decision [di'sizen] gorar; hokm
department [di'patmont] sobo, kafedra -
chair [tzea] kafedra -
various ['vearias] miixtolif, ciirbaciir
curriculum [korikjulem] tadris plani; program
to contain [ken'tein] ibarat olmaq
subject ['sabdzikt] fonn; mévzu
to train [‘trein] hazirlamaq -~
skilled [skild] ixtisash, tocriibali
term [tom] ‘semestr, yarim il
senior [‘sinp] boyiik; yuxar /kurs/
foreign ['forin] xarici, acnabi '

~facility [fo'siliti] avadanhq, qurgu -
** to carry on [’kaeri on) aparmag (elmi is vo s.)

independent [indi'pendont] miistaqil, sarbast
to provide [pra‘vaid] ‘tomin-etmok
rich [ritf] zangin, varl; bol
level [levl] soviyys; pilla
staff [sta:f] isci heyati (stat)
hall [hod] ~ zal, salon
research [ri'sots] ,tadqlqat fisi/
splendid ['splendid] ¢ox g6zal, gosong
at that time 0 vaxt, 0 zaman
over than ... . -dan ¢ox, -don artiq .
credit test [’kredlt test] msqbul “zagot”

imtahan vermak
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academic year  [ako'demuk] todris ili

academic work tadris (isi)

teaching staff miisllim hey'sti

free time bos vaxt, asuds vaxt
Exercises

I. Give necessary equivalents of the followings:

by the decision; at that time; over than a hundred; various
theoretical subjects; practical gﬁ&:éfs’t’éﬁ' the curriculum; skilled
specialists; at the end of the term; to take credit tests; students of senior
gguyses; as we}]‘ as; all Lfgcil\igies; to carry on a research work; students
sciehtific §6¢iety; forms of dcademic work| independent work; foreign
citizen; teaching level; working staff

II. Find necessary equivalents in English language

ke¢mis  Azorbaycan Dévlet  Universiteti;  Azorbaycan
Demokratik Respublikasinin gorari jlg; mixtalif ngzeri vo tocriibi
fanlor; yuxan kurs tolobalori:” snavi ‘todris formalar:; tolobalarin
miistoqil isi; zongin elmi kitabxana; yeni dorsliklor; eva kitab
gtiirmok; kitabla tomin etmok; onlarin ehtiyaci olan; beynslxalq
" hiiquq; miixtalif 6lkalor; miihazirs zali; idman kompleksi; bos vaxt

‘1IL. Translate the following sentences into English language

1. Baki Dovlat Universiteti akad. Z.Xalilov kiigasindo yerlosir.
2. Universitetimizin bir ne¢o tadris binast vardir. 3. Universitetds
biz miixtalif fonlor Oyronirik. 4. Fizika vo kimya fakiiltalorinin
tolobalori miixtolif nov tacriibslor aparirlar. 5. Biz Baki Déovlat
Universitetinin birinci kurs tslobslariyik. 6. Bizim miisllimimiz
kafedra miidiridir; O professordur. 7. Onun miihazirslori maraqh
olur. 8. Universitetds bir ilda iki dofs imtahan va magbullar olur. 9.
Biz hor semestrds miixtolif fonlordon magbul vo imtahan veririk. 10.
Universitetds tolobalor miistaqil elmi islo do maggul olurlar.

IV. Translate the sentences into-the Azerbaijani language
1. Students take their examinations and credit tests twice a year.
2. The scientific library of the University provides the students with

textbooks and journals. 3. The lzlgianf the University is a rector. 4.
J
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Professors teach students both theoretical and practical subjects. 5.
Our university trains highly skilled specialists. 6. Many foreign
students study at the University too 7. The main teaching forms at
the University are lectures and seminars. 8. All the boys and girls
may enter our University by finishing high schools.

V. Answer the followig questions

1. How many faculties are there in the University?

2. Where do the students get their text books?

3. What faculty do you study at?

4. What year student are you now?

5. Have the students all facilities to carry on research works?
6. What subjects do you learn during the first semester?

Grammar Exercises

I. Put questions to the italicized words in sentences

1. Professors teach the students both theoretical and practical
subjects, every academic year.

2. Every citizen in our Republic has a right to enter the higher
schools, and study there.

3. Chemistry students learn all kinds of chemical subjects.

4. Students cairy on their scientific works in different students
scientific societies at the University.

I1. Open the brackets by using the Present Indefinite Tense

1. We (to prepare) for our examinations every day.2. Arif (to go) to
the library to take books. 3. Every term our students (to take) credit
tests. 4. Elchin always (to write down) a lecture in Biology. 5. Many
foreign students (to study) at our University. 6. Every academic year
(to have) two terms. 7. When students (to take) examinations (?). 8.
University library (to provide) the students with textbooks.

IIL Fill in the blanks with prepositions where it is necessary .

1. I'study 17 the University. 2/;,. Sunday we have no lessons. 3. <. e
the morning students go to the University. 4. Students spend much time
O the library. 5. Many students go 7 the University ¢.« metro. 6.
Students . senior courses learn many subjects. 7. What are the rules
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/

C) admission £.(a higher school? 8. Our lessons begm :.! half past
ght a/' the University.

IV. Complete the sentences by using new words and word

combinations taken from the Text

. At the end of each term ...

. Students go to the library ... -

. The library provides students ...

. Our University prepares ...

. Many foreign students study ...

. Students carry on ...

. There are ... faculties in our University

. Students spend their free time ...

. The first year students of our University usually do much for

getting the cupin in student’s games.

10. At the end of the match all the members of our team were rather
tired.

11. We spent our last laboratory work on 1 the ground floor of our
building

OO0 ~I WA WNMF

V. Translate the text paying attention to the Present Simple
tense form.
A FOOTBALL MATCH

At the English lesson teacher goes to the whiteboa‘z’dﬁ takes a piece
of chalk and writes: “The Last Football Match” on the Whitéboard.

Then the teacher says: “Open your exercise books, and take your
pens. Now we shall write a composition on the tOplC “The Last
Football Match.”

All the pupils begin to write. One small boy writes a few words
only, then he closes his copy-book and raises his hand and says: "I am
over."

The teacher takes his copy-book and reads: “There is rain, no
game.”That is the end. '
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LESSON FIVE (THE FIFTH LESSON)

TEXT: LAMAN’S DAY-OFF
GRAMMAR: Review

LAMAN’S DAY-OFF

This Sunday is Laman’s day-off. As Laman is not a sleepyhead girl
she wakes up not so early on that day. She gets up at about 9 o’clock. It
takes her half an hour to get ready for breakfast. After breakfast Laman
always comes to the sports club at once as she goes in for sports. We
come back home at about dinner time. Qur family does not: always
have dinner together. But Sunday is the only day when the whole
family may have dinner together. And this day we all feel very happy
of course. i

On Sunday Laman has usually much work to do at home as she is
very busy on week-days. And on these days she always helps her
mother to clean the flat, she sometimes goes shopping with her father
or brother or helps her younger brother with his lessons for tomorrow.

In the evening Laman goes to see her friends or they come to her
plac? jThey have a talk, play chess, listen to the radio or watch TV. But
som&liies they go to the cinema if there is a good film on . Arif is very
fond of going theatre or the cinema. When her friends come to Laman
they ﬁen go to the theatre or to the concert with her friends.

urmg the summer months Laman always has her vacation. She

usually spends her days off or the vacation at the seaside or in the
central park. She is fond of swimming or painting pictures.

Laman doesn’t go to bed late at night on her days off because she
usually gets up early on Monday morning.

New words and word combinations.

sleepyhead -  [slipi’hed] ¢ox yatan adam, yatagan
to wake up ['weik ap] yuxudan ayilmaq

early : [ai] erken, siibhden

to hurry ['hari] telesmok, toelesdirmok
sports club ['spots’klab]  idman klubu

at once - ['ot wans] derhal, o daqiqe
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about [ebaut] haqqinda, baresinde, toxminan

whole [houl] biitiin, biitév

together [to'gedo] birlikde, birgs,bir yerds

to be busy "~ [biz] masgul olmaq

to clean [klim] tomizlomoak, qaydaya salmaq

sometimes [samtaimz] beazen, arabir, harden bir

to play chess ['plei tfes] sahmat oynamagq

if [if] agor (sort formasim bildirir)

often [o:fn] tez-tez

a theatre [o'Bioto]teatr, kinoteatr

a concert [2'konsot] konsert

to spend [spend] kecirmak (vaxt) xerclomok

a vacation [o'veekeifon] moezuniyyet, tetil

a seaside ['si:'said] doniz kenar

a central park ['sentral'pakk] merkezi park

to swim [swim] tizmak (cayda, denizds)

to be good at swimming['swimin] yaxs1 tizmak

late (leit] gec, sonraki, axirinci

to go shopping bazarliq etmok

to go in for gymnastics [d3imnzestiks] gimnastika ilo mesgul
olmaq

to come back geri qayitmaq (donmek)

there is a good film on yaxsi film gedir

to be fond of  [fond av}] xoslamaq, beysnmek

Learn the proverbs and sayings.

All is well, that ends well.(Axir1 yaxsi olan igin hamms: yaxs1 olur).

He, who makes no mistakes, makes nothing. (Sohv etmoyon
insan heg¢ no etmir.Sahv etmoyan adam islomoayanlor olur).

The work’s shows the workman. (I sahibine banzeyir).

Yadda saxlayn: a) in the morming b) on Monday
in the afternoon on Tuesday
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in the evening on Wednesday
at night on Thursday va s.
.at noon

Exercises to be done in class.

I. pay attention to the patterns:

a) Iam fond of ... - kinoya getmok

kitab oxumaq

xarici dili dyronmek

aciq havada gezmek

b) to do shopping ... - bazar giinleri
- her giin

anamla birlikde

IL. Find necessary equivalents in Azerbaijani language.

my friend's day off; a sleepy head boy; on that day; it takes him half an
hour; to hurry to the sports club; to go in for gymnastics; at about
dinner time; the whole family; to have much to do; to go shopping; to
clean the flat; to go smb.s place; to play chess; to listen to the radio; if
there is a good film on; to be fond of theatre /is fond of theatre/; spends
his days off; at the seaside; to be good at swimming; he gets up early;
he doesn’t go-to bed; late at night, early in the morning.

IIL Give necessary equivalents in English language.

bazar giinleri; telebelerin istirahot giinii; hemin giin; erken durmag;
iki saat vaxtim gedir; idman zalina telosmek; nahar vaxti; yalmz
bazar giinleri; evde c¢oxlu isi olmaq; adi giinlor ¢ox mesgul
oldugundan; kigik qardas; yoldaslan ile goriismak; dostlan onun
yamna gelirler; kinyoa getmok; taksiye minmok; avtobusla getmok;
oger maragh film gedirse; ilizmeyi yaxs1 bacarmaq; vaxtim xog
kecirmok; axgamlar; bir negs giin bundan avval/6nco

IV.Translate the sentences into English according to the
pattern given below.
1) This Sunday is Peter's day off.
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a) Golon sonbs menim istirahet giinlimder.

b) Bu gergenbe Eldann istirahet giiniidiir.

c¢) Golon ciime Sonanin istirahet giiniidiir.

2) He usually goes in for gymnastics after classes.

a) Mon lizgiigiiliikle moesgul oluram.

b) Manim dostum futbolla (football) mesgul olur.

c) frade voleybolla (volleyball) mesgul olur.

3) We often come to his place after classes.

a) O, sonbo giinlori tez-tez monim yanima galir.

b) Axsamlar biz tez-tez onlara gedir ve sahmat oynayiriq.

c) Men herden bir onlara gedir ve biz onunla birlikde sahmat
oynayir vo ya derslerimizi hazirlayirg.

4) Pete is very fond of going theatre on Sundays.

a) Elgin caz (jazz) musiqgisini ¢ox sevir.

b) Man kitab kolleksiyasi /collection/ toplamag ¢ox sevirem.

c) Biz ingilis dilinde kitab oxumag ¢ox xoslaying.

5) He is good at swimming, you know it well.

a) Biz bilirik ©li yaxs1 tenis oynayir.

b) Siz bilirsiniz Nazim yaxs1 sahmat oynayir.

c) Onlar bilirler ki, Mina yaxs1 x6rek hazirlayir.

6) It is only the Sunday that the whole family have dinner together.

a) Onlar yalmz gonbe giinlari kinoya gedirler.

b) Nahar etmoak iigiin o, yalmz ciime giinleri eve golir.

c) O, ancaq istirahat giinleri gozmoye gedir.

V. Complete the sentences according to the text.

1) Next Sunday is (a) Peter's day-off; b) Nick's day off.)

2) As Pete is a sleepyhead he wakes up (a) at seven o'clock; b) at
eight o’clock)

3) After having his breakfast Pete hurries (a) to the University; b)
to the sports club; ¢) to the gymnastics hall.

4) He comes back at about (a) dinner time b) eleven o’clock.)

5) On Sunday Pete has usually much work to do (a) at home; b) in
the garden); ¢) at school.

6) In the evening Pete goes to see (a) his school teachers; b) his old
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friends; ¢) their friends at school.
7) Pete doesn’t go to bed late at night because (a) he gets up early
on Monday; b) he is a sleepyhead); ¢) he watches TV.

- VL Translate the sentences into English language.

1) Ciime axgami menim istirahet giiniimdiir.

2) Senbe giinleri yaxs: film gedondo biz kinoya gedirik. ,

3) Eldar herden bir futbolla mosgul olur. S'&7-¢ .. £ e
- 4) Onlar axsamlar tez-tez gahmat oynayurlar.

5) Bo'zen 1lham 6z mektebli dostlan ile kinoya gedir.

6) Otag1 yigisdirmagq iigiin menim yarim saat vaxtim gedir. -
1% ,,.7) Adi giinler Dilare 6z bacisi ile bazarliq edir.
} 8) Bazar giinleri onlara tez-tez qonaqlar gelir.
9) Bazar giinlori biz erken durmurugq, giinki biz ise getmirik.

VIIL. Complete the sentences by using the given phrases.
As Pete is a sleepyhead boy... at about dinner time

Every summer Pete ... because he gets up early on Monday
It is only on Sunday that ...  to be ready for breakfast

It takes him half an hour ...  their family to have dinner together
Pete doesn’t go to bed late ... wake up early on that day

He comes back home ... spends his days off at the seaside.

VIII. Act the dialogue in pairs before the class.

A. Hello, glad to see you, my friend.

B. Hello, so am I, my dear friend.

A. Today is your birthday, isn't it?

B. That's right. And it's kind of you to remember it to day.

A. Well, many happy retumns of the day! Here's a present for you.
B. Oh, thank you. What beautiful flowers they are! I really don't

- know how to thank you for such kinds of flowers.

A. Not at all my dear friend.

B. It's kind of you, thank you very much.

IX. Answer the questions according to your daily work.

1) When does your working day begin?

2) What time do you usually get up on your days off?
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3) Do you usually do morning exercises on your days off?

4) Do you wash with cold or hot water in the morning?

5) How long does it take you to get ready for breakfest?

6) What do you do after breakfast on Sunday?

7) Do you go in for sports every season?

8) Are you always fond of collecting stamps or coins?

9) Do you like to go to-the library on your days off?

10) You don't watch TV or listen to the radio. Do you?

11) Do you often go to the cinema on Sundays?

12) Where do you usually like to walk in our city?

13) You always go to see your schoolfriends at the week-ends
Don't you?

14) What time do you usually go to bed in the evemngs"

X. Tell your friend about your day-off regime.
Grammar Exercises

I. Make up sentences in the Present Simple Tense form.
to come, to go, to hurry, to like, to work, to take, to have, to listen, to
watch, to walk, to open, to help, to clean, to get up, to wash, to speak.

II. Translate the following sentences mto Azerbauam language
‘1)We study English at the University now.

2) We go to the University library every day.

3) He doesn't want to tell us something about his studies,

4) She seldom speaks English or French at home.

5) You do not read any foreign magazines on week-days.

6) My sister looks through the morning newspapers every day.
7) My Elder sister doesn't speak English well now.

8) We do not go to the institute on Sundays or Saturdays.

9) Our classes usually begin at nine o"clock in the morning.
10) Ann plays table tennis twice a week, we know it.

II1. Write the sentence in interrogative and neqative forms
according to the patterns given below..

a) Victor works at a foreign office now.

b) Victor does not work at an office now.
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¢) Does Victor work at an office now?

1) Tom always gets up at 7 o"clock in the morning.

2) I seldom go to the central library by a trolleybus.

3) She sometimes has her dinner at home.

4) She writes letter to her mother and father every Sunday.
5) He seldom comes to see us on Sundays.

6) You always do your morning exercises at home.

IV. Answer the questions according to the patterns.

a) What does a singer do? — He always sings interesting songs.
b) What do singers do? — They sing interesting songs.

1) What does a student do at the University on Mondays?
2) What does a dancer do at the theatre?

3) What do cooks do in the kitchen in the morning?

4) What do their dancers do after the theatre?

5) What do writers do when they finish their writing?

6) What does a cooker do when he (she) finishes cooking?
7) What do your English teachers do after classes?

8) What does a writer do before writing a new novel?

V. Make up alternative questions according to the pattern.
Harry lives with his family in London (Liverpool).

Does Harry live in London or in Liverpool?

1) My friends father leaves home early (late) in the morning.

2) Our English lessons usually begin at eight thirty (8.30).

3) They all are at the lecture (at the meeting) now.

4) Nadir goes in for table tennis (swimming) after classes.

5) She usually helps her mother (her Elder sister) to clean the flat.
6) There is much (little) black ink in your ink stand.

7) There are many (few) interesting books on your new bookshelf.

V1. Complete the sentences according to the pattern.

Tom speaks German well, but ... (polish) fluently.

Tom speaks German a little, but he doesn’'t speak polish.

1) He writes books in foreign languages ... (newspaper reports).

2) My sister plays much to become a tennis player, ... (basketball).
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3) I like classical music very much ... (jazz music).

4) He looks through the English newspapers, ... (magazines).
5) Eldar studies French at school, ... (German).

6) Porter cleans the kitchen everyday, ... (dining-room).

7) My little sister likes fresh cheese, ... (butter).

VII. Make up necessary disjunctive questions.

a) His school friends live in the city of Sumgait.

b) His school friends live in Sumgait, don’t they?

1) Mary is at home to day.

2) Mary is not at home to day.

3) My brother's friend lives in Yevlakh city now.

4) My brother's friend doesn't live in Yevlakh city now.

5) Your mother is at the institute now.

6) Your mother is not at the institute now.

7) Many of the schoolchildren are good at sports.

8) Many of the schoolchildren aren't good at winter sports.
9) Our English teachers speak very well with the students.
10) Our English teachers don't speak very well in class.

11) Ann shows her younger sister her English books.

12) Ann doesn't show her younger sister her English books.
13) He likes to read many English newspapers after school.
14) He doesn't like to read English newspapers after school.
15) You always like to have dinner and supper at home.

16) You don't always like to have dinner at home.

VIIL Put questions to the italicized words in sentences.
1) My brother gets up at 6 o'clock in the evening.

2) We ofetn go to the cinema on Saturdays or Sundays.
3) There is little fresh milk in my new cup.

4) My friend is a teacher at the University now.

5) We always like to listen to the radio in the evening.

6) She plays volleyball with her girl friends.

7) They don't like going to football at school.

8) One day a man bought a black dog in the market.

IX. Use the italicized verbs in Present Simple Tense form.
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1. We (to begin) our home work to day morning. 2. My younger
brother didn't (to want) to go to school with me. 3. All my friends
always (to want) to play football after classes. 4. Bad students in your
group never (to work) hard at home. 5. His Elder brother (to want) to
prepare his lessons with his friends. 6. They don't (to like) foreign
languages at school. 7. My little son (te do) his homework at home. 8.
Tom always (to get) up at seven o'clock (to do) his morning exercises
and (to be ready) for the breakfast. 9. Our new teachers (to live) in the
centre of our city. 10. You (to write) dictation very well but your
friend can't (to translate) English sentences very well.

X. Translate the given text and put some questions to the text.

A NAUGHTY BOY
A little boy is at the door of a flat in a big house in High Street. He
wants to ring the bell, but it is too high up for him:

What do you want to make a tall gentiman coming downstrairs. “I
want to ring the bell, but it is too hlgh and I am not tall enough”
answers the boy.

“All right” says the man and he rings the bell.

“Now run, hurry up”, says the boy and runs away.

New phrases:

1) too high up for him — onun iigiin ¢ox hiindiirdiir.
2) coming down strairs — agaf1 enarok.
3) I am not tall enough — mon hiindiirboylu deyilom.

4) hurry up! — tolosin, celd olun!

5) for ringing bell — Zong vurmagq igiin .
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LESSON SIX (THE SIXTH LESSON)

TEXT: SEASONS OF A YEAR
GRAMMAR: COMPARATIVE DEGREES OF THE
ADJECTIVES AND ADVERBS

»f.. . SEASONS OF A YEAR

The year is éivided into four seasons, in other words there are four
seasons in a year. They are: spring, summer, autumn and winter. Every
season lasts about three months you know it.

When winter comes we Jgé);%; are at home. Winter usually begins
in December and ends in March. In winter it is always cold and it often
snows. It is the coldest season in a year. Some people like when it
snows. They go to the country on a bright sunny day. We have the
shortest days and the longest nights in winter. It is always difficult and
very dipleasant to get up early in the morning in winter because it is
still dark and rather cold in early morning.

After winter comes spring. Spring comes at the end of March. In
this season, natyge awakens from her long winter sleep. The sun begins
to shine more Brightly, the days become longer and the first spring
flowers appear everywhere. Most people say that spring is the best
season of the year. And of course the earth is warmed by the rays of the
spring sun, and the weather gradually gets warmer and warmer. More
concretely, /in spring it is much warmer than in winter but it is not so
warm as in summer. The sky is blue and cloudless everywhere.

Summer is the warmest season of the year. It begins in June, and
ends in August. In summer we have the longest days and the shortest
nights. It doesn’t often rain but the rains are warm and short. In
summer there is a lot of fruit and vegetables. Most people have their
holidays in summer and spend a lot of time in the open air.

Autumn comes after hot summer. Autumn is a beautiful season and
is the harvest time in our country. In autumn the days get shorter and
the nights longer. The trees are yellow and red in autumn. The weather
gets colder and colder and the leaves begin to fall from the trees, and
the ground is always covered with them. The sky is grey, and very
often it rains. We like all seasons of the year.
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a season ['si:zn].
other [ade]
in other words
to be divided into
in the open air

. a spring ~ [sprin]
summer [sams]
an autumn ['otom]
a winter ['winta]
to last [last]
about [obaut]
a month [mAnG]
mostly [‘mostli]
to begin [bigin]
to end - [end]
cold [kould]
to snow [snou]
a country ['kantri]
bright [brait]
sunny ['sani]
difficult . [difikalt] .
unpleasant {Anpleznt]
still [stil}
dark [dak]

. nature [neitfs] .
to awakern ['aweikan]
to sleep [slip]
to shine [fain]
brightly. - [raitli]
to become [bikam]
a flower [flaus]
to appear [o'pia]

New words and word combinations.

fosil, ilin miixtelif vaxtlari
basqa, diger, 6zge

basgqa sozle

boéliinmek, ayrilmaq

aciq havada

yaz /fosil/

yay /fosil/

payiz /fosil/

qus /fosil/

davam etmak, uzanmagq

haqqinda, texminen, baresinde

ay, ilin her bir ay1
osason, okser hallarda
baglamagq /nayise/-
qurtarmaq, sona yetmek
soyuq /hava, su vo s./
qar yagmaq

kend, sehar konan,; 6lke
ag1q, parlaq

glinosli, gilinlii

¢otin, miirokkeb
xosagelmoz, narahat
hele, hole do

qaranhgq, ziilmat

tobiot, diinya

oyanmaq (tabist)
yatmagq (insan, tobiat)
parlamagq, is1q sagmaq
parlaq, isigh

olmaq

giil, giil-gigcek

golmok, meydana golmak

133



everywhere

tosay
best

of course
an earth
be warmed
a ray
gradually
to get
concretely
a sky

blue
cloudless
a fruit

a vegetable
a holiday

a harvest
yellow

the leaves
to fall

a ground
be covered

grey

January
February
March
April
May
June

['evriwen] har yerde, her terefde
- [sei] demoak, sdylomak
[best] on yaxs (sifotin iistiin. derecasi)
[ovkos] olbotto, sOzsiiz, soksiz
[2:0] yer, yer kiirosi
[wommd] isinir, isidir, qizir
[rei] siia (glinagin, rentgenin)
['graedjusli] todricen, yavag-yavag
[get] almagq, oldo etmoak, catmaq
[konkri:thi] daha konkret (askar)
[skai] g0y, /planet/ soma
[blu:] g0y, /rong/mavi
[’klaudlis] buludsuz, agiq (sema)
[frut] meyvo
['vedszitaebi] torovoz
[holadi] to"til, me zuniyyot
[ha:vist] mohsul, /k/teserr./
[jelou] sar1 (rong)
[lirvz] yarpaglar /agacin/
{fol] diismek, tokiilmek(yarpaq ve s.)
[graund] yer, torpaq
[’kavad] ortiilmak (torpagin ve s. lizii)
[grei] boz (rong menasinda)
Monthes of the year.
- yanvar July - iyul
- fevral August - avqust
- mart September - sentyabr
- aprel October - oktyabr
- may November - noyabr
- iyun December - dekabr

QEYD: ingilis dilinde ay adlan hemiso bdyiik harfle yazilr.
Learn the proverbs and find their necessary equivalents in

Azerbaijani language.
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The devil is not so black as he is painted.

(devil - seytan; painted — bozemok, renglomak)

The furthest way about is the nearest way home.
(furthest — on uzaq; nearest — on yaxin)

As old as the hills (hill - teps, yiikseklik)

As the call, so the echo (call — ¢agirig, echo — oks seda)

EXERCISES
I. Learn the patterns given below.
a) It is always hot (cold)

yay aylarinda
qis aylarinda
- yaz aylarinda
~ - payiz aylarinda
b) It always (snows) - yanvarda; fevralda
' - martda; apreldo

II. Give necessary equivalents in Azerbaijani language

in a year, every season, about three months, the coldest season, it often
rains, to go to the country, a bright summer day, the shortest days, the
longest nights, it is difficult and unpleasant, a dark weather, at the end
of march, to shine brightly, the first spring flowers appear everywhere,
most people say, the best season of a year, much warmer than, the
warmest season in a year, warm and short, a lot of fruit and vegetables,
to have a holiday in summer, to spend. a lot of time, in an open air, the
most beautiful season, little by little, the days become shorter, the
nights become longer, to get colder and colder, the warmest time, the
best time in a year, the coldest season.

II1. Give necessary equivalents in the English language.

ilin dérd fesli, li¢ aya yaxin, baglayir ve qurtanr, ilin en soyuq
fesli, qar yagr, yagis yagir, agiq yay giinii, daha giinesli olur, ilk yaz
gigoklori goriiniir, cox da isti olmur, ilin an xos fesli, yayda oldugu
kimi, ¢oxlu meyve ve terovez, yay mozuniyyeti, giinlor uzanir,
gecoler qisalir, agiq havada; mahsul yigim d6vrii, meyveler yetisir,
tez-tez yafis yafir, coxlart deyirlor, an gozel fosil, goxlu vaxt
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kegirmoak, yavag-yavas, hava soyuyur, havalar isinir.

IV. Translate the sentences into English according to the

patterns given below.
a) Winter usually begins in December and ends in March.

1) Payiz sentyabrda baglayir ve noyabrda qurtarir.

2) Yaz adaton martda baglayir, mayda qurtanr.

3) Yay adeten iyunda baslayir, avqustda qurtarir.

b) Winter is the coldest season in a year.

1) Yay ilin on isti foslidir.

2) Bahar ilin en xos feslidir.

3) Payiz ilin en gozel foslidir.

a) In summer there is a lot of fruit and vegetables in our
country. ‘

1) Qigda bizim kendimizde ¢oxlu qar olur.

2) Yazda hor yan geseng ¢igoklerle dolu olur.

3) Payizda agaclarda san, qehveyi ve qurmizi yarpaglar olur.

b) It is difficult to get up early in winter. .

1) Qigda bizim kendimizde xizok siirmek gox xosdur.

2) Bu kitablan bizim kitabxanalarda tapmaq gox ¢etindir.

3) Yayda gayda ¢immek menim iigiin gox xogdur.

V. Find necessary correct answers from the text.

1) Every season lasts about ... a) a month
b) two months
¢) three months
2) Winter is the ... a) coldest season in a year.

b) warmest season in a year.
c) rainy season in a year.
3) It often snows ... a) in early spring.
' b) in hot summer days.
: ¢) in a cold winter days.
4) In winter our friends have ... a) the shortest days.
b) the longest days.
¢) the coldest days.
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5) Spring comes at the end of ... a) June

b) April

¢) March
6) The first flowers appear ... a) in spring

‘ b) in summer

¢) in autumn

7) The rains in summer are ... a) long and cold
' b) short and warm

¢) warm and short -
8) They spend much time ... - a) indoors

b) outdoors

¢) in the open air

V1. Translate the sentences into English language.

1. Payizda tez-tez yagis yagir. 2. Deyirlar ki, pay1z Bakida en
gozel fosildir. 3. Yazda havalar istilegir, giines daha parlaq sefeq
sagir vo ilk ¢icekler goriinmeys baslayir. 4. Qigda seherlar soyuq ve
garanliq olur. 5. Usaqlar yayda tomiz havada ¢ox olurlar. 6. Giinler
getdikco uzanir, gecolor iso qusalir. 7. Yaydan sonra hamise payiz
golir. 8. Bo'zi adamlar yagis1 xoslamir. 9. Siz bilirsiniz ki, Fevral
ilin en gisa ve soyuq ay1 hesab olunur.

VII. a) Complete the sentences by using the given phrases.

There are thirty days ... as in summer.

In winter months ... three months.

The leaves on the trees are ... we have the shortest days and the
longest nights.

In summer we always have ... yellow, red and brown in autumn.
Every season in a year lasts ... to get up early in the moring in
: winter months.
It is difficult and unpleasant  April, June, September and
November.
b) Give necessary derivatives of the words.
(pleasant — unpleasant; like — dislike)
necessary, fortunate, agree, connect, count, courage, able, arm,
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balance, large, tie, common.

VIII. Read the dialogue and tell it in pairs with your friend
- Itis a fine day today, isn't it my dear?
- Yes, it is. It is beautiful, sunny, warm and no windy.
- Most people like such a weather.
- AndIam too. You know it.
- The wind is cold today, isn't it like this?
- Yes, it is. I think it is going to snow to day.
- Hellow my friend! Isn't it a terrible weather to day.
- Yes, it's awful. It's raining cats and dogs!
- I'm wet to the skin. Have a look, and see

IX.Answer the following questions as you please.
1. How many seasons are there in a year?
2. What are they? Be so kind counting them one by one .
3. Is it cold or warm in your country in winter?
4. Are the days long or short in the country in winter?
5. What is the shortest winter day? call it.
6. Do you go in for skiing or skating in winter?
7. What seasons do you like best of all? Call them.
8. How long does the summer usually last?
9. What are the summer months? Call them all.
10. Do people spend much or little time in the open air in summer?
11. Is there much rainfall in your country?
12. How do you call the winds blowing from North and from the
South? Explain them one by one. :
13. What is the best season in a year in your country?

X. What is your favourite season? Tell something about it.
GRAMMAR EXERCISES
I. Give the comparative degrees of the adjectives.
long, cold, hot, big, thick, large, interesting, famous, fool, little,
popular, comfortable, bad, short, young, nice, strong, yellow, attractive,
clean, easy, strange, dark, red, charming, early, expensive, cheap, short.
II. Translate them into the Azerbaijani language.
a) a better flat, my best friend, a cooler month, the youngest sister,
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the worst picture in my life, the most comfortable hotel in our
city, more interesting book, the most furthest village, the warmest
season in a year, the nearest house to us.
b) 1. It is difficult to say which month is the best or better.
2. In winter the days are shorter than the nights.
3. The shortest day of the year is the December 22.
4. He reads less than the other stwdents do in our group.
5. English language is more easier than German for the students.
6. The longest day of the year is the 21* of June.
7. Tom is the best pupil in his class now.
8. Nick is the worst sportsman in the group.

ITI. Complete the sentences by using comparative degrees.
- 1. That is a happy day in my life..

2. On weekdays I get up early than on Sunday.

3. Ann has many French books than Mary.

4. Baki is one of the large cities in the world.

5.“Ichary shahar” is a beautiful part of Baki.

6. Tom's brother is tall than his sister.

7. Pete is small of the family.

8. Ben has little time today than he had yesterday.

9. Mary and Tom come back home at 8 o’ctock but Nick comes an

hour late.

10. Text number five is easy of all the texts in our book.

11. My grandfather is two years old than my grandmother.

12. His watch is 5 minutes fast than your brother’s.

IV. Complete the sentences basing to your own word stock.

1. Our new village school isas ... as ... .

2. The dark clouds in the sky are as ... as ... .

3. The new student is not so ... as her elder sister ... .

4. He is not'so ... as his wife ... .

5. The weather in winter is not so ... as ... .

6. In summer the trees are as ... as in autumn ... .

7. The girls in our class are not so ... as boys ... .

8. The village dogs are notso ... as ... .

9. All the boys in our sport club are as ... as their friends at school.
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V. Answer the questions according to the patterns.
a) Is Edinburgh bigger or smaller than London?
Edinburgh is smaller than London.

1. Are comedies more /popular/ or less popular than tragedies?
2. Is German easier or more difficult than English?
3. Is February shorter or longer than January?
4. Is your watch fast or slow than your alarm-clock?
5. Is a mile longer or shorter distance than a kilometer distance?
b) Which month is shorter: February or March?

February is shorter than March.
1. Which is older: the Moscow or the Leningrad Underground.
2. Which river is wider: the Moskva River or the Neva?
3. Which is faster: a plane or a ship?
4. Which Continent is smaller: Europe or Asia?
5. Which city is larger in America: Washington or New-York?
¢) Which is the largest port in Great Britain?

The largest port in Great Britain is London.
1. Which is the largest port on the Caspian Sea?
2. Which is the shortest month of the year?
3. Which is the most famous ballet of Tchaikovsky?
4. Which is the highest mountain inthe Caucasus?
5.-Which was the deepest lake in the former USSR?

VI. Complete the sentences by using the comparative degrees of
adjectives according to the patterns..

a) You are as tall as your elder brother is. .
Your junior brother is as tall as you are in our class.

b) That student is so lazy (this student).

That engineer is as lazy as this one working in the yard

1. Basketball is popular in our country (football).

2. That old dress is more pretty (this dress) for the girls.

3. Her modern coat is warm (my old coat) for the boys.

4. Nick is busy for today (Helen) was yesterday.

5. That English book is dull (this text-book) to read.

¢) Volleyball is a little popular. Tennis is not so popular.
Table tennis is not so popular as volleyball in our city.
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1. This kerosene lamp is bright. That lamp isn’t so bright.

2. This text-book is very interesting. That book isn’t so interesting.
3. Our flat is very cosy. Your flat is not so cosy.

4. Her voice is deep. Anna's voice is not so deep.

5. My little brother is very diligent. I'm not so diligent.

VII. Answer the following questions according to the patterns.
When does it often rain in our city? (autumn).
- It often rains in our city in Autumn.
~ .1, When does it often snow (Winter).
2. When does it often drizzle (October).
3. When is it muddy in the streets? (November).
4. When is it often windy in your city? (Autumn).
" 5. When does it often freeze in your village? (January).

11. Put necessary questions to the italicized words.
1. We always like to skate in our yard in winter.
2. It is difficult to get up early in the morning.
3. Tom leaves home for the University at half past seven.
4. They do not like to watk after classes in the park.
5. She often goes to the cinema_with Nick on Sunday.

' W;ranslate the following sentences into English.
. Irade qardasi Elginden bes yas boyiikdiir.
2. Yeni film kitab qoder maragl deyil
3. Menim i§ otagim sizin otagmiz geder isiqldir.
4. Azerbaycan respublikasinda en uzun gay hansidir?
5. O, kigik qardagindan xeyli hiindiirdiir.
6. Bizim yeni kii¢o sizinkinden daha uzundur.
- 7. Iyul ay1 ilin en isti ayrdir, sen onu bilirsen.
8. Bu park seherimizdeki parklardan en k1g:1y1d1r
9. Eldar bizim grupda on yaxs1 idmangidir.
10. Bu moanzil o birisindon daha rahatdir.

X. Answer the following questions basing to your everyday life.
1. Who is your best friend in your group?
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2. What is more important for you to know how to translate English
text or to speak good English?

3. Do you always listen to the latest news in the evening?

4. What kind of sport is the most useful for you?

5. What is the biggest city in the world now?

6. Do you run as fast as your friend in your group?

7. What is the most beautiful lake in your republic?

XI. Translate the passage into azeri and memorise it.
The more we study, the more we know.

The more we know, the more we forget.

The more we forget, the less we know.

The less we know, the less we forget.

The less we forget, the more we know.

XIIL Retell the text, and put some questions to the text.

WHAT IS FUNNIER

A farmer comes to town to do some shopping. He buys what he
wants and is going to leave the shop, but suddenly the shop keeper
says: “Look hear, farmer Jones, I have some very good bicycles to sell.
They are very cheap. I can sell you a very good bicycle for 35 dollars.
I’'m sure you can ride around your farm on it every day.”

_ “Oh, no” answers the farmer. “I don't want a bicycle. With this
" money I can buy a cqw And a cow is certainly more useful in my farm
than a bicycle.” ,

“But you can’t go to town on a cow” says ‘the shopkeeper.

“That’s funny!”

“Well, I don™t know what is funnier”, exclaims the farmer, “to ride a
cow or to milk a bicycle.”

(funnier — daha giilmali; to do shopping — bazarliq etmoak; shop
keeper — satic1; farmer — fermer; bicycle — velosiped; to sell — satmag;
cheap — ucuz; to be sure — amin olmagq; to ride — velosiped - siirmok;
certainly — yoaqinki; useful — faydali; cow — inak; exclaims — deyir; to
milk — sagmagq)
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LESSON SEVEN (THE SEVENTH LESSON)

- . TEXT: SPORTS IN OUR LIFE
GRAMMAR: MODAL VERBS

SPORTS IN OUR EVERY DAY LIFE °

In old times not all the people could go in for sports. Sport was the
privilege of the rich only. But for noWw it is possible for everybody to go
in for sports. Government in our country does its best to develop
sports. Nowadays you can train for any kind of sports that you wish. In
all seasons and in any weather we can enjoy some sport or other. To
enjoy sport you must have strength and skill. The sport facilities in our
country are the finest than in many countries. Now there are special
gyms for boxing, fancing, wrestling and acrobatics; rinks for volleyball
and basket-ball, badminton, handball, swimming-pools and tennis:
courts. You can always play table tennis, chess and draughts. Every
thing is free of charge in our country today.

Sport in our country is a matter of great national importance. Mass
opportunity and fnass participations lead to new records and create new
champions. Our athletes hold a large number of world records.

From time to time international championships and races (horse-
races, motor-and cycle races) take place in different countries. Such
great championship that we call Olympic Games take place in every
four years. Only the best may take part in them, among the sportsmen
you can see a number of famous sportsmen from our republic too.
Sport is everything in our life, you know it very well too.

New words and word combinations.

sports [spotts] idman, idman névleri
popular ['popjule] maghur, taninmas
privilege [privilidz] imtiyaz, Uistiinliik

be possible [‘posabl] miimkiin olmaq
everybody [‘evribodi] har kas

government (‘gAvnment] hékumat, idaregilik
to develop [divelsp] ~ inkisaf etdirmak
nowadays [ nauadeiz] hal-hazirda, bu giin
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to train
to enjoy
a strength
a skill
special
agym
“a boxing
a fancing
a wrestling
an acrobatics ~
arink
a speed skating
a figure skating
a ground
a swimming-pool

_ atennis-court

a chess

a draught

* an importance
mass

an opportunity
a participation
to lead

a record

to create
a-champion

an athlete
international

a charnpionship

. agame

[trein]

[in*d30i]
- ['strenf]

[skil]
['spefsl]
[d3im]
[boksin)

[ feensip]

[reslin]

[kro'beetiks]
[rink]

['spicd skeitin]
[ figo'skeitin}
[graund]
['swiminput]
['tenis’kat]
[tfes] -
[dra:ft]
[impotons]
[mas]
[ope'tjumniti]
[pa:tisi‘peifen)

- [id}]

['rekod]
{kneit]}
['tfeempion]
[aBlit]
[into'nafont]
['tfeempienfip]
[geim] -

moasq ‘etmok (etdirmak)
z6vq almaq, lezzat almaq
giic, qiivve, qudret
moharet, vordis
xiisusi, ayr

gimnastika (zali)

boks (idmani)
qilincoynatma -

giilog, giillosmo
akrobatika

katok, ring, meydanc¢a.
stirotli konki siirme
fiqurlu konki slirme
yer,meydanga .
lizgiciiliik hovuzu

- kort (tennis tgiin)

- gatimat foyunu/

‘dama Joyunu/

ohemiyyst, fayda

kiitle, ahali, kiitlovi
imkan, miinasib gerait
igtirak /yangda ve s./ .
aparmaq, rohberlik etmek
rekord, netico

.yaratmaq; diizeltmsk

‘¢empion /yarigimn/

idmangi, atlet
beynalxalq, dlkelerarasi
¢empionat, birincilik
oyun /idman/

(to go in for sport — idmanla mosgul olmagq;
to do one’s'best — olinden goleni etmak;

free of charge
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a matter of great national importance - bdyiik milli shemiyyeto
malik olmag;
to hold world records — diinya rekordlarint gazanmagq)

Learn the proverbs and sayings.
As you make your bed, so must you lie on it. Na tékarsen asina, o

da gixar gagigina). (make — diizeltmok; lie —uzanmaq)
A good beginning makes a good ending. Ugurlu isin sonu da ugurlu
olar (begmnmg avval, baglangic; énding — son, natico)

Exercises to do in class

I. Learn the patterns:

a)lgoinforsports... - -hergiin

hoftede bir defe

vaxtim olanda

dil 6yrenmek
- ingilisce danigmagq
- idmanla moesgul olmaq

c) I must say that ... - biz ingilis dilini 6yrenmaliyik.
- har kos derin bilik slds etmolidir.
- idman saglamliq demokdir.

b) It is possible ...

I1. Write necessary Azerbaijanian equivalents
in old times; became possible; to be popular; to be good at; the
privilege of the rich; to become possible for everybody; to go in for
sports; to do one’s best; to develop sport; to train for any kind of sport;
some sport or other; to enjoy ‘sport; you must have strength and skill;
sport facilities in our country; special gyms for boxing; free-style
wrestling; swimming pools; rinks for speed skating; figure-skating;
grounds for volley-ball and basketball; nice tennis courts; chess and
draught clubs; free of charge; a matter of great national importance;
mass opportunity and mass participations; to lead to new records or
new champions; to hold a large number of records; from time to time;
international championships and races; Olympic Games; only the best
ones may take part; to take part in different competitions; the most
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popular spaort in the country and.all over the world. .

I11. Give necessary English equivalents of the followings:

an moeghur idman novii; elo bir idman novii tapilmaz ki, bizim
idmangilar seg¢ilmosinler; hor hansi bir idman ndviinde yaxsi
taninmaq; hamu ii¢in mimkiin olan; dovlet idman igiin slinden
goleni edir; idmanla meggul olmagq; ilin biitiin fesillerinde; her ciir
hava seraitinde; idman moeggslalari; qilincoynatma idmani; atgapma
idmani; su idmani; kiitlovi idman_oeyunlar; ¢empion adina layiq
goriilmek; miikafat qazanmaq,” yansda qalib gelmek; kimese
uduzmagq; yarisda igtirak etmok, liderlor arasinda olmaq

IV. Translate the sentences according to the patterns.
a) We can’t find any kind of sport that our people are not good at.
1. Onun maraqlanmadig elo bir idman novii tapa bilmazsiniz.
2. Onun bilmadiyi her hansi fennin adini ¢ekmakde man hemise
¢otinlik ¢okiram.
3. Badii adebiyyat1 xoglamayan adam tapmaq ¢atindir.
b) The Republlcan Government does its best to develop sport in the
country :
1. Inglhs dilini oyretmak li¢lin o, slinden goleni edir.
2. Oz isimizi vaxtinda qurtarmagq {i¢iin biz alimizden galeni
etdik, siz bunu yaxs: bilirsiniz.
3. Siz ona kémak etmak iigiin ehmzden goloni etmoalisiniz.
c) To enjoy- sport you must have strength and skill. .
1. Musiqiden z6vq almaq li¢iin sizin la21m1nca asude vaxtimz vo
- kifayat qader istedadiniz olmaldir.
2. Kinoya getmak ligiin sizin pulunuz ve vaxtiniz olmahdlr
3. Bu ciimleni acnebi dile terciime etmak iigiin sizin bir nego
liigetiniz vo-lazimi tocriibaniz olmalidir.
¢) Education is free of charge in our country.
1. Neqliyyatda gedis bezi adamlar iigiin pulsuzdur.
2. Derslik kitablari bazi sagirdler iigiin 6donigsizdir.
3. Sehiyye xidmeti /medicine/ bizim dlkemizde esasen pulsuzdur.
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. V. Complete the sentences according to the text.
a) In old Azerbaijan .(f P2 - ‘

1. ... the privilege of .. the oo o,
2. ... matter of great- nat10na1 .

b) After Azerbaijan got independence it became possible ...
l.togoinforsportsinall the .. /.. <7 ¢ of w &mif o

2. to be fond of theatre and cinema in the ...
c) All the young people in our republic can enjoy ...

1. ... seasons and in all kinds of weather.
2. ... only if the weather is so fine.
¢) The sport facilities in our country @ 28
1. ... the finest in the world.
2. ... the worst in all the Caucasian republics.
d) Many opportunity and mass participations lead ...
1. ... new national or world records and new champions.
2. ... the loss of interest in sports and games
e) To enjoy sports you must have ...
1.... gyms and a lot ef sport grounds of your own.
2. ... much strength and skill in them all.
9) Olympic Games is a great championship which take place
1. ... every four year in different countries.
2.... every five year in all the countries.

f) Two of the most popular sports in England are .
1. handball and table-tennis...
2. football and cricket mostly for men...
g) We need a number of modern rinks for ...
1. young people playing volleyball and basketball...
2. speed skating and figure skating in winter...
&) We need gyms for ...’
1. acrobatics and wrestling...
2. playing chess and draughts...

VI. Complete the sentences using the given phrases.
We can hardly find any kind of sport ... are the finest in the world.
Nowadays you can always train ... international championships and
races ‘ '
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The sport facilities in our country ... take place in our country

The sport facilities in our city ...  football and cricket

Our republican athletes hold ... . that our people are not good at
From time to time.. take place

Only the best of all that it become possible

Two of the most popular sports in  for everybody to go in for sports
England are. a large number of world records

for any kind of sport you wish

VIL. Translate the sentences by using the words and word
combinations from the text.

1. Bizim qrupun biitiin telebslori miixtelif idman névleri ile
mosgul olurlar.

2. Respublikarmzin bir ¢ox meshur idmangilann Olimpiya
oyunlarinda istirak edirler.

3. Siz sahmat vo dama oyunlari ile maraqlanirsimzmi?

4. Catin ki, bu igde men size kdmok ede bilim.

5. Galin bazar giinii geher atrafina gazmaya gedok.

6. Eldar qilincoynatma idmani ile, qardasi Elgin ise giilesle
¢oxdan mesgul olur.

7. Olkemizde ¢oxlu stadion, tennis meydangalan ve lizgiiclilitk
hovuzlan vardi.

8. Siz hansi qis idman ndvii ile masgul olmaq istayirsiniz?

9. ilham bize bir ¢cox Azerbaycan gempionlar: barads danigdi.

10. Siz hal-hazirda hansi qis idmani ndvii ile mesgul olursunuz?

11. Men stoliistii tennisi yaxs1 oynayiram, ancaq qilincoynatmant
bacarmiram.

12. Sahmat ve dama oyunlari menim an ¢ox sevdiyim
oyunlardandir.

13. idmanla masgul olmaq sizin dlkenizds pulsuzdurmu?

14. Onlar hal-hazirda idmanin har hansi bir névii ilo mesgul
olurlarrm?

VIIL Learn the dialogue by heart and tell it in pairs.
148



a) A. Where are you going, I"d like to know?
B. To the stadium, near your school.
A. But what for, my dear?
B. To play football a little. Will you join me for some hours?
A. I'm sorry my dear, but I can't. I am rather busy now.
B. It's a pity ofcourse. Good bye, then.
A. Good bye, my dear.
b)A. How did you like the game last time?
B. It was really exciting, for me.
A. How did it end then? I couldn’t wait.
B. Two-zero.in “Spartak’s” favour.
-A. What about yesterday's game in the capital between “Neftchy”
and “Kapaz” .., Did “Kapaz” lose the game?
B. No, it d1dn t lose the game. The game was ended in a draw.

IX. Answer the questions according to the text.

1. Do you enjoy sports very much?

2. What kind sport do you go in for i in winter?

3. Are you a good swimmer (tennis player cychst)"

4. Do you play chess at school too?

5. Are you a real football fan in your group now?

6. What kind of winter /summer/ sports do you like best?

7. What sportsmen do you know? What are they famous for?
8. What do you know about the Olympic Games o
9. When and where were the first Olympic Games held?

10. What Azerbaijan Olympic champions do you know?

X. Tell about your favourite kind of sport in our country

Grammar exercises to do in class

L. Translate the sentences into Azerbaijani and explain the
function of the modal verbs in sentences.

1. She is ill to day. She must stay in bed for some time.

2. I can easily swim this summer, you know this.

3. Ann asked, “may I open the window?” No, you may not. I'm cold
now, answered her mother at a table. :

4. You mustn’t play football in the street ofcourse.

5. We can go to the stadium today and watch the interesting match.
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6. 1 like to sing a song but I can’t do it now.

7. For playing fopotball in the yard you may come any time you like.

8. Pete and his friends:must leave for Moscow on Sunday.

9. Can you show me the shortest way to the railway station?

10. I must tell you some news at the central stadium.

11. All the children may watch TV to night and tomorrow.

12. You can easily speak thrée foreign languages, can't you?

13. She must be a French teacher. She has a lot of French books and
dictionaries at home for now.

I1. Change the sentences-according to the patterns.
a) Can you ring me up at 18:30 /eighteen thirty/ in the evening.
No, I can’t. I can ring you up at 19:00 /nineteen/ in the evening.
1. Can she go for a walk? (in the evening).
2. Can you translate the text to day evening? (tomorrow morning).
3. Can Marry write him a letter just now? (tomorrow morning).
4. Can they leave our house now? (at six in the evening).
b) Change /replace/ the subjects if necessary
Pete must finish all the exercises today (he).
Tom must finish all the exercises today too.
1. Helen must write him a letter once a week (he).
2. Must Ann Petrova work today morning (he).
3. Tom must visit his aunt in the evening (he).
4. He must do his morning exercises every day (you).
c) You may sit over there, near the window.
May Bill sit over there, at the table?
1. You may come in after the bell (Jack).
2. Tom may go for a walk in the park (Peter).
3. You may look through the iewspaper (my brother).
4.She may ask a question about her lessons (you).

II1. Complete the following sentences by using the modal verbs
(can, may, must). '

1. ... you show me and my friends your last picture today?

2. You ... close the windows, if you are really cold.
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3. Everybody in our class ... know how to use this tool at home.
-4. The children are sleeping now. You ... not make a noise.

5. ... I switch on the radio? — No, you ... not. My father is-having a
short rest in the next room now.

6. Why ... not Mary help you to do your exercises? — She ... go to
the University at once.

7. You ... smoke here, only after classes.

- 8 ... not you wait for them all any more?

9. ... you ... be ready to answer to all my questions.

10. Children ... clean our new. classroom on:Saturdays.

11. ... you translate the article from Russian into English?

12. The students of our faculty ... not be late for classes.

13. ... all the sportsmen come in and speak to you?

IV. Complete the sentences according to the pattern.
a) Fred is going to the theatre. (put on a white shirt).
He must put on a white shirt for going to the cinema.
1. It is time for the children to have supper (wash their hands).
2. My black coat is very old (to buy a new one this year).
3. Your friend Nelly is ill today. (take this medicine).
4. Don’t try to cross the street now. (cross it when the light is
completely green).
5. Tom wants to speak to you just now. (call on him only tonight).
b) My foot is aching seriously. (to walk).
1. Jane is very busy with his lessons. (ring you up).
2. Don’t ask me to sing an English song for you. (to sing)
3. Who is over there near the table in the corner?
4. What foreign languages are they speaking now? (make out).
5. What do you want me to do for them? (to catch you).
c) Answer the questions according to the given pattern.
May I open the window? - ... (it is very cold).
No, you mustn't. It is very cold outside. _
1. May I switch off the light in the room? ... (I'm going to read).
2. May I play the piano for you? ~ (I want to sleep a little).
3. May I take the cups from the table? — (we want to drink some
more tea here).
4. May I stay away from classes for some days. - ... (you are not
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ill).

d) I can't find the doctor in the hospital. Wherever can he be
now? (at the hospital).

1. I can’t find my new pen here. Wherever can it be? (1n the pencil-
box on the table).

2. They can't find the black cat in the room. Where can it be"
(probably under the table).

3. We can't find her father at a new school. Where can he be‘7 (in
the garage outside of course).

4. I can’t find my friend Tom nearby. Wherever can he be? (at his
friends in the library or in class).

5. I can’t find my Russian dictionaries on the shelf Wherever can
they all be? (on the second shelf only I think).

V. Translate the sentences into English language paying
attention to the adverbs of time used there.

1. Man onlan artiq gozleye bilmeram, manim vaxtim yoxdur

2. Bu giin axsam saat sokkizde size zeng vurmaq olarmi?

3. Sabah saat sokkizde Eldar 6z dostunu vagzalda garsilamalidir.

4. Manim bacim evdas, senin bacin isa universitetde olmahdir.
5. Yarim saatdan sonra siz mene eve zeng vura bilorsinizmi?
Xeyr, bacarmaram. Man indi moektebo gedirom.

6. O, bu maraqli mahnim bizim iigiin yens de oxuya biler.

7. Qrammatika ile bagli size asan bir sual vermoak olarmi?

8. Biz yalmz xarici dil derslerinde ingilisce damgmaliyiq.

9. Burada siqaret gokmek olarm1? Xeyr, olmaz. Burada 31qarat
¢cokmoak qadagandir.

10. Emil indi haradadir? Man onu heg yerds tapa bilmirem.

VI. Answer the questions in affirmative and neqative forms.
1. Can you sing a song for our family now?

2. Can"t you sing an interesting song for all of us?

3. Can we sing an azerbaijanian song for your family?

4. Can you dance with your friend before our children?

5. Can’t you play a game of chess with my Elder brother now?
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6. Can you draw something interesting for our junior friends?
7. Can you play football with our new guests from abroad?

8. Can you make any cake with your mother’s help?

9. Can you make a good cup of tea for our old friends now?

VII. Make up necessary interrogative sentences with the modal
verbs (can’t, mayn’t, must not)?

VIII. Read the text, then retell the short content of the text and
put some questions to the text.

A Dumb Wife

Once there was a man whose wife was dumb, and this made him
very sad because he loved her very much. He once asked a doctor:
“Can you make my wife speak?” “perhaps I can”, said the doctor, “ the
operation is difficult, but I'll do my best”. “Of course, you may try”,
said the husband.

The next day the doctor made the operation and the dumb wife
began to speak! She spoke so much and so loudly that in a few hours
her husband ran back to the doctor and said “Can you make my wife
dumb again? “No”, said the doctor, “There are many ways to make a
dumb woman to speak, but no way to make a woman stop talking”.

“What must I do?” said the man.

“Well”, said the doctor, “I can't make her dumb, but I can make you
deaf”. “Very well”, said the man, “you may do so. It will be better than
the other way”.

Notes: (dumb — Ial; sad — qgomgin; perhaps — ola bilsin ki, operation —
emoliyyat, cerrahiyye isi; loudly — hiindiirden; way — yol, vasite;
deaf — kar; so — elo-beles, bu ciir; husband — er (i); to try — calismagq;
dumb - lal; deaf — kar; so — bels, bu ciir).

153



LESSON EIGHT (THE EIGHTH LESSON)

TEXT: NARIMAN NARIMANOV
GRAMMAR: PAST SIMPLE TENSE FORM

“N. NARIMANOV .

Narlman Narimanov was born on the 14" of April 1870 in Tiflis in
a poor Azerbaijanian family. His father was an educated and
honourable man. His mother was a very kind and responsive woman.
There were nine children in their family. He was the junior one in the
family. Nariman was closely acquainted with the famous Azerbaijanian
writers and poets of that time.

In 1882 N. Narimanov's father with great difficulty placed his son
into preparatory school in Gory Seminary, which he finished in 1890
and got an appointment to work as a teacher in the village school.
While working at school he met many working people and was a
witness of hard life of peasants. Less than a year later he came to Baki.
Here N. Narimanov combined his pedagogical activity with social
work. In 1894 he published his work “Bahadur and Sona”, “Nadir
Shah”, “Shamdan bay” and others. His novels were directed against
fanaticism, backwardness and ignorance existed at that time: He
depicted the revolutionary struggle of Azerbaijanian people for the
elementary rights, democracy and freedom. But N. Narimanov's dream
was to study. He wanted to continue his education. So he made up his
mind to change his profession. He was eager to become a doctor. In
1902 he entered medical faculty of the University in Odessa which he
graduated from in 1908. In 1908 he was sent to Tiflis with special task,
where he came into close contact with working class movement. In
seven months he was arrested and sent to Astrakhan where he began
his activity as a doctor. There were not any protective. sanitation
measures in Astrakhan, so many infectious diseases, such as
tuberculosis, diphtheria spread among the people. N. Narimanov
carried out several urgent measures on sanitation, delivered lectures on
medical subjects. Everybody admired for such a careful attitude of the
doctor. Though he had a large family and could hardly meet ends, he
treated many patients free of charge. On April 20, 1920 a new page
was turned in the history of Azerbaijan. It was written by the
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revolutionary workers, peasants and soldiers. N.Narimanov was
appointed as a president of the Council of People’s- Commisars of
Azerbaijan. He also was a member of the Central Executive Committee
of Government. N. Narimanov always struggled for people's happiness
and health.

New words and word combinations.

closely [klouzli] yaxindan, diqqetle

writer [raita] yazigt, miiallif

poet ['pouit] sair

great ['greit) boyiik, asash

difficulty [difikalti] ¢otinlik, manea

to be placed  [pleisd] yerloasdirilmek

preparatory [pri'peerotori]  hazirliq, ilkin, baslangic
seminary ['seminari] seminariya, makteb

less than [les'den] " -dan, -don; -dan az, -den az
later [leits) daha sonra, sonralar

to combine [kem'bain] birlesdirmak, qogmaq
pedagogical  [‘pedo’godsikel] pedaqoji

activity [k tiviti] foaliyyet, ¢calisma
social ['souf(a)1] ictimai, sosial
publish * ['pablif] nesr etmak
novel ['nov(e)l} roman, novella, povest
be directed  [di'rektid] yoneldilmak, istiqgamatlen-

" dirilmak
against [o'genst] oksine, ziddine
fanaticism  [fo'netisizom] fanatizm, movhiimat
backwardness [baokwadnis] geri qalma, gerilomoa
ignorance [ign(e)r(e)ns] nadanliq, savadsizliq, cohalet
depict [dipikt] - tesvir etmok, yaratmaq
struggle ['stragl] miibarize, miibarize aparmaq
elementary  [elimenteri]  adi, elementar, ilkin
rights [raits] hiiquglar (insanin)

democracy [di'mokresi]  demokratiya, azadliq
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- freedom

dream
education
profession
be eager

graduate(from)

be sent
protective
sanitation
measure
infectious
disease
tuberculous
diphtheria
be spread
urgent
admire
careful
attitude
hardly
treat
patient

be turned
soldier

be selected
council
member
central
committee
happiness
health

to be born

[fri:dem]
[drim]
[edjukeifon]
[pro'fefon]
(igo]

[ greedjueit]
[sent]
[pro'tektiv]
[ szni'teifon]
[me3p]
[in'fek[es]
[di'zizZ]

azadhgq, istiglal

arzu, istek

tohsil, torbiya

peso, sonat

qadir olmaq

qurtarmagq (ali mektabi)
gonderilmek /harasa/
miidafieedici, profilaktik
saglamlagma, yaxsilasma
oleii, todbir

yoluxucu, yoluxan
xastalik (orqanizmda)

[tju:bekju'lousis] verem /xastoalik/.

[dif Biaria]
[spred]
[‘=:dzent]
[ed'mais)
[keaful]
[‘ztitjud]
[ha:dli]
[trit]
['peifent]
[tomd]
['sould3p]
[si'lektid]
{kaunsl}
['membo]
['sentral]
[ko miti]
['heepinis] .
[hel6]
[bom]

to deliver lecture

difteriya (xostalik)
yayilmagq, sepalonmak
vacib, toxiresalinmaz
azizle(n)mok; valeh olmaq
qaygikes, diqgetli
miinasibat, mévqe
¢otinlikle,bir tehar
sagaltmaq, miialice etmak
xosto (adam), patsiyent
dénmsk, ¢evrilmek

oskor, doylis¢li

se¢mak, segilmak

sura (togkilatda)

{izv (toskilata, ictimai quruma)

maorkezi, bas, asas

komitet, togkilat

xosbaxtlik, baxt, seadat, tale
saglamhq, sehhat,cansagligi
dogulmag, diinyaya gelmak
miihazire oxumaq
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to meet ends

poor [pus}
educated [‘edjukeitid]
honourable ["onerabl]
kind [kaind]

.. responsive [risponsiv]

to be acquainted with -
to get-an appointment -
to make up one’smind = -
to carry our urgent measures -
a witness of hard life - -
of peasants

bir tehar dolanmaq -

kasib, mezium

savadli, tehsil almig

sorofli, niifuzlu

miilayim, xosxasiyyat
mesuliyyetli, cavabdeh

tanig olmagq
vozife toyinati almaq
gerara gelmak; qorar ¢txarmagq
vacib tadbirlari hoyata kegirmex
kandlilerin agir veziyyetinin
sahidi '

Exercises to be done in class.
L. Learn the patterns:
With great difficulty ...

O, ingilis dilini dyrendi.

O, imtaham verdi.

Biz teatra bilet ala bildik.
- Bu ciimlalari torciime etdik.

IL. Translate the followings into the Azerbaijani language.

(in a poor family; an educated and honourable man; a kind and responsive
woman; Azerbaijanian writers and poets; with great difficulty; a preparatory
school; to work as a teacher; a village school; working people; witness of hard
life of peasants; less than; social work; revolutionary struggle; elementary
rights; democracy and freedom; medical faculty of the University; working
class movement; medical activity; as a doctor; the protective sanitation
measures; some infectious diseases; such as; several urgent measures on
sanitation; the lectures on medical subjects; a careful attitude of ‘the doctor; in
the history of Azerbaijan; the revolutionary workers; Azerbaijan Council of
Peoples Commissars; a member of the Central Executive Committee).

IH.GivenemyEnglishequivalemsofthefollowingé. :
kasib Azerbaycanli ailesinde; savadli ve niifuzlu adam; miilayim ve

masuliyyetli adam; yaxindan tams olmaq; boyikk ¢atinlikler
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hesabina; universitetdo foaliyyot gostoron hazirliq kurslari; teyinat
almaq; moktobde iglemekle yanasi; fohls sinfi; fohlelerin agir is
soraitlari ilo tanig olmaq; bir ilden bir qodsr az kegdikden sonra;
pedaqoji faaliyyatle ictimai igin birlegdirilmosi; Azerbaycan xalginin
ingilabi miibarizesi; insanlarin elementar hiiquqlar; fikirlegerak bu
qerara goldi; universitetin tibb fakultesi; yaxin olageye girmok;
fohle herakati; hekimlik fealiyyetini davam etdirmok; her hansi bir
sanitariya todbiri; bir sira yoluxucu xestelikler; bir sira toxiresalin-
maz tedbirler gérmak; tibbi movzularda miihazireler oxumag; ailede
dolamsacagt giicle ¢atdirmaq; pulsuz mialice; Azerbaycanin
tarixinde; Xalq Komissarlar Soveti; Merkezi icraiyye Komitesinin
lizvii olmagq; xalqin xogbextliyi ve saglamligi namine.

1V. Translate into English according to the patterns.

a) N. Narimanov was born on the 14" of April, 1870 in Tiflis in a
poor family. .

1. Bdyiik ingilis romanisti Carlz Dikens 1812-ci ilde kigik
qullugeu ailasinde anadan olmusdur.

2. K. Marks 5 may 1818-ci ilde Trir goherinde anadan olmusdur.

3. 8. V. Vakilov 21 mart 1906-c1 ilde Azerbaycanin Qazax
mahalinda anadan olmugdur.

b) He came into a close contact with working class movement in the
Republic of that time.

1. O, fehle herokatinin liderleri ilo yaxin alage yarada bildi.
2. O, pis oxuduguna gére universitetdon xaric edildi.
3. Miihariba sleyhinoe kegirilon niimayisda yaxindan igtirak
etdiyine gére onu derhal universitetden xaric etdilor.
~ ¢) After some time he continued his education by himself.
1. Onlar indi de diinya yazigilarinin eserlerini Oyrenirler.
2. Bir nege il bundan 6nce o, hele de idmanla mosgul olurdu.
3. Siz dziiniiz {igiin yeni elmi moqalolor hazirlaya bilersiniz.
V. Complete the sentences according to the text only.

1. N. Narimanov's parents were...
a) poor and not very famous people
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b) were educated and honourable people

c) were uneducated and not so famous

2. N.Narimanov's father...

a) could place his son into the University.

b) tried to place his son into the middle school.
¢) could place his son into the preparatory school.
3. While working at school he met...

a) so many friends and pupils...

b) many working people there...

c) very many teachers working there.

4. His novels were directed against...

a) racism, illiteracy

b) fanaticism, backwardness and ignorance

c) the hard working people there.

5. After graduating from the University in 1908...
a) he was sent back to

b) he was sent to Tiflis with special task

c) he was sent to Astarkhan to work there

6. On April 28, 1920 a new page was turned.

a) in the history of Georgia

b) in the history of Russia

c) in the history of Azerbaijan people

¥ VL. Translate into English and pay attention to the types of the

sentences you met there.

1. Menim dostum Aydin Rzayev Azerbaycamin qoedim

sohorlerinden biri  olan Sokide anadan olmusdur.

2. O, orta moktebi Soki seherinde bitirdikden sonra

Azerbaycanin paytaxti Baki seherine galmisdir.

3. O, Bakida ali tohsil aldiqdan sonra 6z dogma seherine

qayitmamaq qoerarina goldi.

4. Seadot xanim Azerbaycan Dévlet Tibb universitetini

bitirdikden sonra hekim olub.

5. O daim biitiin insanlara kémok etmeaya ¢alisir.

6. O, heg vaxt hakim sonatini diger senatlere deyise bilmez.
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7. Soadat Xanim dedi ki, bu giin bir ¢ox yoluxucu xastalikler
Olkemizde yayila bilmez.

8. Ogeor insanlara lazimi sahiyye qaygilan cpstenlmazsa onlar
uzun Omiir stire bilmezler.

VII. Complete the sentences by using the given phrases
I 1) Narimanov learned to read ...2) He finished secondary school
...3) He completed his education ... 4) Narimanov was arrested in ...
5) He was born ... 6) Placed his son ... 7) He came into close contact
.. 8) There were not any sanitation measures ... 9) He treated many
patients ...

II 1) When he was at school; 2) In his native town; 3) The city of
Astrakhan; 4) In two years time; 5) In an old Azerbaijanian city; 6) In-
to the medical school; 7) An educated and responsive woman; 8) With
the working class; 9) Near the railway station; 10) When working in
the hospital.

VIII. Tell the dialogue by heart in pairs.

A. Did you pass your entrance exam last year?

B. It wasn't very difficult for me then.

A. 1 think it is because you worked hard at that time.

B. Well, I was all right in history, but I did not do so well in
literature.

A. And what about your English language?

B. Not so good, but I did my best in it.

A. How many marks could you collect there?

B. I had no time to collect, but I think everything will be all right.

A. I want to congratulate you beforehand.

B. Thank you very much, and success to you.

IX. Answer the folloving questions.

1.When and where were you born? 2.When did you finish your
secondary school? 3. What was your favourite subject when you
studied at school? 4. But where do you live now? And what is your
address? 5. When did you decide to go to the capital? 6. What did you
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decide to do after finishing school? 7. Did you serve in the army, or
not? 8. Did you decide to enter the University then?

X. Qusa torciimeyi halimz dostunuza danigin.

Grammar Exercises to be done in class.

L. Give the Past Indefinite Forms of the verbs.

to learn, to work, to live, to study, to play, to stop, to happen, to talk,
to turn, to love, to want, to vist, to finish, to decide, to travel, to die, t0
ask, to plan, to wait.

I1. Find all the Past Simple Tense forms of the verbs in the text
and write the infinitive forms.

I11. Complete the sentences by using the adverbs.

(last week, last summer, two years ago, when they were at school,
when I was a little boy, yesterday, three years ago, the day before
yesterday, next winter, this spring).

1. The pupils of our group wanted to discuss a number of questions
about our new school.

2. She did not often go to the new zoo with our best students.

3. The new alarm-clock never wakes him up in the moming.

4. They left their old house and moved in to a new flat.

5. I wanted all my friends to come and see me at school.

6. She told me that the Hasanovs decided to come to our place.

7. They often try to visit their friends living far from their place.

IV. Open the brackets according to the meaning of the sentences.

1. Most of the students (to clean) their rooms with their mothers or
sisters 2. Who usually (to clean) their rooms with their mothers? — My
friends (to do). 3. Sona (to live) not very far from their new school. She
usually (to walk) there after classes. 4. I (to be) the leader of the
girls?We had a good tennis team some years ago. 5. What foreign
language you (to learn) two years ago? - I (to learn) French two years
ago. 6. What foreign language he (to learn) now? —“He (to learn)
German now. 7. The students of our group (to be) there less than five
months ago.
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V. Translate the following sentences into English.

1. Siz axinnc1 dofe Leningradda ne vaxt olmusunuz? Il yarm

bundan avvel. 2. Bizim qrupun biitiin iizvleri gozintiden saat altida
qayitmislar. 3. Siz iki il bundan 6nco hans: geherde yasayirdiniz?
4. Bizim ailonin biitiin {izvleri qgodim Gencedo yasayirdilar. 5. Siz
menim dostumu ve onun ailesini ne vaxt gormiisiiniiz? 6. Siz seher-
lor adoton saat negode yuxudan durursunuz? Adeten men soherlor
saat yeddi radelerinde yuxudan dururam? Amma bu giin men lap
gec durmusam. 7. Menim kegmis moktobli dostlanm menim
suallarimin hamisina cavab vero bilmadiler. 8. Biitiin bunlara gore
siz onlara tesokkiir etdinizmi? Olbatte ki, etdim. 9. Sizin qrup
yoldaglanmz diinenki teatrda oldularmu? — Xeyr, onlar hamust biitiin
giin evdo idilor. 10. Oten hefte siz muzeyo getmisdinizmi? Oten
hofto men kigik gardasimla birlikde Azerbaycamn tarix muzeyine
getmigdik.

VI. Translate the text, put some questions to the text, then retell
it to your friends.
My Home

The house I live in is a block of flats. It is in the suburb of the city.
In our house there are several flats on each storey. Ours is a
comfortable three-room flat on the second floor. We moved into this
new flat together with many other families of the workers of the
factory at which my father works.

" To get home from the Institute I usually take a tram. Sometimes I go
home by bus, especially if I am late for dinner. I get off the tram at the
tram stop which is not far from our house. The house stands around the
fine garden .

We are five in the family. My father is a middleaged man. He
works at a big car factory. My mother is a housewife. She is always
busy with her work, though in our new flat it is much easier to keep

house than it was in old one. Now we have all the services in our
flat.
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LESSON NINE (THE NINTH LESSON)

TEXT: MY FAVOURITE WRITER
GRAMMAR: THE PAST SIMPLE TENSE FORM
(nonstandard verbs)

MY FAVOURITE WRITER

Jack London is my favourite writer. His books are realistic and true
to life. And that is why I think him to be one of the best American
writers. Jack London was born in 1876 in San-Fransisco. At the age of
ten he began to earn for his living.

In 1894 he attended Oakland high school for a short time and then
had a year at the University of California. /

In 1897 he took part in the Klondike gold rush. Jack London found
no gold, but he could accumulate much experience and material for his
stories and novels.

In 1902 he visited London. For three monthes J. London lived in
the slums of East End and saw the life of its inhabitants. In his book
“The people of the Abyss” he gave a realistic picture of the life of
people in London's East End.

J. London was a member of the American Labour party and took an
active part in the working class movement. He took great interest in the
Russian revolution of 1905, and in his novel “The Iron Heel”, written
under the influence of this revolution, J. London gave a vivid picture of
the working class struggle.

J. London published about fifty books: short stories, novels, and
essays. Many of his stories deal with sea life and adventures. One of
his best publications is “Martin Iden”, a semi-biographical novel. The
story of the “Love of life” was one of his beloved stories as well and it
is still estimated to be one of the strongest stories.

New words and word combinations.

realistic [riolistik] realist, haqiqi, osil
to earn [em] gazanmagq, alde etmek /pul vo s/
to attend [o'tend] getmok (moktebo, derss)

high school [hai'skui] orta mekteb
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to take part [teik’ pat] istirak etmok
gold rush [‘gould’raf] qiz1l axtangi

to accumulate [ekjumjuleit] y1Emaq, toplamaq
an experience [iks'pieriens]  tocriibo, seriste

to visit [vizit] getmok, bag ¢okmeok
a slum [slam] ¢otin kecilon yer

East End [ist’'end] Serq kenan /6lkenin/.
an inhabitant  [inhabitont]  sakin,ehali

a member ['membso] lizv (hor hansi tegkilatin)
a labour party [leibo'pati]  leyboristler partiyasi
vivid [vivid] aciq, askar, canh

a struggle [stragl] miibarize, doyiis

an essay [‘esei] ogerk, hekayae, etiid
to deal (with)  [dil} bohs etmak (nodense)
an adventure  [zd'ventfs) macora, sorgiizost
semi ['semi] yari, yarim

love of life [lavevilaif]  heyat esqi
(to be a member of a party - partiya iizvii olmaq

to take an interest - maraqglanmaq

to be true to life - hoyat: diizgiin oks etdirmok
to earn one's living - ¢orok pulu gazanmaq

for a short time - qisa miiddats vo ya vaxta.)

Find the equivalents of the given proverbs and sayings in the
Azerbaijani language and learn them by heart.

He that never climbed, never fall.

Agaca dirmagmayan heg vaxt ondan yixilmaz da (harfi).

A jack of all trades is master of none,

Hor pesonin ardinca qagarsan, heg birins da yiyslons bilmazsan
(harfi). (miiq. et): Yarimgiq papaqeihqdansa, kamil palangi olmaq
daha yaxsidir (Nizami).

Long absent, soon forgotten - Gézdon uzaq, koniildan iraq.
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Exercises
L. Learn the patterns given below
a). I think himtobe ... . - Amerika yaz¢ilarindan biri
olmag.
- yaxst miiollim olmaq
- taminmus bir yazig1 olmaq
b). He took great interestin ... - Azorbaycan tarixino
- Azorbaycan adobiyyatina
- tolobolorin tohsiline

11. Give the Azerbaijanian equivalents of the followings.

I think him to be; at the age of ten; to be true to life; to earn for
somebody's living; for a short time; he had a year at the University of
California; to take part in something, Klondike gold rush; found no
gold; could accumulate much experience and material; the slums of the
East End; to have a realistic picture; the American Labour Party; the
working class movement; to take great interest; the Russian revolution
of 1905; under the influence of this revolution; short stories; novels and
essays; to deal with sea life and adventures; a semi-biographical novel.

IIL Translate the sentences into English according to the patterns
given below.

a) J. London is my favourite writer.

1. S. Vurgun Azsrbaycanin sevimli sairlorindon biridir.

2. S. Rohimli Azerbaycan xalqinin sevimli yazmllarlndan biridir.

3. U. Hacibayov monim sevimli bastokarimdir.

b) That's why I think him to be one of the best American writers.

1. Buna gora do mon onu qrupda on istedadh talobe hesab edirom.

2. Buna géra do man onu an yaxin dostlarimizdan hesab ediram.

3. Buna goro do man bu portreti onun an yaxs1 asari hesab edirom.

c) At the age of ten he began to earn for his life.

1. O, alt1 yasinda olarkan yazib-oxumagi dyronmisdir.

2. O, on yasinda olarkon mahni bastolomay baslamigdir.

3. O quz iyirmi iki yaginda olarkon Universitetin biologiya
fakultasini ugurla bitiribmis.

IV. Give the English equivalents of the following word
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combinations.

Amerikanin an sevimli yazigisi;; manim sevimli yazicim; buna goro
ds, ¢orak pulu gazanmagq; tocriibo qazanmaq, pul qazanmagq;
Amerika Leyboristlor partiyasinin iizvii; fohlo horokatinda foal
istirak etmok; 1905-ci il rus ingilabi; bu inqilabin tssiri altinda
olmagq; fohlo harakatinin ac¢iq manzorasi; (nadonsa) bshs etmak; an
yaxs1 nasr asorlorindon biri; avtobiografik roman, onun an giiclii

hekayolarindsn biri; yaribiografik roman.

V. Complete the sentences according to the text.

a) The famous American writer J. London was born ... .
1. In New-York all the students ... .

2. In San-Fransisco all the school teachers ... .

3. In Great Britain all the famous scientists ... .

b) My elder brothers began to earn for their living ... .
1. At the age of eighteen.

2. At the age of twenty my junior sister.

3. At the age of seventeen his little brother.

c) They had eight years at.

1. The modern and beautiful University of California.

2. An ancient University of Florida always.

3. The beautiful University of Cambridge never.

¢) In 1902 the famous American writer J. London visited to ... .

1. Moscow, the capital of former ... .

2. London, the capital of Great ... .

3. Paris, the capital of ... .

d) A well-known writer Jack London lived in London ... .
1. For three future months.

2. For previous seven years.

3. For four University years.

¢) The students know that Jack London lived in ... .

1. For three past years.

2. For five years.

3. For many years.

3) He took great interest in Russian revolution ... .

1. of 1904; 2).0f 1905; 3). of 1917.

f) “The Iron Hill” was written under the influence ... .
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1. of the Russian revolution of 1905.
2. of the World War 1.
3. of the Great Patriotic War.,

VL. Translate the following sentences into English.

1. C.Dikkens monim on sevimli yazigilarimdan biridir.

2. Man onu 6z dovriiniin an yaxsi sairi hesab edirom.

3. Siz bu giinkii konfransda istirak etmak istoyirsinizmi?

4, Taninmis yazigi T. Drayzer oliimiindan bir il avvel kommunist
partiyasina daxil olub.

5. Biz biitiin gadim binalarin arxitekturasi ilo maraqlaniriq.

VIIL. Complete the sentences by using the given phrases.

At the age of ten J. London ... during his illness

In 1897 he took part ... is a semi-biographical novel.
He could easily accumulate ... In the Klondike gold rush

He took an active part ... began to earn for his living.
Jack London published ... much experience and material.
One of his best publications... or his stories and novels.
“Martin Eden” in the slums of East End

At that time... in the working class movement.

VIII. Memorize the diologue then tell it in pairs.

A. Did you read the book I gave you last Thursday.

B. Yes, I did. But I read it only on Sunday.

A. How did you like the book I gave you some days before?

B. I'm sorry to say I didn’t like it at all.

A. And what book are you reading now?

B. You see ... It's “Huckleberry Finn” by M. Twin I enjoy every
minute of it. It really gives a better picture of the period than any book,
of history.

A. Yes, I think it should be like this of course.

IX. Answer the following questions by your own way.

1. Who are your favourite Azerbaijanian writers? Call them. 2. Who
is your favourite foreign writer, composer, artist? 3. What was the book
of your favourite writer you read lately? 4. What is this new English
book about? 5. How many books by this writer did you read last
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month? 6. What do you like his new books for? 7. Is this writer a
novelist or a story writer? 8. Who was your favourite hero in the war?
9. What famous American or English writers do you know? 10.What
can you tell us about famous English novelists?

Grammar Exercises to be done in class.

I. Give the Past Simple forms of the verbs and memorize them.
(to meet, to began, to think, to buy, to eat, to become, to have, to leave,
to put, to read, to send, to write, to speak, to come, to go, to run, to see,
to know, to drink, to do, to give, to take, to stand.)

I1. Give the interrogative and negative forms of the sentences.

1. I met Jack at the railway station yesterday morning. 2. I began to
learn French language two years ago. 3. They gave me those French
books last week. 4. She came to Baki from the village in 1995. 5. The
children always had much work to do on Sundays. 6. They always
drank fresh coffee in the morning. 7. Nick didn’t write to us about their
first days at the University. 8. You often went to the zoo with your
elder sister last year. 9. Our boys knew many students of our group last
year. 10. They took great interest in the history of Japan.

II1. Complete the sentences by using the adverbs here. ( last
week, last summer, yesterday, three years ago, many years ago,
then, at that time, the day before yesterday, the day after
tomorrow.)

1. They didn’t give us new English textbooks. 2. He always began his
work in early morning. 3. His junior sister thought much about his
future profession. 4. They wanted to buy a new car. 5. She never wrote
letters to her friends. 6. They never had their breakfast at home. 7. I
wanted to meet them all in the street.

IV. Open the brackets and use the verbs in the Past Simple
Tense form.

1. He (you come) to see me the day before yesterday.

2. Where you (to see) him? At the concert two days ago.

3. You (to go) to see her yesterday evening? Yes, I ... .

4. He (to sit) down at his desk and (to look) out of the window.
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5. At half past four I (to put) on the lights in my room.

6. My sister (to write) me a letter a week ago.

7. The day before yesterday we (to have supper) at his place.
8. Ann (to go) to see them some days ago.

9. They (to see) Eldar in the language laboratory last Friday.
10. We (to hear) much about their hobbies.

V. Complete the sentences by using the Past Simple Tense.

1. Last summer most of our students try ... .

2. Yesterday Peter and I try a lottodo all ... .

3. Two weeks ago her husband want ... to do ... his work.

4. Three days ago all the passengers ... .

5. In 1976 my parents want ... me to become ... .

6. When you are at school your teachers never want to ring you up.
7. When our students were at the seaside the weather ... .

VI. Complete the sentences by using the verbs in the Past Simple
Tense form.
When I came home I was hungry a little.
a) to be very tired to prepare lessons. b) to have tea and cakes.
When I came home after classes
a) to be glad to see my nephew; b) to have supper with my family

VII. Change the tense of the sentences according to the patterns.
a) She goes shopping every day (yesterday).
She went shopping yesterday morning.

1. Father takes me to the country every Sunday (last Sunday).
2. They often listen to the news (last night).
3. Tom often gives Mary flowers (for her last birthday).
4. I never wake up early on Saturdays and Sundays
b) Answer the questions (in full or short forms).

Did you read my last letter for your sons? (No, for my

daughters).

No, I didnt. I read your last letter to my daughters.
1. Did you translate the text in class? (No, at home).
2. Did you take your little son to the cinema? (No, to the theatre).
3. Did they drink a cup of coffee at home? (No, a cup of tea).
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4. Did you bring me your dictionary? (No, have forgotten).
5. Did the students return to their parents? (No, to their friends).

VIII. Translate the sentences paying attention to the tenses.

1. Man orta maktabi bitirib, oxumagq iigiin paytaxta goldim.

2. Sizin yasadiginiz bolgs Bakidan uzagdadirmu?

3. Siz hansi ildo Ali moktabs daxil ola bildiniz?

4. Idmane1 dostlarimz markazi stadionda oldularmi?

5. Azorbaycanda agiq danizdas bir gézal sohar var.

6. Xozor doanizins se’r hasr edan sairiniz varmi?

7. Azoarbaycanin ¢oxlu klassik yazig1 vo sairlori var.

8. Respublikanizin miiasir yazigilarindan kimi taniyirsimiz?

9. Ingilis yazigis1 C. Londonu orijinaldan oxumagq istardim.

10. Bu maraqli hekayani ingiliscoys torciims etmok manim tigiin
¢ox da ¢atin deyil.

11. “Ingilis - Azarbaycan” liigatindan istifads etmadon ingilis
dilindan ana dilins heg bir badii asari torciima etmak olmaz.

12. Ingilis se'rlorinin azorbaycancaya torciims etmak iigiin har
kasin kifayst qadar tocriibasi olmalhidir.

IX. Use the phrases in sentences of your own.

(in the middle of - ortasinda; to set for six - alti nefoerlik stol
diizeltmok; a vase of flowers - giil-cicokle dolu giildan; a piece of
bread - bir parga ¢Orok; help yourself - buyurun yeyin; with
pleasure - lozzotlo; another helping - bir qader de yeyeo
bilordinizmi?; no more - boas edor; let me pour you some wine -
icazonizlo size bir qoder serab siiziim; to your health - sizin
saglifiniza ; to brinq a toast to your health- sizin sagligimza bade
qaldirmagq; at the end of the meal you can hear - yemok-icmak basa
catan kimi siz bu sozleri esideceksiniz; a cup of tea - bir fincan cay;
do you mind - etiraz etmosoydiniz?; to give a light — siqaretini
yandirmaq, od vermoak (horfi menada); here you are - buyurun alin;
next to - gonsulugunda)

LESSON TEN (THE TENTH LESSON)
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TEXT: TO DO SHOPPING
GRAMMAR: CONTINUOUS TENSES
TO DO SHOPPING

When we want to buy something for the family, we must go to the
shop where we can buy everything we want. But in our family my
father always goes shopping. Some days ago my father felt ill and my
mother told me to do shopping myself.

That day I took a shopping bag and left the house for the market.
When I was going there I met Arif, a friend of mine, who was also
going shopping. We both went to the supermarket, which was not far
from our house. There one can by everything he needs. It is a large
two-storied building with a grocery shop on the first floor.

In the grocery department there are a lot of very appetizing-looking
things which you can’t pass by without noticing them. And in the shop-
window, you can see what is in the shop, i.e. sugar, tea, coffee, salt,
pepper, ham, bacon and many other things at the grocer’s. as well as
different types of bread, When we entered the shop there were many
people. They were buying bread at the baker’s, meat at the butcher’s.
Then we went to the greengrocer’s for vegetables, or fruits. Some
people were buying cakes and various kinds of sweets at the
confectioner’s.

If you want to buy any clothes, you must go to the men’s and boys’
or ladies’ and girls’ out fitter’s. Except of all these you will buy boots
and shoes at the boot and shoe shop, jewelery and silver and gold
watches at the jeweler’s, cigarettes at the tobacconist’s, and books at
the bookseller’s.

In all the departments salesmen or the salesgirls standing behind
the counter will meet you. The cashier you will meet at the cash desk in
all the departments too. When crossing the departments one by one you
will see the salesgirls behind the counters serving the customers.

When buying things we always ask the salesman-“How much is
this?” or “What is the price of that?” The answer will be ... . After
knowing the price the salesman or the salesgirl gives us the goods we
need.

The cashier weighs that good again and tells us the whole sum to
pay. Then we give money to the cashier. The cashier then gives us a
check and of course our change. Then he (or she) wraps the good and
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gives it to you. I put that good in my shopping bag, thank her for
serving and leave the shop.
New words and word combinations.

ashopping  [[opin] bazarliq, alver

to buy [bai] almagq (pulla)

be sold ['bi'sould] satilmaq

a shopping bag bazar ¢antasi (zonbil)

a market ['makit] bazar, diikan

both - [boub] hor ikisi

a supermarket ['sjppo'makit] universal magaza

to need [ni:d] ehtiyaci olmaq
two-storied building [tu:storid bildip] ikimertebali bina

a grocery shop ['grousari fop] orzaq mallan magazasi

a department store [di'patment’sto]] univermaq

appetizing ["epitaizin) istahgotiran, istahagan

to notice [noutis] sezmak; qeyd etmak

a shop-window [fop'windou] vitrin, sergi stolu

a sugar [fuge] gend,seker

a coffee [kofi] kofe, qgohve

a salt [solt] duz, /x6rak/

a pepper ['pepe] istiot /odva/

a ham (heem] donuzun qaxac edilmig bud ati
a bacon [beik(e)n] bekon (hise verilmis donuz eti
a meat [mi:t] ot /qoyun, mal vo s./

a butcher’s ['butsaz] ot diikani1, gossab diikam

a greengrocer’s [‘grin'grousaz]  torovez ditkam

a vegetable ['vedzitabl] goyorti, toravoz

a fruitterer’s  [fruteraz] meyve diikkangisi

a cake [keik] qogal, pirojna

sweet [swit] konfet; sirniyyat
confectioner’s [ken'fekfnoz] sirniyyat diikani, baqqaliyye
outfitter’s [autfitoz] paltar ditkam

jewellery [[dzulri] zinot ogyalar, dasqas
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a silver ['silva] glimiis /mallar/
a gold watch  [gouldwots]  quzil saat

a cigaretters  [sigeTets) siqaret, papiros
bookseller’s  [buk selaz] kitab diikani; kitabsatan

a salesman ['seilzmon] satici (kisi, oglan)

a salesgirl ['seilzgoid] satic1 qadin (qiz)

behind [bi'haind] arxada, arxasinda

a counter [kaunto] pistaxta /ditkkanda/

a cashdesk ['’kae[desk] kassa, odenis yeri

to cross [kras] kegmoak, otiib kegmak

a customer [kastoms] alic1 /diikanda/

a price [prais] qiymet (malin, ogyanin)

a bill [bil] hesab ¢eki

be weighed [weid] torazide ¢okmok /cokilmak/.
a scales [skeilz] torozi /gokmok ligiin/

a cashier [kaefo] kassir, kassada isloyon adam
a change [tseind3] xirda pul

to wrap [reep] bitkmek /mal1 ve s./

to do shopping ~ bazara getmak (yaxud) bazarliq etmok;
a friend of mine ~ dostlarimdan biri;
the very appetizing — looking things — istaha agan seylar;
to pass by — yanindan 6tiib kegmoak;
except of all — bunlardan savayi/ basqa
one by one - bir-bir (birbabir).
Learn the proverbs (give necessary Azerbaijanian equivalents)
It’s no use crying over spilt milk — Tokiilmiis siid tigiin aglamagq

faydasizdir (horfi).
Honesty is the best policy — Diizliik on yaxsi siyasatdir.
Out of sight, out of mind — Gozdosn uzagq, kéniilden iraq.
Practice makes perfect — Tacriibo insan1 kamillagdirir.
One hand washes another — 9l ali yuyar, a1 ds iizii.

(crying — aglamaq; spilt — tokiilmiig; honesty - diizgiinliik; policy —
siyaset; sight — gdriiniis; mind - agil; practice — tecriiba; perfect —
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tam; to wash — yiimaq)

Exercises to be done in class:
1. Learn the patterns and complete the sentences:
a) If you want to buy ... - bir gadar qand. sirniyyat; siid
mohsullar, at, toravaz.
b) When buying things ... - xahis edirik torbaya
qoysunlar
- xahis edirik bir yerdas biikiin
- xahis edirik onlar: biikiin.
- xahis edirik 1kg. gokosiniz.

IL. Give necessary equivalents in the Azerbaijani language.

(to do shopping; a friend of mine; to be far from; to go shopping; to fell
ill; an old shopping bag; far from the house; a large two-storied
building; a large grocery shop; on the first floor; department store; a
new grocery department; a lot of very appetizing-looking things; to
pass by without noticing; in the shop-window; at the grocer’s; as well
as; different types of bread; to be sold; at the baker’s; at the butcher’s’
at the green-grocer’s; various kinds of sweets; at the confectioner’s’ to
go to the ladies and girl’s outfitters; except of all; the shoe department;
at the jeweler’s; at the tobacconist’s; at the bookseller’s; a man
standing behind the counter; at the cash desk; to serve the customer,
when buying things; a bill for pay; need to be weighed; to weigh on the
scales; any item needed to be wrapped)

I11. Complete and translate into Azerbaijani according to the
patterns. .

1) They helped Solmaz to choose a tie from a great variety of ties.
a) a dark blue tie with red stripes made in Turkey.

b) A dark blue tie with white stripes made in Italy.

2) Yesterday we dropped in at the bakery in order.

a) to buy some brown bread and fresh rolls.

b) To buy a nice souvenir and flowers for his sister’s birthday party.
3) They went to the grocery shop in the comer of the street.

a) to buy cheese, sausage, butter or sugar for the family.

b) To choose shirts, trousers, dresses and coats for our junior son.
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4) If you go to the supermarkets in our city you can buy.

a) any kind of ready-made clothes and various souvenirs.

b) different kinds of things there.

5) For the time Yusif was paying for sugar and tea in the grocery.
a) she was looking for a new pair of shoes in shoe department.
b) They were paying for cheese and sausage in the cash box.

6) Sevinj wanted to find different types of birthday presents.

a) in the new haberdashery department on the second floor.

b) in the jewelery department upstairs,

7) On my way home students bought various fruits for children.
a) in the old supermarket near our street.

b) In a big department store near the railway station.

8) They dropped in at the ready-made clothes and bought.

a) foreign made rain coats for the boys, and girls

b) A new type of warm coat made in Poland only.

IV. Give English equivalents of the following word combinations.

torazida ¢okmak; manim dostlarimdan biri; biikiilmiis olan hor bir
sey; alicilara xidmoat etmak; 6danilasi ¢ek; bir sey alarkon; kassada;
pistaxtanin arxasinda duran qadin; uzaqda yerloson; ikimortabali
boyiik bina; xastalonmok; yeni baqqaliys diikani; sirniyyat sébasi;
univermaq; baxmadan &tiib kegmak olmur; universal maqazin; vit-
rindo; elaca da; miixtalif név ¢6rok mohsullan; ¢érak diikaminda; at
diikkaninda; toravaz ditkaninda; miixtslif sirniyyat névlori; sirniyyat
diikani; qadin v qizlar iigiin iist geyimlori;bunlardan savayi; ayaqg-
qabi diikaninda; quzil va das-qas seylori s6basi; tittiin $6basindo;
kitab satisi bolmasi; malin doyarini 6demosk ligiin; gablasdirmaq
mogqsadils; hazir kisi paltar1 $6basi; hadiyys va digar agyalor sébasi;
yeni qalstuk segmok; har seyi vitrinds gérmak olar;agiq rongli kisi
kostyumu.

V. Translate the sentences and use them in negative form according
to the patterns.
Jamal was going to find a black pair of shoes for his family in a
foot-wear department.
1). Manim rafigoam 6z bacist iigiin hadiyyani yalniz zorgarlik
moamulatt sdbasindan almagq istoyir.
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2). Aslan kicik gardagina iki miixtalif galstuk almagq istayir.

3). Onlar ev iigiin yeni arzaq seylori almaq istayirdilor.

As a rule it is not me but my sister Arifah who is going to do
shopping to day evening.

1). Bir qayda olaraq onlar goxlu sirniyyat almagq istoyirdilor.

2). Corak mohsullarim bir gayda olaraq atam deyil, anam alir.

3). Kolbasa mshsullarim adaton atam deyil, gardagim alir.

V1. Translate the sentences into English according to the text.

1) Bizim evin yaxinhiginda yeni universal magaza tikilib.

2) Man istoyirdim ki, zergarlik sobasindan bir quzil iziik alim.

3) Biz ayaqqabi diikanindan iki giit kisi ayaqqgabisi aldiq.

4) Markozi univermaqdan gayidarken ¢orakgiys girin vo oradan
monim iigiin iki buxanka ¢orak alin.

5) O, yeni qastranoma girib oradan kolbasa, sosiska, yag va bir
gaodor da ot alib eva qayitdi.

6) Man diinon baqgaliys s6basindon xeyli dadl konfet, pirojna,
sokalad va tort ahb kagiza biikdiiriib va evs gatirdim.

7) Onlar diikana daxil olarken oradan xeyli miqdarda ¢ay, gand,
gohva, duz va istiot aldilar.

8) Siz ¢orak mohsullarini gdrak diikanlarindan ala bilorsiniz.

9) Siz hans1 mahsullar1 ¢drak ditkanindan ala bilarsiniz?

10) Siz ot dilkanindan yalmz ot vo ot mohsullan ala bilarsiniz.

11) Bu giin mon ayaqggabi s6basinds oldum va orada ¢oxlu yeni
gadin v kisi ayaqqabilar gérdiim.

12) Moan homginin hazir paltarlar s6basinds oldum va 6ziima bir
qoagong plas aldim.

VII. Read the dialogue in pairs loudly, then memorize it.

Shop assist: What can I do for you, madam?

Customer: I want to buy a pair of shoes for boys.

Shop assist: What is his age then? )

Customer: He is six years old now. And he is going to school very
soon.

Shop assist: What colour would you like to choose?

Customer: 1 think it is better to take some black or brown colour.

Shop assist: Here you are. Take and have a look at it.

Customer: I think this one is better for him, and the price then?
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Shop assist: It is not very expensive and costs five dollars in all.
Customer: Yes, you are right. Where can I pay for it then?

Shop assist: Over there, please.

Customer: Here is the check for it. Take it please.

Shop assist: Here is your shoe. Come to our department again please.

VIIIL Translate the sentences into the Azerbaijani language.

1. Shop assistant told us that there were not any ties with black
stripes on it.

2. You mustn’t be so slow in choosing presents for your boys.

3. 1told him that I needed a light pair of shoes for woman.

4. They wanted to buy some pairs of socks and some handkerchiefs.

5. I came to the cash desk and payed the bill at once.

6. She required to choose a number of rolls at the baker’s yesterday.

7. When winter comes you have to wear warm clothes only.

8. For worm clothes people go to the Department Store.

9. I advised him to wear a white shirt and black tie for the party.

10. You must try this pair on again, and see that it is just for you.

11. The shop assistant wrote us a bill to take to the cash desk.

12. Tpayed the bill at once and waited the woman to give my change.

Grammar exercises to'be done in class.
I. Give the Present Participle forms of the verbs given below.

(to buy, to sell, to choose, to try, to smoke, to say, to read, to write, to
decide, to understand, to leave, to open, to'speak, to serve, to weigh, to
wrap, to put, to do, to clean, to meet, to come, to take, to have, to SNow;
to pack, to pay, to find, to spend, to manage.)

IL Translate the sentences into the Azerbaijani language.

1. She was looking for the dictionary to translate the text.

2. The young customer was looking for the leather goods.

3. I asked the shop assistant to bring some packets of cigarettes.

4. The saleswoman went into the store and soon came back.

5. What was the reason for you to give up smoking forever?

6. Were they satisfied with the things, which we bought yesterday?
7. I'told my mother not to be worried for my shopping.

8. I'noticed him struck a match and lit his pipe in the room.
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9. The tourists were looking for a counter where shirts were sold.
10. What do you think about the new type of shirts to bye? '

III. Write the sentences in interrogative and negative forms.

1. The customers were standing and discussing about the new goods.

2. The saleswoman weighed some goods on the scale wrapped
carefully and gave them to the customer. 3. The prices . for:products
were not so high in the grocery department. 4. The ready-made clothes
department was full of customers. 5. He took some of the ready-
weighed things from the table and went out. 6. They tried to get an
interesting birthday present for the girl -

IV. Use the verbs in the Present Simple or Present Continuous

Tense forms.

1. You must (to pay) the bill for the goods at once.

2. They have (to get) a few new shirts and ties for us.

3. We (to go) to the supermarket to do shopping ourselves.

4. He (to look) around the department to buy some socks.

5. She will not (to forget) going to the baker’s (to buy) some bread.

6. 1 didn’t want (to choose) such things for my birthday party..

7.1 shall (to decide) to pack everything myself.

8. A friend of mine (to come) to me and thanked me for everything.

9. They always (to sell) ready-made clothes. for grown up people.

10. That customer (to want) to buy some cheaper material.

11. shoe department (to sell) only foreign made shoes. -

12. The younger salesgirls (to serve) only children.

V. Use the verbs in Past Simple or Past Continuous Tense form.
1. She always (to bring) foreign fashion goods for men.
2. The students (to go) to the supermarket in the center.
3. The salesman (to hand) them another coat to wear.
4. The boy (to try on) the new fashion raincoat there.
5. The new customer (to come) nearer (to take) the new coat.
6. The saleswoman (to put on) the new pair of shoes.
7. This (to be) the most famous department store in our street.
8. My friend (to decide) to drop ina leather department. .
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VI. Answer the questions according to the patterns.
a) What time did she meet John? (walk along the street). She met
John when she was walking along the street.
1. When did Jack lose those books? (walk about the city park).
2. What time did they ring you up? (have breakfast with the family).
3. When could you find my textbook? (clean my room).
4. Where can they meet her? (cross the street at five yesterday). -
5. Whom did she buy this raincoat for? (her elder sister).
b) What are they buying here? (a pair. of shoes). They are buying a
pair of shoes.
1. Why are the children listening so attentively? (hsten to an
interesting story about animals).
2. Where are the customers buying shoes? (run to another shop).
3. What are they buying there now? (buy leather boots).
4. What are you looking for here? (a light pair of shoes).
5. What department is she from? (from the fabrics department).
c) Is Elmar very busy to day evening (to translate). Yes, he is. He is
translating to day evening. -
1. Are the Whites very busy to day? (write a letter to them).
2. Was the girl busy then? (do morning exercises).
3. Were the customers very busy then? (to write article).
4. Were they paying for the sweets? (pay for raincoats).
5. Will they come back to our store? (their own department).
¢) Why couldn’t they come back in the afternoon? (rain in the
country). Because it was raining in the country.
1. Why couldn’t they answer to our letter? (busy with problems).
2. Why didn’t he come to our department? (another department).
3. Why weren’t they eager to come beforehand? (snow all day long).
4. Why didn’t the boys stay at school? (hurry home).
5. Why didn’t she put her question to us? (busy with writing).

VII. Translate into. English according to the Text.
1. Siz hara gedirsiniz? Man dorsimi qurtarib univermaga gediram.
2. Biz eva golonds siz hans1 magazaya getmak istoyirdiniz?
3. Onlarin bir negs ag kdynayi va bir neca da qalstuku var.
4. Qalantereya soObosinds (leather department) ¢oxlu xarici
¢antalar var. 5. Siz indi ayaqqab1 s6basina getsoniz oradan istonilon
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usaq ayaqqabis1 ala bilorsiniz. 6. Siz bazara gedonds g¢anta
gotiirmayi unutmaym. 7. Satict oglan kolbasam torszids ¢akib,
kagiza biikiib mano uzatdi.

VIIL Put questions to the italicized words and explain them.
1. They were looking for the second hand shop around.

2. We came to the cash desk and asked the price of sugar.

3. He does their shopping only on Sundays.

4. She was the chief of a ready-made clothes department.

5. I looked everywhere for a nice frock for the girl.

6. Two weeks ago they came to me and invited me to go to them.

IX. Memorize the dialogue and try to make up your own
dialogue on this topic.

Shop assistant: Well madam, what can I do for you?

Ann: I would like to have one kilogram of flour at 2000 manat, two
kilogram of butter at 10000 manat, and of course one kilogram of
cheese at twelve thousand. And by the way have you got any sugar
now?

Shop assistant: Yes, of course, we’ve got both lump sugar and as
well as granulated sugar on sale to day.

Ann: But how much is the lump of sugar then?

Shop assistant: the price of the sugar is one thousand and five
hundred manat now.

Ann: Il take one kilogram and a half of the sugar. And how much
shall I pay for all. Please, count them all for me now. And how much
does it all come to?

Shop assistant: Weighing out all the foods together she said: “Now
listen Here is the total sum. It would be seventy thousand all together.

Ann: Here you are! Thank you very much.

Good bye!

Good bye!
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LESSON ELEVEN (THE ELEVENTH LESSON)

TEXT: HOW PEOPLE TRAVEL
GRAMMAR: EQUIVALENTS OF THE MODAL VERBS

HOW PEOPLE TRAVEL

As a result of hard working days and months people like having a
good holiday in summer or some other time in a year. For this reason
people mostly prefer going to any countryside or some famous health
resorts on the seaside or to the mountainous places of the Caucasus.

Many, years ago one had to travel several days, weeks and monthes
to get from one place to another one. They either went on foot or on
horseback. Years or centuries passed one by one then cars, trains, air
plains and some other transport means appeared everywhere.

Many people like to travel by air as it is the fastest way of
travelling. And it is clear that we always go by plane when we are to be
at our destination very soon.

But if you travel by train you are able to look around at passing
villages, see forests and green fields through the windows.

And others like to travel by car. Then they can go as slowly or as
fast as they like. They are able to stop when and where they want of
course. Then they may continue their travel as they wish.

As for me I prefer spending my summer vacation at the seaside. But
this year ’'m going to Yalta with a friend of mine. I hope that there
we’ll be able to go boating and swimming first of all, we’ll take a
through train for Kiev. We have to book tickets'in advance as’soon as
our examinations are over. One can do it by plane, you know it. Then,
we’ll sail on the Dnieper as far as Kherson and then take a sh1p to
Yalta. That will be a wonderful trip, I'm sure for it.

In Yalta we’ll enjoy the sunshine and the sea. There are a number of
beautiful places, various monuments, parks and the others there.

New words and word combinations.

to travel [traevl] soyahat etmok, gezmaye getmok
hard [ha:d] ¢otin, agir, gorgin (is vo s.)

a reason [rizn] sebab

mostly ['moustli] osason

to prefer [pri'fa] iistiin tutmagq

a countryside [kantri'said] kend yerleri, sohor otrafi
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a health resort [helOri'zot] saglamliq markozi
mountainous ['mauntinss]  dagliq, yer orazi
a horseback [hosbaek] at belinde

a car [ka] - minik masim
a train [trein] qatar
an air plain  [‘eaplein] toyyare
to appear [e'piv] golmok, gelib cixmaq
everywhere [‘evriwea] her yanda, her yerde
the fastest [fastist] an tez
a destination [o destineif(a)n] toyin olunmus yer

. passing [‘passin] kegon, kegoarak
slowly ['slouli] yavas-yavas
to go boating [‘boutin] qayiqla getmek
a swimming [‘swimu) izme, (denizde) ¢immeo
to book fbuk] bilet almaq
inadvance  [ad'vams] qabaqcadan, beribagdan
wonderful  [wandoful] gozel, gosong

a sunshine  ['sanfain] giinosin siiasi
Phrases to be learnt: :

as a result of — naticasinds, sayssinda

to have a holiday — istirahst etmak; mozuniyystds olmaq

mountainous places of the Caucasus — Qafqazin daghq yerlori;

from one place to another — bir yerdon bagqa yers;

to go on foot — piyada getmak;

one by one — bir-bir; as fast as — olduqca tez (cald);

a through train — birbasa /gedan/ qatar

Learn the proverbs and sayings and find the equivalents in
Azerbaijani language.

A friend to everybody is a friend to nobody.

Haimiya dostum deyanin dostu olmaz.

Every man has his hobby-horse.

Hor kasin 6z sakeri var. Hor asigin 6z dévram var.

Hatred is blind as well as love.

Nifrat da sevgi qadar kor olur.

Exercises

I. Learn patterns:
I like to travel ... - toyyars ilo, gatarla, avtomobillo
We like to have holiday ... -isdon sonra, yayda, qisda, isti yay

giinlorinds
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II. Give the equivalents in the Azerbaijani language.

(as a result of; a hard working day; have a good holiday; some other
time; in a year; for this reason; famous health resorts; the mountainous
places of the Caucasus; to get from one place to another; to go on foot;
one by one; to travel by air; the fastest way of travelling; to be at a
destination; to look at passing villages; to travel by a train; as slowly
as, as fast as; as for me; a friend of mine; to be able to; first of all; to
take a through train; a wonderful trip; to enjoy the sunshine; a number
of beautiful places).

II1. Translate into English according to the patterns.

a) They all went to the seashore either on foot or horseback.

1. Biz homiso universitets ya metro, ya da avtobusla getmoyi
iistiin tuturug.

2. Siilleymanovlar ailssi ya bir, ya da iki il bundan 6nco Simali
Qafqazdaki istirahat morkazlorino getmisdilor.

3. Novbaoti sofor zamani yaqin ki, biz oraya ya toyyars ilo ya da
qatarla gedacoyik.

b) One can do this work by the car lmmedlately

1. Biz bunu musiqi sadalar1 altinda eds bilarik, ager hamimiz ona
cohd edariksa.

2. Bu mahmilarn biz ¢ox asanliqla ifa edos bilorik, agor onlarin
sOzlorini xatirlaya bilsok.

3. Bunlan siibhasiz ki, etmak olar, agar hami ona razidirsa.

c) As for me I prefer to spend my summer vacation at the seaside.

1. Eldar iss vaxtinin ¢oxunu oxumagqla kegirmak istoyir.

2.Manj, golincs iss, mon homiso 6z istirahat vaxtimi gshardsn
konarda kegirmoyi xoglayiram.

3. Qardasima golincs isa, o yay tatilini kondds kecirmayi xoslayir.

¢) In old days one had to travel several days, weeks and months

to get from one place to another.

1. Idman yarslarinda qalobs qazanmaq iiclin moan ¢ox masq
etmoali oldum.

2. Torciims isini vaxtindan avval basa vurmaq iiglin man ¢ox
islomali oldum.

3. Baki-Kiev qatarina ¢atmaq iigiin hékmon taksiys minmsk
lazimdir.
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IV. Give English equivalents and use them in sentences.

(¢oxlu gasong yerlar; naticesinda; giinasin giialarindan lozzot almagq;
agir is giinlorinden sonra; gozal bir soyahot; birbasa gedon qatara
minmok; yaxsi istirahat etmak; hor seydon 6ncs; bir isa qadir olmag;
0zga bir vaxt; bir ildon sonra; dostlarimdan biri; miimkiin qadar tez;
yavag-yavas; qatarla soforo ¢ixmaq; bu sababdan do; taminmis
istirahot moarkozlori; Qafqazin dagliq yerlori; bir yerdon basqa bir
. yera getmok; piyada getmok; bir-bir; toyyars ilo sofors ¢ixmagq; an
siiratli sayahot vasitosi; monzil bagina vaxtinda ¢atmagq iigiin; yol
boyu 6ton kondlari seyr elomok).

V. Complete the sentences according to the text.
1. The people going to health resorts hope that they’ll be able...
a) to go boating or swimming for some hours.
b) to go skating and skiing together with them.
2. One can easily book tickets to the cinema...
a) by plane any time of the day.
b) by a telegraph only in the morming.
3. I’'m always looking forward to have...
a) a wonderful trip to the south or North of our Country.
b) my examinations on English or the philosophy.
4. When coming to Yalta you will see that...
a) this corner of the country is more interesting than the other parts.
b) There are beautiful forests and green fields there.
5. In four or five hours we’ll sail on the Dnieper as far as. ..
a) Kiev, the capital of the Republic of Ukraine.
b) Kherson, one of the ancient regions of the country.
6. As for me I prefer to spend my summer vacation...
a) in the shores of the Caspian Sea.
b) in the most mountainous places of the Caucasus.
7. They sometimes go to some other countries by plane when...
a) we are to be somewhere for a short time.
b) They always have much time for travelling.
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VI. Complete the sentences by using the given phrases.

In summer many people leave
towns and cities..

- Many people like to travel by air
If you travel by train...
As for me I prefer ...

I’'m looking forward to have...

“Shahidlar Khiyabanih”;
“ElmlorAcademiyas1™:

to spend my summer
vacation at the seaside;

as it is the fastest way of
travelling;

one must have enough time

a wonderful trip to the

south; you are able to

look at passing villages, forests
and fields out of the windows.

VII. Translate the sentences into English language.
1. Hoson daima qatarla getmokdoanss, toyyars ils ugmag daha

uistiin tutur.

2. Ikimoartoboli avtobuslarla sayahot etmok istayirsonsa xeyli

| qabaqcadan bilet sifaris etmalison.

3. Yuxar1 kurs tolabalori sizinlo gériismok istayir.
4. 9gor dogrudan da vaxtimz ¢ox azdirsa onda siz siibhasiz ki,

ora yalniz toyyars ilo ugmahisiniz.

5. Siz bu yay1 harada kegirmak istoyirsiniz? Man siibhasiz ki, bu
yay1 6z dogma kondimizds kegirmok fikrindoyam.

6. Siz telefon sobakasi vasitasils bilet sifaris eds bilarsinizmi?

7. Usaqlq illori zamam man 6z istirahatimi daglarda kegirardim.

VIII1. Memorize the dialogue and tell it in pairs.
At the booking office of a railway station.
A. I want two tickets on the 9:30 train to Leningrad.
Second class sleeper!, please. (yatagh vaqon)
B. And return tickets?, sir? (geri qayitmaq bileti)
A. No, only single3, please. (birnofarlik bilet, yer vas.)
B. That’ll be twenty thousand manat then.

A. Thanks a lot sir.

B. good bye.

(After getting a ticket).
A. Excuse me madam.
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B. What is that? Tell the problem, please.

A. Can you tell me the way to the railway station?

A. Certainly, listen to me attetrtively. Now take a tram here or a
trolleybus and go as far as the big stadiuin. Get off there, go to the
right, and you’ll see the railway station just there.

B. Thank you a lot, good bye then.

IX. Answer the following questions.
1. Did you like travelling when you were at school?
2. And were you fond of travelling with your parents?
3. Are you fond of travelling by air or by train?
4. How do you prefer to spend your summer vacation?
5. How often do you spend your summer vacation at the seaside?
6. Do you always go in for sport when you have your vacation?
7. Did you usually go on an excursion during your winter
vacation? ‘
. 8. How long does your vacation usually last?
9. Whom do you want to spend your summer holiday with?
- 10. Did you take a train when your vacation come to an end?

X. Tell something interesting about your travel to the country.
Grammar exercises to be done in class:

L. Translate by using the equivalents of the modal verbs.

1. You have to go to the library to get some books there. 2. They

will be able to meet us at the railway station. 3. She will have to go
there by car to night. 4. John has to stay at the college for his
English lessons. .
5. They were not able to come to school by the evening train. 6.
The boys weren’t allowed to go to the sports ground. 7. He must
come to classes every morning. 8. One of my friends felt ill and
couldn’t go to classes.

IL. Use the sentences in Past or in Futare Simple Tense forms.

1. You must write your exercises after classes. 2. We can
translate the sentences from English into Russian. 3. I must attend
all my lectures in the morning. 4. If you can’t attend your lectures
you may take my notes. 5. There can’t be so many rainy days in
June. 6. She mustn’t go to classes today because she is ill. 7. You
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may go out and invite your friends to come in. 8. These boys can
never play football well after classes.

@gl Complete the sentences by using the equivalents of the modal
verbs you learned.
a) heroketin gelacokde mumkun olub-olmayacagma yazih ifade
edin.
You can’t play the piano with me (in an hour).
I’ll be able to play the piano in an hour or two.
1. The patients can’t leave the hospital (in two weeks). v
2. My sister can’t clean the dishes for now (tomorrow morning).
3. We couldn’t pay for a new radio set (in June, 1998).
4. She couldn’t finish her work now (by 7 o’clock in the evening).
5. They can’t speak English fluently now (in a month or two).
6. You must write a letter to your friend (in a fortnight).
b) Heroketin 'indi miimkiin olub-olmayacafim ifade edin.
Don’t ask me to do them all now (after classes).
I shan’t be able to play before training (after classes).
1. Don’t tell Mary to speak (to her about your birthday party).
2. Don’t invite them to come (to my place today evening).
3. Don’t tell your friend to teach you English (durlng the
lessons).
4. Don’t telephone the Hasanovs to meet you (at the airport).
5. Don’t bring your Jumor brother to us (elder brother).
6. Don’t thank the engineers beforehand (after the work).

IV. Change the sentences according to the pattern.

We agreed to meet at the booking-office in two hours.

We were to meet at the booking-office in two hours.

1.They arranged to start early in the morning. 2. We agreed to
visit them every Wednesday. 3. The doctor agreed to come at nine
in the mormng 4. John and Jack agreed to have lunch at the
canteen again.
5. Our new lecturer decided to lecture us tomorrow mormng

V. Write the sentences in interrogative and negative forms by using
187



the equivalents of the modal verbs.

1. She will open the windows and you ... smoke here for long.

2. I could find my fountain pen, so I ... buy a new one in the
shop. -

3. Next week they ... go to this swimming-pool to have a short
rest there. : :

4. My friend lives far from the University and he ... get up early.

5. Can we discuss this question now? “No, we can’t. We ... do it
tomorrow afternoon.” ’

6. “... you ... come and have dinner with my family on Sunday?”

7. The conference ... begin at seven p.m. in the hall yesterday.

8. The professor is out now, you ... come in half an hour later.

9. The man must come an hour later and ... leave us in time.

V1. Make up disjunctive questions according to the pattern.

They were allowed to come to the lessons beforehand.

They were allowed to come to the lesson in time, were not they?

Yes, they were. (No, they weren’t).

1. Our students didn’t go for a walk then ... .

2. They will not be able to come to the tomorrow’s concert ... .

3. They were all able to come to that evening party ... .

4. She has to begin attending her English lectures ... .

5. The new lecturer delivered his lecture with great interest ... .

6. Their former driver was not allowed to drive the car ... .

7. Henry has to go to the office by eleven in the morning ... .

8. The students of the law faculty were not eager’'to answer for
the teachers questions ... .

VIIL. Translate the sentences into English language.
1. Siz bu giinkii miihazirays yenidon golmali olacagsimz
2. Miiallimin isi ¢ox oldugundan o bizo kémok eds bilmayacak.
3. Monim dostum har sahar siibhdan durmal olur, g¢iinki igs o,
har sohar siibhdon baglamalidir.
4. Onlar bu masaloys galon hafto cavab vermali olacaqglar.
5. Dostumun bacisi bu giin kitabxanaya geds bilmayacokdir.
6. Hava soyuq oldugu iigiin biz gazmoys geds bilmadik.
~ 7. Biitiin doars kitablarimiz1 eva aparmagq ligiin bizs icazs verilib.
8. Bizim dorslorimiz bazar ertosi saat yeddido baglamali idi.

188



VIII. Put questions to the italicized members of the sentences.

1. They will have to stay at home for a week or more.

2. Ramiz will be able to come back before dinner_as he promised.

3. Mr. Roy Williams had to look through the newspapers in the
morning train yesterday.

4. You will have to open today’s meeting in the hall.

5. On our way home we shall be able to read the news.

6. Farida will be allowed to take part at the conference.

7. He wanted to become stronger than his friends do.

8. His only desire was to enter the post graduate courses of the
University during this year.

9. She could do everything for her entering the University this
year.

10. One early morning they left their house and went to the
country to spend their own holiday..

IX. Retell the passage, then put necessary questions to the text.

An American who went to Japan had a Japanese servant who
was very polite. One morning the American had to get up very
early said to his servant:

“Will you be able to wake me at six o’clock? Don’t forget to do
it!”

At six o’clock the servant entered the American’s room and saw
that his master was sleeping. He took a sheet of paper and wrote on
it some words. Then he left the room immediately.

The American woke up at eleven o’clock, jumped out of a bed,
looked at his watch and saw the sheet of paper on the table. He
read these words on it: “ Dear sir, it is now six o’clock. Please get
up at once”.
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LESSON TWELVE (THE TWELVTH LESSON)

, TEXT: THE AZERBAIJAN REPUBLIC
GRAMMAR: PASSIVE VOICE

THE AZERBAIJAN REPUBLIC

Azerbaijan is an independent country today. It is the motherland of
more than eight million people living in its territory. The Republic is
situated in the eastern part of the Caucasian region. The country is was-
hed by the waters of the Caspian Sea, i.e it is on the shore of this huge
water basin. The territory of the Republic is about 86,6 thousand square
kilomieters. But the population of the country is more than eight million
people. The Republic borders on the countries, like Iran, Turkey,
Russia, Georgia and Armenia.

Azerbaijan Republic is famous for its rich oil resources and oil in-
dustry, instrument making, metallurgy, chemical industry, machine
building for oil and gas industry and many many others.

The Republic is famous for its beautiful landscapes, large fruit
orchards, snow white cotton fields, wine and tobacco plantations, silk
industry, large towns, nice villages, mountain chains and green forests
as well. As is known Azerbaijan is a country of longevity in the world.

There are many technical schools, Institutes, Universities, the Nati-
onal Academy of Sciences in the Republic. Today the Baki State
University and the National Oil Academy in the capital are accepted as
the most advanced and popular educational institutions in the country.

There are many hospitals, rest homes, various health resorts in
different parts of the country now. “Istisuh”, * Naftalan”, “Mardakan”,
“Shusha”, famous “Gey-Gel” and many many others are known by the
millions of people living in different countries.

Azerbaijan inherited rich literary legacy of Great Nizamy, Maham-
mad Fizuly, Imadaddin Nasimy, Mirza Alakbar Sabir, Aliaghah Vahid
and many many others. For many people Azerbaijan is considered to
be the country of music and art i.e. great Uzeyirbay Hajibayov, maestro
Niyazy, Gara Garayev, Arif Malikov have got real world fame.

Azerbaijan for the first time in this century got its independence in
1920s but in two years he lost it for many years. In 1922 the Republic
by force was entered into the Union of Soviet Socialist Republics and it
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continued till 1990s. When former USSR fell dawn completely Azer-
baijan as one of the other Soviet Socialist Republics became in-
dependent.

Today the Republic has got its own flag, state Emblem, Constitution
and the national Anthem as well.

Azerbaijan is the proud of millions of Azerbaijanians. Let the Re-
public grow and flourish forever.

Men know that you are mine by birth,

My nest, my refuge, and my heart,

My mother, native land, dear earth!

Seven soul and body? Death but can,

O Azerbaijan, my Azerbaijan! /S.Vurqun/

New words and word combinations .
motherland ['madolend]  ana veten, dogma torpaq

territory [‘terteri] erazi, territoriya

eastern [‘i:ston) sorqi (qiitb me'nasinda)
Caucasian [ko:'kerzen] Qafqaz (erazi mo’'nasinda)
region [‘ridzen] erazi, region

washed [waft] yuyulur/du/

huge [hju:dz] boyiik, neheng

basin [beisn] su tutar, hGvza, baseyn
thousand [‘Gauzend] min (roqom)

square ['skwes] kvadrat; meydanga
population = [popjuleffen]  ohali, xalq kiitlesi

border [boda] sahil (suyun, denizin) "/ e
famous [femmss] moghur, taninmsg '
resource [1i'sos] sorvet, monba

industry [‘indastri} sonaye, istehsalat

instrument making [‘mnstrument'meikin]) dezgahqayirma
metallurgy [metelodsi]  metallurgiya

chemical  [kemik(a)l] kimya, kimyavi
music [ mjuzik] musiqi, not
world fame [woldfemm] diinya sohratli
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century ['sentfuri] osr, yiizillik

by force [bar fos] giicla, zorla, giic hesabina
entered [‘entad] daxil oldu /edildi.

fall down [fo:ldaun] dagidilmagq, yixilmaq
completely [kem'plr:th] tamam, biitdv, biitiin
flag [fleeg) bayraq (dovletin ve s.)
emblem [emblom] simvol, emblem, nisan
constitution  [komstrtjufen]  konstitutsiya

anthem ["eenbem] himn (dévletin ve s.)
proud [praud] sorof, qiirur, foxr

grow [grou] artmaq, boylimek
bloom [blum] ¢igok, cigoklonmak
forever [foreva] hemisalik, birdefelik
machine building[mefin'bildy]  maginqayirma

landscape ['leenskep] landsaft, peyzaj

orchard [atfod] meyvo bag1

snow-white ['snou'wait] qar kimi a8, agappaq
cotton [kotn] pambuq (bitki, 1if)

wine ['wam] caxir (igki), serab, liziim
tobacco [to'beekou] tiitiin (bitki), tenbaki
plantation [pleen’teifen) plantasiya, okin sahesi
silk [s1lk] ipak (material)
mountain chains[mauntm'tfemz] sira daglar

longevity [londzeviti] uzunomiirliiliik,
technical [ tekmk(a)l] texniki, texnikadan bohs eden
science ['sasens] elm, savad

capital [keepitl] morkoz (6lkenin), paytaxt
acknowledged [sk'nohdz] tanimr, gabul edilir
advanced [od’vamnst] inkigaf etmis, qabaqcil
educational  [edjuketfonl]  tohsil, terbiyovi

hospital ['hosptl] xostoxana, qospital

rest home [ rest houm) istirahot evi

health resort  [helfrizot] kurort, miialice markszi
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to answer, to come, to go, to tell, to see, to make, to cut, to build, to
bring, to send, to do, to take, to find, to know, to see, to meet.)

IL. Translate the passage into your native language and then
retell it to your friends.
A short story

The teacher: Listen, Tommy! There are four flies on the table. I kill
one fly. How many flies are there on the table?

Tommy: One fly. The dead ﬂy.

M Yl cev o NV
—‘r’ II1. Translate the sentences by using passive voice.

1. This text is translated from English by me.

2. The letter was written by your friend yesterday.

3. You are phoned from the village now.

4. This text will be translated from English into Azerbaijani in two or
three days by our friends.

5. They were told about our friends’ successes in Olympic Games.

6. Azerbaijan language is spoken in many countries today.

7. Oil products are produced in-all the factories of the republic.

8. The territory of the Republic is washed by the Caspian Sea.

9. All these new books are always sent for our University students.

10. The information in the Assembly Hall was met proudly.

IV. Answer the questions in Past Simple by using passive voice .

Where was this book written? This book was written in our city.

1. What countries is the English language being spoken today? (in all
the countries)

2. What languages were taught at schools before? (English, French,
Deutch and Russia )

3. Where were the students taught to speak foreign languages
fluently? (at school)

4. Whom will the letter be addressed to? (to our friends)

S. Were they told about the car accident near our school building? (I
was told some hours before)
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. Change the sentences into passive voice according to the
pattern.
a) People-speak English in many countries.
English is spoken in many countries.
1. Our students made good progress in their studies.
2. The newcomer professor delivered a good lecture yesterday.
3. The dean of the faculty criticized all the students in our group.
4. All the teachers brought many new books from the bookshops.
5. Some boys translated their home works in class.
b) Byron wrote many interesting poems‘in his native language.
Many interesting poems were written in his native language.
1. Uzeyirbay Hajibayov composed many works in Azerbaijani
language.
2. The students prepared their last reports in time.
3. The workers brought their instruments from the factory.
4. They sent their letters by-airport two days ago.
5. I met my old friends at the train station yesterday.
¢) Our soldiers will defend the borders of our country.
The borders of our country will be defended by our soldiers.
1. He will send his telegram to his parents.
2. She will meet our girl friends in the evening.
3. I shall see off our sportsmen to the airport.
4. They will applaud the participants in the hall.
5. I shall invite her to come to the sports ground.

VI. Give the interrogative and negatlve forms of the sentences.

1. Thousands of books are published in our country now. 2. His
famous poem was translated into English. 3. The tree will be planted in
the garden soon. 4. The problem must be decided before my father’s
coming home. 5. Arif sent him a telegram today morning. 6. They
brought their children to the park.

VII. Open the brackets and use the verbs in correct forms.

1. This new building (to be built) in our city now. 2. Many students
(to be sent) to study in our country. 3. The teacher (to be found) a
number of mistakes in his control work. 4. Different types of ships (to
be sent) for the transportation of oil products from our republic, 5. Cas-
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pian Sea (to be used) to carry out all kinds of products to many
countries. 6. Foreign guests (to be interested) in oil resources of the
country in the sea. 7. Many experts (to be invited) to come and see
every thing themselves. 8. Various types of foreign cars (to be seen) in
every street of the city now.

VIII. Put necessary special questions by using the interrogative

pronouns.

1. The Azerbaijan Republic is situated in the shores of the Caspian
Sea.

2. The head of the government accepted the guests yesterday.

3. The Huge oil transporting ship was sent to some European
countries.

4. The new ambassador of the country was accepted by the president.

5. All the books published by him were sent to our Institute.

IX. By using the correct prepositions complete the sentences.
1. The students usually come ... the lessons ... the moming.
2. He never prepares his lessons ... time.
3. Our Republic borders ... some countries. 1
4. The teacher came ... the whiteboard and wrote some words ... it.
5. He entered the classroom and sat ... his table near the window.
6. Our classes are always over ... five ... the evening.

\,L_X. Translate the following sentences into English.

1. Bu tapsiriq monim dostum tarafindon yazihb. 2. Siz istadiyiniz
xarici kitablarin hamisim yalmz kitabxanadan gotiirs bilorsiniz.
3. Xarici niimayands heyatini hkumat bagcis1 gabul etdi. 4. Onun
dorslori bir saatdan sonra qurtarir. 5. Bu yeni moktab binasi iki il
bundan 6nco tikilib. 6. Maonim dostum bizo gelonds mon onu
hayatds garsiladim.7. Baki — Ceyhan boru komori ilo biz xarixi
olkalara tomiz neft naql edirik.

199



LESSON THIRTEEN (THE THIRTEENTH LESSON)

TEXT: BAKI THE CAPITAL OF AZERBAIJAN
GRAMMAR: THE PRESENT PERFECT TENSE FORM  —

BAKI

Baki, the capital of independent Azerbaijan, is situated on the west
coasts of the Caspian Sea.

Baki’s history, goes far back to the ancient centuries. The first
evidence of a settlement there comes from the fifth century A..D.
During its long history ancient Baki has seen both prosperity and

i ,dechne In the twelfth and fifteenth centuries it was the capital of the
‘z-Shirvan State.

Baki entered — upon a new stage of its history from the XIX
century.| The town began to grow rapidly as navigation and trade
developed and as the mineral wealth of Absheron was tapped

It is difficult to imagine just how much Baki has changed and
grown since those historic days.

Now Baki has become one of the largest industrial, scientific and
cultural centers in the world. The foundation of its industry is mainly
connected with oil and some other goods. Baki produces industrial
tools, electrical equipment, farm machinery, food stuffs, textiles and
building materials.

There are many higher educational establishments in the capital of
Azerbaijan training specialists for all fields of the economy, science
and culture.

The National Academy of Sciences of the Azerbaijan Republic
includes about 30 research institutes.

Present-day Baki has tens of libraries, publishing houses, a film
studio, radio and TV broadcasting centers.

We all are proud of our native town for its rich history, traditions,
culture and great economic achievements. Many foreign companies
have their representatives in Baki now. Embassies from all over the
world are functioning in Baki to day.

The highest point of the city is Shahidlar Khiyabani (Martyrs’
Alley) where the bravest sons and girls of Azerbaijan were buried.

Baki is famous for its old buildings: ancient Maiden Tower in
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Ichary Shahar (Castle), seaside National Park, Shirvanshah Palace and
many - many others.

There are many interesting museums in Baki too. Thousands of
students study at the State and Private Universities in Baki today.

Baki is rich in cultural monuments as the monument erected to
Nizami standing in the center of Baki. Monuments to Fizuli, Nizami,
S.Vurgun, N.Narimanov always glorify the city of Baki. We love our
city very much.

New words and word combinations
A. D (latinca Anno Domini [&nou’domina;] bizim era)

to be situated  [’sitjueitid] yerlogmok /haradasa/
coast [koust] sahil /cayin, suyun/
history [histori] tarix /fann va s./

back [beek] arxa, geri

far back [fabaek] daha gadimlara
evidence [‘evidens] sahid, dalil, siibut

to enter [‘ents] daxil olmag

stage [steid3) morhals, sohna

to grow [grou] inkisaf etmok, boyiimak
rapidly [reepidli] cald, tez, siiratls
navigation [nzevi'geifn] naviqasiya (doniz noqliyyatr)
trade [treid] ticarat, ticarat etmok
wealth [weld] sarvat, var-dovlat

to tap [teep] iizo ¢ixmag/g1xarmaq

to imagine~  [imeedsin] 1. -tesevviir etmak, diigiinmok
to change [tfeind3] doyismok, dayisdirmak
scientific ['saien'tif k] elmi /toyin kimi/

culture [kaltfa] moadoniyyat

cultural [kaltfarol] moadoni

found [faund] tapdi, agkar etdi
foundation [faun'deifen]  biindvrs, asas

oil [oil] neft, yag; yaglamaq

to produce [pro'djus] istehsal etmak

since [sins] o vaxtdan, -dan,-don
tool [tud] alot /sanat aloti/

to equip [ikwip} tachiz etmok /texnika ilo/

equipment [i(kwipment]  avadanliq, tochizat
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food stuff [fudstaf] orzaq mohsullar

textile ['tekstail] toxuculuq /sonayesi vo s./

to build [bild] tikmok /bina vo s./

building materials ['bildiy mo'tiorialz] tikinti material

to educate [‘edjukeit]  tohsil vermak,savadlan/dir/magq
educational establishments [edju’keifenl 1s'tzeblifments] tohsil

miossisalori
to research [ri'sot]] tadgiqat aparmaq, axtarmagq
to train [trein] hazirlamaq, masgul olmaq

publishing house ['palifiyhaus] nosriyyat evi, nosriyyat
to broadcast  [brodkast] verilis aparmaq, yaymaq

center ['sents) morkaz, orta

to be pround of [praud] faxr etmok /kiminlaso, nailosa/
. native ['neitiv] dogma, ana/sifat kimi/.

to achieve [Piv] nail olmagq, slds etmok

achievement  [o'tfivment]  nailiyyat, géstarici, ugur

Exercises to be done in class:

L. Give the necessary equivalents in the Azerbaijani language
(representative; new stage; begin to grow; the mineral wealth of
Absheron; since that day; farm machinery; food stuff; science and
culture; broadcasting center; to be proud of; foreign embassies; brave
sons, Maiden Tower.)

II. Give the English equivalents of the following words and word
combinations
(yerlosmok, Azorbaycanin paytaxti, Xaszor donizinin sahili, 15-ci
osrdo, Sirvansahlar Sarayi, Qiz qalasi, tarixi abidslor, sonaye
miiassisalori, ¢oxlu xarici sirkstlor, Nizaminin heykali, iqtisadiyyat
sahosi, Azorbaycan Milli Elmlar Akademiyasi.)

——TIII. Translate into English by using the new words from the text
! “Baki”

1) Siz Azorbaycanin gadim paytaxtini deys bilarsinizmi? 2) Baki
Azorbaycanin paytaxtidir. 3) Siz Azarbaycanin gadim dévlotlari
haqqinda ns esitmisiniz? 4) Son illords Bakida ¢oxlu yeni binalar
tikilmigdir. 5) Qiz galas1 Bakinin gqshromanliq simvoludur. 6) Man
Bakinin oksar muzeylsrindo olmusam. 7) Abseron tobii sarvatlorls
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zongindir. 8) Baki bir ¢ox tarixi hadisslorin sahidi olmugdur. 9)
Bakinin son dovrlords neco gdzollegdiyini tesavviir etmok ¢otindir.
10) Baki &ziiniin gadim binalari, tarixi abidsleri vo miizeylori ilo
moshurdur.

IV. Transalate the followings into the Azerbaijani language

1) The historical monument of Maiden Tower stands on the shores
of the Caspian Sea. 2) The coasts of Absheron were washed by the
waters of the Caspian Sea. 3) The city has grown widely during the last
years. 4) It is difficult to imagine the city without museums and
theatres. 5) Our city has made great progress in the field of education.
6) The main industry of our city is not only oil industry, but electrical
equipments, farm machinery and etc. 7) Present day Baki has become
one of the world’s cultural centers. 8) The citizens of Baki are always
proud of their native city of course.

V. Complete the sentences by using the given words in brackets.

1) Azerbaijan’s history goes back ... (many days, many weeks,
many months, many centuries).

2) Baki is situated on the shores of ... (the Black Sea, Northen Sea,
Pacific Ocean, the Caspian Sea).

3) Baki entered upon a new stage of its history from ... (the
eleventh century, sixteenth century, nineteenth century).

4) Baki was the capital ... (in the sixteenth centery, in the twelfth
century, in the twentieth century).

5) Tell your friends, the theme of “Baki is an old city”.

VI. Answer the following questions according to the text only.
1) Where is Baki situated?

2) Was Baki the capital in ancient times?

3) In what centuries was Baki the capital of Azerbaijan?

4) For what could Baki begin to grow rapidly?

5) Has Baki changed much during the last years?

6) What library is the richest one in Baki today?

7) How many higher schools are there in Baki to day?

8) What University do you study at?

VIL. Translate into English by using the Present Perfect Tense.
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1) Man Bakinin tarixini 6yromisom. 2) Baki son illorde béyiik
nailiyyatlor oldo etmisdir. 3) Siz Azorbaycanin tarixi muzeyindo
olmusunuzmu? 4) Man bu yaxinlarda Akademik Milli Teatrda
Sekspirin “Hamlet” pyesina baxmisam. 5) Dostlarim indica
mithazirodon qayitmigslar.

Grammar Exercises to be done in class.

I. Insert given verbs according to the meaning and tense forms of
the sentences

1) Every stone of Baki ... a historical monument (to be, to become,
to have, may).

2) Baki workers ... many new high buildings in every region of the
city (to grow, to build, to make, to establish).

3) The architecture of Maiden Tower ... many foreign tourists (to
like, to be fond of, to admire, to wonder).

4) One ... see greenery in every sguare of Baki (must, can, may,
need).

I1. Insert the prepositions given in brackets.

(on, in, at, under, to, into, out of, from, off)

1) London is 0. the river of the Thames.

2) ... the twelfth century Baki was the capltal ). . the former
Shlrvan State.

3) Baki has become one i;. the cultural centers ... the world.

4) The main industry &/ Bakl 1s oil.

5) Baki higher schools train specialists ... all fnerids .;
economy | . (

6) Emabassies 1. all ... the world are situated in Baki.

7) Baki is not famous | £ its ancient buildings only.

I11. Change the following sentences into the Present Perfect, and

translate them into your native langunage.

1) We often go to the museum. 2) They never agree to meet
after lessons. 3) He saw this film two years ago. 4) Did you go to
the library last sunday? 5) Baki produced many farm tools for local
industry.
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LESSON FOURTEEN (THE FOURTEENTH LESSON)

TEXT: AZERBAIJAN YOUTH
GRAMMAR: THE PAST PERFECT TENSE FORM

AZERBAIJAN YOUTH

October 18t is a remarkable day for Azerbaijan people. On that
day in 1991 Azerbaijan got its independence and now lives as a
sovereign Republic. So the Azerbaijan youth began their new and
happy life. The young people of Azerbaijan have always been the
first, where the situation was mostly _ifﬁg,ult in the Republic.

Now there are several youth orga‘fi'fz'éiﬁans in Azerbaijan. They
were born after the sovereignity of Azerbaijan has been won. The
fain” task of youth organizations is to help the government to
bring up the young people in the spirit of humanism and
democracy in our Motherland. During the War thousands of young
people fought heroically against the enemies, defending our

F)

Motherland. ™70 T
Now all the members of the youth organizations are working
hard to” §b}ji ’ the problems existing in Azerbaijan. They are
responsible for it,as far as'they are the citizens of the independent
Azerbaijan. And especially the students and the youth movements
are always important factors in the political, social and economic
life of the society. So they are fighting for real democracy and
economical development of our country. They know that the most

_ important problems in every sphere of our economic, cultural and
\social life can be solved with the help of young people. That is why

% all the youth organizations consolidate their forces and direct their
ngforts for achieving of democratic rule in the whole of Azerbaijan,
nsuring of civil rights for every citizen of the Republic. They really

( take an active part in the political life of the country.
b

antes (A -

e U " New words and word combinitions.
young [jag] genc, cavan
youth [ju6] gonc(ler), cavan(lar)
remarkable  [ri'mak(a)bl] gorkemli, 6nemli
to get independence [ ndi'pendens] miisteqillik slde etmak
to get home eve ¢atmagq/gelmek
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fate [feit] tale, boxt

to be proud (of) [praud] foxr etmoak, qiirur duymaq
achievement  [o'tfi:vment] nailiyyet, netice

to follow [folou] izlemak, davam etdirmoak
task [ta:sk] vezife, iy, mesguliyyet
spirit ['spirit] ruh, shval-ruhiyys

to fight (fought) [fait]

to earn one’s life

I should like

miibarize aparmagq,

vurugsmaq
enemy [enumi] diismon, reqib
Motherland ['madolend] Ana Vaten

.0 solve [solv] hell etmok (moseloni)
responsible  [ris’ponsobl] cavabdeh, masuliyyetli
citizen ['sitizon] votandas
society [so'saiaty] cemiyyat

- to effort [‘efat] soy gostormok, cehd etmek

to direct [direkt] istigamatlondirmek
full [ful] tam, biitiin, biitov
right [rait] ixtiyar, hiiquq, sag(teraf)
to take part [~ pa:t] istirak etmek
rule [ru] qayda-ganun, idare etmoak

¢orak pulu gazanmaq
istardim, istordim ki,

Exercises to be done in class:
L. Learn the patterns, and use them in making of sentences.
1). It seems (to me) ... - diinya gonclari siilh vo demokratiya
ugrunda birlogmoslidirlor.
- Azorbaycan gonclari 6lkonin inkisafinda
bdyiik rol oynaya bilarlor.
- gonclar boyiik qiivvadir.
2). Ishould like ... - dorsdon sonra kinoya getmok.
- gonclar togkilatina iizv olum.
- gonclor forymunda istirak edim.

II. Write Azerbaijanian equivalents according to the text.
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(remarkable date, to get indepedence, as a sovereign government,
happy days, fate of youth, in our hands, to be proud of one’s marks, the
main task of students, the spirit of humanism, thousands of students,
defending of Motherland, youth movements).

II1. Write English equivalents of the following word
combinations and memorize them.

Azosrbaycan gonclari iigiin; Azorbaycan xalqi iigiin; suveren Slko
kimi yasamagq; talei 6z ollorinde olmaq; gonclorin vazifslori;
tolabolorin baslica vazifasi; tolobo togkilatlar; comiyystin hoyaty;
xalqin talei; ohalinin hoyat-torzi; 6lkenin qayda-ganunu; aparic
qiivva; vatandas hiiquglari; buna gore da; modani va igtimai hayat.

IV. Answer the following questions in negative form.

1) Why is the 18™ of October a remarkable day for the Azerbaijan
people? 2) When did the Azerbaijan people begin their new life? 3)
Were the youths of Azerbaijan the first in the struggle for independen-
ce? 4) How many youth organizations are there in Azerbaijan? 5) Do
you belong to any youth organization in the Republic?

V. Tranpslate the sentences into the Azerbaijani language.

1. Progressive people in foreign countries are always fighting for a
better life and independence. 2. The young people always want to have
education for everybody and better education in colleges. 3. They are
fighting against unériployrhent and bad living condftiohs. 4. They
come together in great youth festivals, to discuss their problems and
learn to understand each other better. 5. The Woodcraft Folk (“Mesa
adamlar1”) is a progressive English youth organization that meets
every week to learn songs, dance and go on € Cursions to the forest,
where they have sports competitions and games. 6. They take an activ
part in the (ﬁglﬁbratjon of May Day. When English people hold" a
demonstration against wars, the Woodcraft folk always sing songs
along the streets.

Grammar Exercises to be done in class:
I. Translate the sentences paying attention to the Past Perfect
Tense Form.
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b\

o

/ 4
AT e

0, yazdig1 moktubu diinon mons gdstordi.

Dostum dedi ki, o, bir ildir ki, atasim gérmayib.

Moan avvallor bels xarici film gormamigom.

Dostum biza golonds mon artiq sabahki dorslorimi artiq
hazirlayib qurtarmigdim. '

Diinan yagis yagmazdan qabaq biz artig evo ¢atmigdiq.

II. Open the brackets and use the Past Perfect Tense Form.

1.

n AW

When I came home I saw that somebody (to leave) a book for
me, to translate. Cos hoy

The letter was written before he (to came) to Baki. |, ./ /).
He said that he wrote his exercises before the rain (to stop).” 1
We left the village before you (t0 come) there.

My mother (to finish) her work before we returned from the
University, yesterday evening.

—HIL Open the brackets and use the verbs’ correct tense forms.

Sl ol adiee

% N o

I (to tell) him I (to read) the book some years ago.

He (to finish) his work by 7 o’clok yesterday.

When you (to ring) me up, I (to be) at home for two hours.

He (to enter) the room, (to sit down) at a table, (to take) a letter
out of his bag and (to begin) to read it to us.

Last summer we (to go) to London with our family.

Tomorrow Alih (to leave) Baki for Moscow by plane.

Two days ago my friend (to get) a letter from his parents.
When Tom (to come) to work he (to be told) that he (to be
dismissed).
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LESSON FIFTEEN (THE FIFTEENTH LESSON)

TEXT: MOTHER’S DAY!
GRAMMAR: SEQUENCES OF TENSES

MOTHER’S DAY

One of the most remarkable holidays in the world is the Mother’s
Day. This holiday is celebrated mostly in USA and Canada over the
years long. And all the people in these countries make the efforts and
sacrificg much more for their mothers™ sake. An American man told the
follgwn%ﬁ We 'dé mde’ff that we’d do everything we could make our
Mother to be happy. And my father decided to take a holiday from his
office and my sister and I stayed at home from college and Mary and
my brother will stay at home from school.

The two girls thought it would be a nice thing to dress in our best
ones for such a big occasion and so they both got new, hats, and father
bougll} §,1lk tles for himself and for us and boys chosed nice souvenirs
to congrdtu Tate our Mother. We bought a new hat, some nice presents
she liked very much. Then we decided for a surprise to hire a motorcar
and to arrange a beautiful drive to the country. And Mother is hardly
ever able to have a treat like that because she is busy in the house
nearly all the time. Opgs damsidesid

4) :So my Mother took some sandwiches band ‘made up a sort of lunch
in case we got hungry. She packed it all up in a basket for us.

When the car came to the door, it turned out that there hardly see-
med as much room in it as we had supposed and it was plain enough
that we couldn’t all get in.

Father told us not to mind him, he said that he could just as well
stay home, as there was a lot of work that he could do. But of course
we all felt that it would never do’ to let father stay home. The two girls
would gladly have stayed and helped the maid get dinner. The girls
both said, that Mother had only to say the word, and they’d gladly stay
home and work. Bill and I would have dropped out® but unfortunately
we wouldn’t have been any use in getting the dinner.

And in the end it was decided that Mother would stay home and just
have a lovely restful day round the house, and get the dinner. The
weather was just a little bit cold and fresh out of doors and father was
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rather afraid that mother might take cold if she came.

He said he would never forgive himself if he dragged Mother round
the country and let her take a severe cold. And so we all drove away
with three cheers for Mother, and Mother stood and watched us for as
long as she could see us.

The time was quite late when we got boék, but Mother had guessed
that we would be late, so she kept back the dinner so as to have it just
nicely ready and hot for us.

Our dinner party lasted for a long while, and was a great fun, and
when it was all over all of us wanted to help clean the things up and
wash the dishes, only Mother said that she would much rather do it
herself.

The time passed quickly and when it was all over, and when we all
kissed Mother before going to bed, she said it had been the most won-
derful day in her life, and probably there were tears in her eyes. And of
course we all felt awfully repaid for all that we had done.

1. Mother’s Day — “Ana/lar/ Giinii” her ilin May ayinin birinci
giinii Amerika Birlogmis Statlaninda ve Kanadada kegirilir.
2. It would never do — bela etmak heg clir yaramaz.
3. Bill and I would have dropped out ... Bill vo man destedan ¢ixa
bilerdik.
New words and word combinations.

remarkable [ri'makabl] gozel, qosong

to celebrate ~ ['selibreit] kegirmok ( ad gii'nii, bayram)
mostly ['moustli] osason, demok olar ki,

an effort [efat] soy, cohd

sacrifice ['seekrifais] qurban, qurban vermak
occasion [o'keizon] hadise, miinasibat, veziyyat
on the occasion miinasibatilo

silk [silk] ipek /material/

souvenir ['su:venia] fr. armagan, suvenir

to surprise [so'praiz) toacciiblenmeak
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motor car [moutoka:]  masin, avtomobil

to drive [draiv] stirmok (masin, at vo s.)

to drive away qovmag; ¢1xib getmak
arrange [eTeind3] toskil etmak, qaydaya salmaq
sandwich [senwid3z]  buterbrod, yag - ¢6rok

treat [trit] dovet, qonaq etmok

pack up [peek] qablasdirmaq /nayise/

basket [ba:skit] zonbil, sobot, canta

turn out [tom aut]
-isdon qixarmeq; qovnaq

plain [plein] hamar; sads, aydin

mind (smb.)  [maind] agil, diigiince; etiraz etmak
gladly [gleedli] sevinclo, forahlo

maid [meid] qiz; xidmetgi q1z

drop out [drop aut] ¢ixarmag; salmagq /olinden /.
unfortunately  [anfotjnitli] bedbextlikden, teessiif ki,
restful [Testful] istirahet ligiin yararh

fresh [fref] toze, tor /meyve,torovez ve s./
drag [dreeg] ¢okib aparmaq, dasimaq
severe [svio] keskin, sert, kobud

guess [ges] tapmaq /nayinse hellini/

kiss [kis] opmok fiiziinden/.

wonderful ['wandoful]  gozel, qoseng

probably [ probobli] toxminon, giiman ki,

tear [tio] g0z yasi

cheer [tfis] ruhlandirmaq, haveslendirmeak
rather [ra:do] daha (gox), nisbaton (yaxs1) ve s.
Notes on the text.

to turn out - bag vermoak in the end - axirda

to be becoming to - olmaq at the end (of) - sonda

in case - ogor,-sa,-so out of doors - kenarda

in the way - bu ciir to g& up and down - agag-

yuxar var-gal etmak.

211



in fact - haqiqeten back and forward - dala-qabaga

to arrange a drive — sofere ¢ixmaq planmi hazirlamag;
to turn out that — bele olur ki/ola bilir ki,

to have dropped out — ¢1xmagq olards; ¢ixa bilardi.

to take a severe cold — berk soyuq deymek

Geographical names:
USA - United States of America - ABS
Canada — Canada - Kanada

Exercises to be done in class.

I. Complete the sentences by using the pattern given below.
One of the most remarkable ... bayram analar giiniidiir

kitabxana Axundov
kitabxanasidir

yazigt Siileyman Rohimovdur
tamasa “Hicran” komediyasidir
sair Ramiz Rovsondir

II. Give the Azerbaijanian equivalents of the words and word
combinations given below.

(One of the remarkable holidays in the world; mother’s day; to be
celebrated; over the years long; the people in these countries; to make
all the efforts; to sacrifice much more for; for the mother’s sake; an
American man; to do everything; to make our mother happy; to take a
holiday; to stay home from college; to stay home from school; a nice
thing; to dress in our very best; for such a big occasion; to get new
hats; to buy a silk tie; to choose nice souvenirs, to congratulate smb’s
mother; to buy a new hat; some nice presents; to like very much; for a
surprise; to hire a motor car; to have a treat; nearly all the time; make
up a sort of lunch; in case we get hungry; to pack up; to be ready to go
in the motor; as much; to get somebody in mind; to let father to stay
home; would gladly have stay home; to help the maid to get dinner; in
getting the dinner; it was decided; we wouldn’t have been any use in
getting the dinner; in the end; it was decided that; to have a lovely
restful day; a little bit cold and fresh; might take cold; would never
forgive himself; drove away; as long as; quite late; when we got back;
to keep back; so as; a long while; to be a great fun; to be all over; all of
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us; to clean the things up; to wash the dishes; the time passed quickly;
the most wonderful day; to feel awfully repaid for smth).

II1. Give necessary English equivalents of the following word
combinations and the sentences.

(geyd olunmag; illar arzindo; bu élkalarin shalisi; har bir cohda ol
atmaq; mimkiin olan hor seyi qurban vermoak; analarimizin
xatirino; Amerikali kisi; on gozol bayramlardan biri; har seyi etmok;
analar giinii; bayram edilmosli; bayram etmok; anamzi xogboxt
etmoak iigiin; maktobdon daldalanib evda qalmaq; gozal bir sey; an
gosong paltarlarn geymok; belo bdyiik morasim iigiin; yeni slyapa
almaq; ipsk qalstuk almaq; gosong suvenir segmok; bir kasin 6z
anasm tobrik etmosi; qogong hadiyyslor; ¢ox sevmok (nayiso);
goriba ds olsa; giiclo imkan oldo eds bilordi; belo seylors az vardis
etmisdir; demok olar ki, homiso; ogor biz acarigsa; seylori
qablasdirmaq; masinda getmoys hazir olmagq; is elo gotirdi ki, o
gadar do; igariys daxil olmaq; kiminss xatirine salmaq; atam evdo
goyduq; nahar hazirlamaq iigiin memnuniyyatls evdo qalar vs
xidmotgiys komak edordi; naharin hazirlanmast isi; gorara alindi ki,
naharin hazirlanmasinda bizim he¢ bir komayimiz ola bilmazdi;
yaxs1 bir istirahat giinii alds etmak; bir qadar soyuq va tar; soyuq
doya bilordi; heg¢ vaxt 6ziinii bagiglaya bilmozdi; méhkom soyuq
doymok; masinla aparmaq; ne qador ki; tamamilo gec; biz geriys
qayidanda; geri qaytarmag; elo ki; xeyli miiddat; boyiik bir giiliis
hadaofins gevrilmok; tamam qurtarib getmok; bizim hamimiz; hor
seyi askarlamaq; qablar1 yumaq; vaxt siir’stlo 6tiib kegirdi; gézol
giinlordan biri; noyinss avazini ¢gixa bilmok).

IV. Translate into English by using the patterns given below.

a) One of the remarkable holidays is the Mother’s day.

1. Bizim ails iigiin an 9ziz giinlordon biri monim anamin ad
glintidiir.

2. Ssharimizdas an gozal yerlordan biri Danizkanar: Parkdir.

3. Olkomizin on nadir sarvatlorindan (resources) biri neftdir.

b) We should do everything to make our mothers happy and
healthy in her life.

1. Onlar osllorindan galsni etmalidirlor ki, ailslori lazimi gadsr
savadli (educated) olsunlar.
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2. Usagqlar sllorindan goloni etmalidirlasr ki, analarinin ad giinii
liglin yaxs1 hodiyyo alsinlar.
3. Quzlar sllorindan galoni etmoalidirler ki, an gézal hodiyyeni
analan iigiin alsinlar.
¢) My mother decided to take a holiday from his office this year.
1. Manim rafigalorim gorara galdilar ki, 6z kigik bacilarim da bi-
zim teatra aparsinlar.
2. Bizim analarimiz qarara goldilsr ki, ad giinlorini homiss mok-
tabds geyd elasinlor.
3. Maktobimizin direktoru (principle) gqorara goldi ki, dorsler sohar
saat 8:30- da baslasin.
) We stayed home to prepare our English lessons perfectly well.
1. Biz hamimuz evds galdiq ki, eva golon qonaqlar 6ziimiiz
garsilayaqg.
2. Biz evda qaldiq ki, bacimin ad giinii iigiin har seyi biz 6ziimiiz
~ hazirlayaq.
3. Onlar hamis1 evds galdilar ki, belo sart (severe) havada kiigoys
¢ixmasinlar.
d) They did their best to wear their children well on such a big
occasion.
1. Onlar ¢ox ¢alisdilar ki, belo bu slamotdar hadiss iiglin gdzal bir
plas alsinlar.
2. Atam vo anam daim salisirlar ki, belo bir slamotdar hadisaya
vaxtinda golsinlor.
3. Biz homiso c¢alisiriq ki, ad ginii hadiyyolorini morkazi
univermaqdan alaq.
¢) We congratulated our Mother on Mother’s Day”.
1. Usaglar istayirdiler ki, analarim “Analar Bayrami” miinasibetilo
tobrik etsinlor. A
2. Diinen men 6z refigemi “Yeni il” bayrami miinasibetile tebrik
etdim.
3. Diinen axsam Araz qrupumuzun biitiin qizlarim May bayram
miinasibaetilo tobrik etdi.

V. Complete the sentences according to the text.
1. My father told me that one of the remarkable holidays in the
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world is ...

2. The holiday by the name of “ Mother’s Day” is celebrated in ...

3. We have to do everything to make our mothers ...

4. For celebrating “ Mother’s Day” my father has taken a holiday
from ...

5. My sister stayed home from college and brother stayed home from
school ...

6. For such a big occasion they decided to settle everything ...

7. We went to the shop, bought nice souvenirs to congratulate ...

8. As you know my mother is always busy with her ...

9. They both said that Mother had only to say that ...

10. Today’s weather was just a little bit colder and ...

11. When we came back Mother had guessed that we would ...

12. Their last dinner party lasted a long while ..

Grammar Exercises to do in class.
I. Use the verbs in the correct tense form.
1. He asked me whether (to go) back to London.
2.1 asked Aygun if she (to prepare) her lessons.
3. Akif thought that his friend Sabir (to graduate) from the Baki
State University some years ago.
4. She said that she (to work) a teacher for two years.
5. Our professor told us that we (to have) practise.

II. Translate into English paying attention to the sequence of
tenses in English.

1. Dostum moans dedi ki, o, Londona ¢atan kimi dorhal monsa
moktub yazacaq.

2. Elnur xahis etdi ki, man 6z adobiyyat kitabimi ona verim.

3. Mon omin idim ki, dostum bizs vaxtinda galacok.

4. Dostum s6z verdi ki, Moskvadan qayidanda bizs galocok.

5. Dostum moandan sorugdu ki, man ingilis dilini bilirommi?

6. Biz artiq on ildir ki, Bakinin morkozi kiigolorinin birinda
yasayiriq.

7. O dedi ki, onun dayisi on il bundan 6nco Bakidan gedib.

8. Kitabxana baglh olduguna gors biz kitab gotiire bilmadik.
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LESSON SIXTEEN (THE SIXTEENTH LESSON)

TEXT: HOW WE WENT TO THE THEATRE
GRAMMAR: DIRECT AND INDIRECT SPEECH

HOW WE WENT TO THE THEATRE

It was Sunday yesterday. I don’t go to work on Sundays as you
know. On week days I always feel rather tired and that is why I wanted
to have a good rest on this day. For this reason I phoned to one of my
girl friends and invited her to go to the theatre. She liked the idea and
accepted my invitation. with pleasure and she said that she was quite
free for the evening. Then she asked me whether I saw this ballet befo-
re or not. I told her that I saw this ballet some two years ago in our city,
and it is “The Swan Lake”. I'm sure that you will enjoy it too. So we
agreed to meet in the Opera and Ballet Theatre in the evening,

As a rule, operas and ballets at ou} theatre are always magnificent
you know. And the costumes, dresses, scenery, a fantastic orchestra
and famous conductors, singers and dancers, everything is brilliant
there.

So the time came we met at the entrance at eight o’clock in the
evening. We greated each other, had a short talk and then entered the
theatre. We left our coats, hats, and scarves in the cloack-room. Then
we bought a play-bill in the first floor then went up to the second floor.
We looked through the play-bill in order to make acquaintances with
the cast. Some time later we entered the hall, took our seats in the stalls
and waited until the lights to go down. At last the play began and the
first part of it continued for an hour and a half.

The first part of the play was over, the curtain came down. We each
took a glass of fruit juice and some sweets in the refreshment room. In
some twenty minutes the second part began and it continued more than
an hour. When the play came to the end she thanked me for the
invitation and came back home.

New words and word combinations.
rather [Ta:00] kifayet qoder, laziminca
to mean [min] menas1 olmaq, mona vermoak

216



to phone [foun] zeng vurmag, zeng etmak
a girlfriend {'gol frend] rofige, qiz dosdu

to invite [invait] devet etmok
to accept [aeksept] gebul etmoak
aninvitation [inviteifon]  devet, toklif
quite [kwait] tamamile, biitiin
an opera [*opara] opera /incosenatin bir novii/
magnificent [meegnifisnt] g¢ox gozel, o'la, goseng
a costume [’kostjum] kestyum, paltar, geyim
to make acquaintances [o’kweintonsiz] tanig olmaq/etmak
a scenery ['simari] menzora, dekorasiya
an orchestra  [okistra] orkestr /musiqi/
a conductress [ken'daktris]  dirijor, idare eden qadin
a singer ['sirp] miigonni, mahni oxuyan
brilliant [brilpnt] ala, ¢ox yaxst
to great [grit] salamlamaq, hal- shval tutmaq
a scarf [skaf] sorf, qalstuk
acloakroom [kloukrum] soyunub-geyinme otadi, qarderob
a play-bill ['pler bil] teatr proqrami
a cast [kasst] tamasada istirak eden heyat
a stall [stot} parterde kreslo
a curtain [koin] porde (sehnade)
an interval [intoval] tonoffiis, fasile
a foyer [faiei] foye /teatrda, kinoda va s./
a portrait [‘portrit] sokil, portret
after words [aftowadz] sonda, axirda
a juice [dzu:s] siro (meyve, toravez)
a sweet (sweets) [swit] sirni, sirniyyat /stolu /(konfet)
arefreshment [rifrefment] bufet
Phrases:
( to feel rather tired — ¢ox yorgun hiss etmok
for this reason -— bu sobabdon ds; buna gors do
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as arule ~ gaydaya goro; bir qayda olaraq

to great each other — bir-birini salamlamaq
to look through the play — bill - proqrami nazardsn kegirmok
in order to know — bilmoakdon 6tari; bilmak iigiin
Opera and Ballet Theatre — Opera va Balet Teatr1.

Exercises to be done in class.

I. Learn the pattern: She asked me whether I (saw)...

I1. Write the Azerbaijanian equivalents of the following phrases
and word combinations. ..

(to have a good rest; felt rather tired; to like the idea; the Opera and
Ballet Theatre; The Swan Lake; operas and theatres are magnificent;
costumers and dresses are nice; scefiéry is unfo’r’gettable; an excellent
orchestra and famous conductors; singers and dancers; to leave the
coats in the cloakroom,; to look through the play-bill; in order to make
acquaintances with the cast; for knowing the cast; the seats were in the
stalls; waited until the lights to go down; as soon as the lights went
down; one may forget everything except the performance; a walk in the
foyer; some kinds of sweets and a glass of fruit juice; everything in the
refreshment room; may discuss them all; on week days; for this reason;
to accept somebody’s invitation; to great each other at the beginning)

II1. Change the sentences into indirect speech.
1. “Biz opera va Balet teatrinda o'la bir tamagsaya baxa
bilacayik,” O dedi.
2. “Biz bu giin axsam Dram Teatrinda Seksprin “Otello”
tamasasina baxacagiq,” atam dedi:
3. “Yaxin giinlordo Gonc Tamasacilar Teatrinda yeni bir
tamasaya baxacagiq,” dostum dedi.
4. “Biz yaxin giinlords S. Vurgun adina Rus Dram Teatrinda yeni
bir tamagaya baxa bilorik,”bizs dedilar.
IV. Translate the sentences by using the patterns
a) We’ll buy a play-bill in order to make acquaintances with the
cast.
1. Damsilan yers vaxtinda c¢atmaq iiglin yalmz taksi ilo oraya
gedocayik.
2. Bizim baxdigimiz 6ton tamasa barads qozetlordon otrafli molu-
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mat alds eds bilarsiniz.

3. Xarici gonaglar da bu tamasa barads ¢ox yaxst fikir sdyloys
bilocaklor.

b) You must wait until the lights to go down in the hall.

1. Onlar goalonadoak biz onlari gézlomasliyik.

2. Tamasa baglananadok biz 6z dostlarimiz1 gézlomaliyik.

3. Siz ananmizdan cavab alanadok biz sizi telefonda gozloyacayik.

c) As soon as the curtain is up you will forget everything except
the performance.

1. Yeni tamasani goran kimi siz hor seyi yaddan gixaracagsiniz.

2. Siz universitets daxil olan kimi orta moktobi tamamilo unuda
bilocoksiniz.

3. O miigonni bir mahm oxuyan kimi siz biitiin xarici mahnilar
unudacaqsinz.

V. Give necessary English equivalents of the folloving word
combinations and sentences.

(kimiso yeni tamagaya dovat etmok; 6ziinii ¢ox yorgun hiss edir-
di; monim is giiniim; haftonin is giinlori; o homin giin ¢ox ciddi mas-
guldur; Opera va Balet teatry; “fldirimh yollar Baleti” ; “Sonalar
goli” tamasasi; hadsiz deracods z6vq almaq; gozal dekorasiya va
geyimlor; sla orkestr va dirijor; paltarasilan yer; yeni teatr pro-
gramu; igtirakgilarla yaxindan tanig olmagq iigiin; teatr programu ilo
tanis olub hor bir istirak¢im taniya bilocoksiniz; yeni ifagilar: tani-
maq ligiin; klassik miigannilori yaxs1 tanimaq naming; parterds 6z
yerlorinizi tutmaq lgiin; siz isiqlar sonenadok goézloyacoksiniz;
budur salonda isiglar soniir; tamasa saat yarimadok davamedir;
tamasa qurtarir vo pardsler enir; fasilo vaxti; fasilodon sonra; foye-
do asilmis moshur aktyor va miigonnilorin portretlori; bir cox
incasanat adamlar).

VI. Complete the sentences by using the phrases given below.
a) I always feel very tired if our factory workers work ...
1) by the end of the week.
2) on Thursdays of every week.
3) and stay at the office.
b) I phoned my friend and invited him too ...
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1) come to the foreign concert this evening.

2) to meet me at the entrance of the Opera Theatre.
3) to take part in our new performance to night.

c) We shall see the new performance “Othello” ...
1) in the Drama Theatre of Azizbayov in the center.
2) in the Opera and Ballet Theatre to night.

3) in Nizami theatre in three or four weeks.

¢) We shall meet with them ...

1) at half past seven near the “Ichary Shahar”.

2) at seven o’clock in the evening.

3) at eight sharp near the metro station.

d) We want to buy a new play-bill in order ...

1) to put it into my book collection for future.

2) to know the names of all the actors and singers.

3) to make acquaintances with new names.

¢) After entering the hall we shall take our seats ...
1) in the stalls near the window.

2) in the balcony to the south.

3) somewhere in the middle of the hall.

9) During the interval all the theatre goes tried ...
1) to take their coats in the cloack room and go home.
2) to come to a foyer to look through the portraits.

3) to have some sweet in the refreshment room.

f) We may take something to eat in buffet ...

1) when the ballet is over.

2) we shall discuss it with our friends.

3) we shall leave the theatre and come back home.

VII. Translate the following sentences into English.
. Galon ciima moanim istirahat giiniim olacaqdir.
2. Otan hofto man dostuma zeng vurub onu kinoya dovat etdim.
3. Bu giin siz islomirsinizss man sizi teatra dovat edirom.
4. Yeni tamasada siz milli ornamentlorin ¢oxlu istifads
olundugunu goéracaksiniz.
5. Mon filmin direktorunu tanimiram, lakin goriiniir o, gox
tacriibsli miitaxassisdir.
6. Siz bu giinkii programi alin va onunla yaxindan tans olun.
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7. Vo budur, isiq soniir, pardslor qalxir vo hor kas tamasanin
baslanmasini gézloyir.

8. Galin bu aktyorun barassinds fasilods strafli miizakirs aparaq.

9. Azarlo Kamil parterdo olmalidirlar. Biz onlar1 yalmz fasiloda
gora bilorik.

10. Tamasa qurtardiqdan sonra biz yaqin k1 asorin miiallifi-ila

foyeds tanis ola bilarik. :

11. Dostum dedi ki, o sabah teatra gedocok.

12. Professor sorugdu ki, kim ingilisco yaxs1 bilir.

13. Bacim dedi ki, o, diinan kitabxanaya gedib vo darslorini orada

hazirlayib.

14. Miiallim sorusdu ki, bu giin bizim miihaziromiz varma.

VIIL. Complete the sentences by using the phrases given below.
I feel rather tired by the weekend and ... she will be free then
She is busy to night but tomorrow evening ... I want to rest well on
Sunday morning
We shall enter the theatre and leave it ...when the ballet is over
We’ll buy a playbill in order ... to know the cast thoroughly
We’ll take our seats in the stalls and ...one will forget everything
except the performance
As soon as the curtain is up ... one will forget everything except the
performance
When the ballet is over ... we shall discuss it with my friends at
school.

IX. Memorize the dialogue and tell it in pairs in class.
A. Where were you two days ago?
B. I went to the library with my friend, you know.
_A. But did you go to the theatre last Sunday? And what was on there?
B. Unfortunately I could not go there because I was very busy then. I
had been there only two days ago.
A. What was on there two days ago?
B. A new performance was on there yesterday.
A. Did you like the performance very much?
B. No, I didn’t like the performance at all. And I noticed that the

people didn’t like it too.
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A. If so then I would like you to go and see a new performance in
Nizamih cinema.

B. Is the performance very interesting there?

A. Yes, it is. I think you will like it very much.

B. Thank you a lot. I’ll try to go and see it soon.

X. Answer the following questions in written form.
1. What do you usually do on Saturdays and Sundays?
2. Do you prefer going to the theatre on Sunday?
3. Are you a regular theatregoer or not?
4. Which theatre do you consider to be the best one in our city?
5. Who is your favourite actor (actress) in our theatre?
6. How many theatres do you know in the capital?
7. What kind of play do you prefer, a comedy or a tragedy?
8. And what was the play you saw last in our city?
9. What was the play about? And whom was it by?
10. Who directed the new play last Sunday?
11. Was it difficult to get tickets in the booking office?
12. Where were the seats you took? In the stalls or on balcony?
13. Who played the main role there?
14. Was the new play a great success or a failure for people?

XI. Tell your friends about the performance you saw last.
XII . Use the sentences in indirect speech, then explain.
1. The new customer said: The shoe is too expensive for me now.
2. She asked the salesman: “Please bring me any kind of shirt, size
forty or forty one”.
3.1 told the shop assistant: “I have already chosen the shirt for
my daughter in the morning”.
4. Her daughter said: “I decided to come to your place
yesterday”.
5. She asked her friend: “What do you think about the material?”
6. She said: “This material seems to be very good for them”.
7. Jeyhun said: “ T am going to the grocery department to buy
some sweet for our family.”
8. The young lady said: “We have to go to the jewellery to buy
any kind of ring for girls.”
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9. The new customer said: “Where can I buy any kind of cigarette
lighter or a match now”.

10. The saleswoman said: “You have to try to find a new type of
leather suitcase in our department”.

Grammar exercises to be done in class:

I. Translate the sentences paying attention to the tenses.
. 1 think it will take you an hour and a half to go there now.
. We shall be glad to see you again in our faculty.
. They will be glad to meet our friends at the university.
. My mother always cooks all kinds of meals at home.
. My sister is going to cook for the family for the first time.
. We are going to finish our school in two or three months.
_I’ll invite him to our faculty to come and make a report on history.
. Winter is coming, and we shall have snow soon.
9. Her little son is going to stay at home for his lessons.
10. I would like him to become a teacher of English soon.
11. Come to me today, you’ll havea good report there.
12. Leave me alone; I’m busy with my lessons for two hours.

O ~1 O\ W AW N

I1. Insert shall or will where necessary.
1. All the children at school ... come to us today evening.
2. Most of the pupils ... have their winter vacation in the country.
3. Summer ... soon come to our country you know it well.
4. Soon they ... come to our place to celebrate my birthday.
5. After all they ... not repeat my song about the soldiers.
6. You ... be very tired after a hard working day at school.
7.1 ... not take part in a coming meeting at school to day.
8. They ... not be eager to take part in our competition.
9. All the schoolboys ... come to the lecture a little bit later.
10. If the lecture is very interesting I ... come to you again.

II1. Write the sentences in Future Simple Tense form.
1. Our English teacher (to be) there too.
2. 1 think he (to become) a famous sportsman soon.
3. The students of our faculty (_ta‘lﬁve dinner) with us there.
4. When our classes are over they (to come) back home.
5. The day after tomorrow I (to make) my first report.
6. After a hard working day I (to go home) and have a good rest.
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7. If he accepts my invitation I (to be) very glad for that.
8. Tom (to arrive) in Baki in two or three days later.

IV. Change the following sentences into future tenses.
a) The teacher always comes to the lessons in time.
He’ll come to the lessons in time.
1. She usually goes shopping on Saturday moring (and next week on
Sunday you know it well).
2. He sometimes rings her up after the lessons (and tomorrow in the
evening).
3. They usually have their meal at seven in the evening (and next
Saturday at five o’clock).
4. Mary usually gets up at 7:30 (and next Friday at 8:30).
b) Was it snowing this morning? (in the afternoon).
No, but it will snow in two hours time.
1. Could you see them last night (to morrow evening).
2. Were there any beautiful flowers (in your garden in autumn).
3. Doesn’t he catch the 6 o’clock train (7:20 train).
4. Was she at home at seven o’clock (in the evening).
¢) I’m going to see them next Wednesday. And what can you say
to the point?
I’m not going to see them (next Wednesday).
1. The reporter will give us a lecture next Friday and what about prof.
Akhundov?
2. They intend to go to Sumgait for the weekend. And you?
3. Your grandmother will go shopping next morning. And what about
your grandfather?
4. John will study Spanish in four months. And what about Jane?

V. Put necessary special questions to the italicized words.

1. The weather will be hot on Sunday.

2. The students will translate the text from English into Azerbaijani.
3. They don’t want to meet the chess players in the hall.

4. My sister’s husband doesn’t want to go to the station.

5. I telephoned them the day before yesterday.

6. They returned from foreign country two days ago.
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LESSON SEVENTEEN (THE SEVENTEENTH LESSON)

TEXT: AZERBAIJANIAN LITERATURE
GRAMMAR: REVIEW

AZERBAIJANJAN  LITERATURE

Literature brings us ‘up together, creating a spiritual kindship
among peoples. Azerbaijan literary tradition has always been as a
humanistic literature of course.

Since the ancient times Azerbaijan has been called “Odlar Yurdu”
(Land of Fires) and “Shairler Yurdu” (Land of Poetry). Azerbaijanian
literature has the ancient roots. The people's first literary creations
were known as myths and legends. The most famous of these is the
legend of King Astiag. From the 4" to 9™ centuries A. D. Azerbaijani-
ans created heroic legends about the fearless Babek. In the 12" century
on the basis of oral folk literature the classical poetry came into being.
Its leading representative was gzeat Nizamih Ganjavih.

In the 16™ century there was a flowering period of our poetry. At
that time great Fizulih created his world renowned philosophical and
lyrical ghazals and poems. Fizulih's poetry was imbued with the spirit
of a profound humanism. Many dastans were created during this
period, among them the immortal epos of Koroghluh, of course.

In the second half of the 18" century, Vagif and Vidadih closed the
medieval era and began a new Azerbaijanian poetic tradition. The work
“qoshma” of both authors was realistic and reflected human emotions.

The 19™ century marked as a new page in the Azerbaijanian
literature and life. Close ties developed between the Azerbaijanian and
world literature, especially with Russian and European writers.
Azerbaijan readers became acquanted with the works by Pushkin,
Tolstoy and the representatives of the French Enlightment Voltasre,
Diderotite. ., |

These grandiose changes in the people’s life found their reflection
in the work of a great pliad realists led by M. F. Akhundov. He laid the
foundations for Azerbatjan drathah and prose for the first time.

5200 the late 19" and early 20" centuries, in Azerbaijanian literature
critical realism reached its apex. J. Mammadguluzadeh, Sabir,
Narimanov and some others, depicted the awakening of East. After
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them M. Ordubadih, J. Jabbarlih, M. Mushfiq, S. Vurgun and many
others developed and advanced Azerbaijanian literature.
New words and word combinations.

to bring up [brmap] boyiitmak, yetigdirmeak

creation [kr1eifn] yaradiciliq, yarams

spirit ['spirit] ruh, ruh yiiksekliyi, nefes

spiritual [‘spiritjusl] ruhi, menavi

kind [kaind] mehriban, miilayim; név

kindship [’kinfip] gohumlugq; yaxinliq

tradition [tro’difn] on ono, qoyulus

ancient [einfont] gedim, kegmis

root [rut] kok (agacin), asas

myth [mi6] mif, afsana

legend [ledzend] ofsane, uydurma

fear [fio] qorxu, tosvis

fearless [fiahs] gorxusuz, qorxmaz

base [beis] bindvro, asas

oral [oral] sifahi, agiz

folk [fouk] xalq, folklor

to bloom [blu:m] ¢igokla(n)mek

to lead [lid] aparmagq, rohberlik etmoak
representative [ repri'zentativ] niimayandoe, hey'at

flower [flaus] cicoklomok, boylimak

renown [ri'maun] san, sohret, taninmaq

renowned [ri'naund] gorkemli, mashur

to imbue [‘imbju:] ruhlandirmaq

profound [pro'found] derin, gizli, koklii

immortal [I'motl] Olmoz, obadi yasar

tie [tai] olage; baglamaq, band etmok

ties [taiz] baglar, tellor; alagaler

to reflect ri'flekt] oks etmok (olunmaq) o
apex [‘eipeks] zirve,bas /hisse/ e PR a
to depict [di'pikt] ¢okmok (sokil), yaratmaq ’W
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to advance [e'dvans] irelilomak, qabaga getmak
medieval [medr'ival] orta asrler /toyin kimi/
emotion [rmoufen] hiss-hayacan, emosiya

Exercises to be done in class.

I. Learn the patterns and use them in sentences of your own.
1). Since older times ...
Azarbaycan adobiyyati mashur olub.
Acarbaycan odlar diyarn adlanb.
Azorbaycan 6ziiniin adobiyyati ils foxr edib.
Azorbaycan sairlori arabcs, farsca se'rlor yaziblar.
2). Frankly speaking ...
“Koroglu” eposunu tiirk xalglarinin iimumi dastan hesab
etmok olar.
Bu giinkii adabiyyat bozi hallarda giiniin toloblorini 6domir.
Babokin gshramanhigi holo ds tam gokilds bilinmur.

II. Write the Azerbaijanian equivalents according to the Text.
(literature brings up new ideas, spiritual kindship, among peoples,
literary traditions, literary creation, King Astiag, fearless heroes,
classical poetry, world-renowned, among them, medieval literature,
new page in literature, richest literary roots)

II1.Write English equivalents of the following word
combinations.

(boyiitmok (torbiys etmok), mohabbat ruhu, qodim dévrlorden
bari, orta asrlerden, sifahi xalq adabiyyati, talobolori ruhlandirmaq,
diinya sohratli asar, bu dovr orzinds, hiss-hoyacam oks etdirmok,
poetik on'analor, on'onslori davam etdirmok, on’onslori inkisaf
etdirmok, nohong doyisikliklor, zongin ononslor, humanizm

ruhunda)

IV.Answer the following questions basing to the text.
1) What is the function of literature in our life?
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2) What was the tradition of Azerbaijanian literature?

3) How was Azerbaijan called since older times?

4) Has Azerbaijanian literature any ancient roots?

5) What are the earliest literary creations in our literature?
6) What legend is the famous one among them?

7) What legend have you read about Babek?

8) What are Fizulih's ghazals characterised for?

9) What can you say about the epos of Koroghluh?
10) What writers of modern times do you like best of all?

V. Open the brackets and complete the sentences.

1. He (to open) the door, (to enter) the room and (to shake) hands
with everybody, except a little man whom he never (to see)
before in his life.

2. My friend (to write) his first book, he just (to graduate) from the
Baki State University.

3. Everybody (to want) (to read) much, about world literature.

4. IfI (can) tell you anything, I (do) it at once.

VI. Put questions to the italicized words in sentences.
My friend studied many books on Azerbaijanian literature.
The letter was sent to Moscow by my friend yesterday.
3. Azerbaijan literature is one of the humanist literatures in the
world to day.
4. Many books of famous Azerbaijanian Wnters were translated into
various foreign languages before.

p=

VII. Translate the sentences then explain the short forms of all

the auxiliary verbs.

1. I tried to find my friend’s telephone but I couldn’t.

2. As soon as he comes I’ll translate my article you know it.

3. If ’'m well to night I’1l invite my friend to the cinema.

4. When I met him before I couldn’t take his new address.

5. I’1l write you a letter if he can’t do it himself.

6. When she finishes her hometask we’ll go to the exhibition.

7. They do not want to wait him as far as they are ready to go now.

8. When I found him at home I couldn’t believe for that.
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9. As soon as I write a letter let him try it again.
10. They will not have their supper as soon as mother returns.

VIIL Use the Future Simple or Present Simple tenses.

1. They ﬁﬁg up) us unless they (to forget) our telephone.

2. Mary §/finish) her translation from foreign language before she
(t3-go) away on her holiday.

3. We (to be) very glad if you (to come) to her birthday party.

4. When I (to enter) the State University I (to study) French.

5. If you (to come back) in time you (to learn) something interesting
from your friends in your group.

6. And if the students (to look through) todays paper they (to find) an
interesting article there.

7. When you (to be tired) must we (to stop) working in the yard.

8. We (to wait) till he (to come) back home from the University.

IX. Complete the sentences with necessary words you find.
1. On Saturday evening I’m going to translate ...
2. As soon as they come back home we’ll try to ...
3. In an hour and a half I am going to do ...
4. If the weather is all right tomorrow we shall go ...
5. In two or three years I'll do my best to learn ...
6. The new sportsman did his best at the last competition ...
7. When World War Two began in 1939 our fathers went ...
8. In autumn all the fruits became ripen except of ...

X. Translate the following declarative sentences into English.
1. Siz yeni monzilinizi bir il burdan &ncs almisimz?
2. Monim dostum moktabdon gayidan kimi sizs zong vuraram.
3. Bu giin harada nahar edacoyimizdon manim xabarim yoxdur.
4. Talobalar komputerda islomoyos boyiik maraq gostorirlor.
5. Siz caligib ingilis dilini kamil oyronmolisiniz.
6. Ingilis dili diinyada an genis yayilms dillorden biridir.
7. Siz oraya vaxtinda ¢atmagq iigiin yalmz taksiys minmalisiniz.
8. Biz bu giinkii axsam tamasasina birlikds getmoliyik.
9. Tamasa qurtarantskin biz hamiligca metroya toraf getdik.
10. Dorslorinizi qurtaran kimi mons zong edin mon sizi
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dayanacagda qarsilayim.
11. Bgar mon yeni bir xarici dil dyronmoys baslasam, dorhal sizo
bu barads malumat veracoyam.
12. Bazar giinii hava yaxs1 olsa biz denize ¢immays gedacayik.
13. Monim dostum bu giin homigakindon daha ¢ox danisir.
14. Mon galigacagam ki, o da ingilis dilini mitkammal Syronsin.

XI. Translate the passage and put some questions to the text.

(Mark Twain was once invited by one of his friends to go to the
opera. His friend was very rich. He and his wife had their own box at
the opera. During the opera his friend’s wife talked all the time and
talked rather loudly. She talked so much that it was often difficult for
Mark Twain to listen to the opera.

Towards the end of the opera she turned to Mark Twain and said: “
Oh, my dear, I want you to be with us again next Friday night. I’'m sure
you will like it. The opera will be “Carmen”. “Thank you very much”,
said Mark Twain, “that will be fine , I have never heard you in
“Carmen”. )

XIL Read and try to understand the humours and jokes.

English Humors and Jokes.

a) The more we study, the more we know. The more we know, the
more we forget. The more we forget, the less we know. The less we
know, the less we forget. The less we forget, the more we know. So
why study?

b) Teacher: When was Rome built?

Pupil: At night.
Teacher: Who told you that?
Pupil: You did. You said Rome wasn’t built in a day.
¢) He knows the Alphabet.
“ Do you know the alphabet, Bob?” asks the teacher.
“Yes, I do”, says Bob.
“ Can you tell me all the letters in English?”
“Yes, I can”, says Bob.
“ Tell me what letter comes after A”.
“ All the letters come after A”, says Bob.
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LESSON EIGHTEEN (THE EIGHTEENTH LESSON)
TEXT: NIZAMIH GANJAVIH
GRAMMAR: REVISION

NIZAMIH GANJAVIH

The great poet and thinker Nizamih Ganjavih is one of the rare
gemuses whose creative actlv;ty forms a distinctive and original stage
in the history of the developmént of world culture.

Nizamih Ganjavih was born in 1141 in an ordinary azerbaijanian
family. His father was a townsman, the poet calls his mother a “Kurd
lady”. His father died very young and Nizamih was obliged to earn his
living.

The creative activity of the poet shows that he got full madrasah
education, so he was extremely well-educated for his time.

He studied persmn and Arabian languages ang was thoroughly
versed in such fields of science as philosophy, thédlogy, astronomy,
chemistry, mathematics, medicine etc. He was especially interested in
history. His spiritual life was extraordinary rich. It was reflected in his
“Quintuple” (Khamsa) and the lyrical “Divan”.

Shortly before the death of his beloved wife Afag Nizamih
completed his first long poem “The Storehouse of Mysteries”. In this
poem he. expressed his cheerigst dream of the power of the free poetic
word, voices his view on vattous problems of human life, government
of the country, the Tabour of man etc.

After the death of Afag Nizamih wrote his immortal poem
“Khosrov and Shirin”. After words this poem became very popular all
over the world.

New words
rare [rea] nadir, aztapilan
to oblige [oblaid3] moacbur etmak . .
distinctive  [dis'tigktiv] segilon, gorkamli, aydin
extremely  [iks ‘triznli] haddindan artiq, hadsiz
for his time 6z dovriine (vaxtina) gors
thoroughly ["Garali] darindon, hartorafli
to be versed [vest] bilikli (malumatlr) olmaq
extraordinary [iks'tro:dnri] geyri adi, févgelads
to reflect [ri'flekt] oks etmok, etdirmak
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to arise (arose)[oTaiz]
contradiction [kontro'dikfen]

storehouse ['stohaus] Xazing, anbar

mystery ["mist(e)ri) sirr, gizli saxlamlan sey

to express  [iks'pres] ifads etmak

cheeriest [tfioriest) an xo0s, Xogagslon

labour [leibo] amak, zohmot

to dedicate ['dedikeit] hasr etmoak/asori va s./

ruler [ruls) hokmdar, idars edon

to seek [sik] axtarmagq, aramaq

significance [signifikens] mona, mantiq

to inspire [in’spais] ruhlandirmaq

justice ['dzastis] adalst, hagg-odalst

beloved [bi'lavd] sevimli, 9ziz

immortal [i'motl] yenilmoz, 6lmoz

superb ['sppaib] colally, tomtoraqli, gézsl

to cherish  [tferif] iimid baslomok, bel
baglamaq

solution [so'lufon] holl /i/ /masslonin va s./

iizo gixmaq, bas vermak
catismazhq, ziddiyyat

to draw (drew)[dra] sokil gokmak, oks etdirmok
wise [waiz] agil, midriklik; agilh

to defend [di'fend] miidafis etmak

aslave ['sleiv] qul, garavas, nokor

a master ['ma: sto] aga, usta, miisllim

content ['kontent] moazmun /kitabin, climlonin/
perfect ['pofikt] kamil, bitkin, hortsrofli
sensible ['sensabl] siiurlu, diigiincali, hissiyyath

Exercises to be done in class.
1. Give necessary Azerbaijanian counterparts of the following
English phrases, and word combinations.

(to be obliged to help, to earn living, to be well educated man, to be
thoroughly versed, in such fields, spiritual life, to be rich in, to be
reflected, first long poem, “The Storehouse of Mysteries”, cheeriest
dream, free poetic word, independent talk, to voice one's view, on
various problems on human life, government of the country, to intend
to prove, correctness of the time, to inspire truth and justice, beloved
friend, super poetic monument, historical chronicles, to seek all his
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life).

II. Give necessary English counterparts of the following
Azerbaijanian phrases or word combinations.

(gonc yaslarinda, ¢orak qazanmaq macburiyystinds olmagq, yaxsi
balod olmaq, monali hayat, bunlar aks olunmugdur, miigaddas arzu,
6z diinya goriisii, insan hoyatinin miixtolif problemlori, sohar
hakimlorindon biri, Asiya gsharlorindon birinin hakimi, diggots
¢cokmok, insanlar1 ruhlandirmaq)

III. Answer the following special questions basing to the text.
1) When was the great Nizamih born?

2) How did the poet call his mother?

3) Why was Nizamih obliged to earn his living?

4) What did his creative activity indicate?

5) Where did Nizamih get his education?

6) What languages did Nizamih know?

7) What poems did Nizamih write?

8) What was Nizamih's dream?

IV. Translate the following sentences into English

1. Boyiik miitofokkir sair Nizami 6z ssarlori ile diinyada taninir.
2. Nizaminin ssorlorinds humanizm ideyalari toranniim olunur. 3.
Nizaminin atasi adi bir sohorli idi. 4. Atas:1 erkan vafat etdiyindon
Nizami anasi ligiin ¢orok qazanmaga macbur olmusdur. 5. Nizami
bir neg¢o dil bilirdi. 6. Onun monavi hayat: insanlarin xogbaxtliyina
hasr olunmusdur. 7. O, insanlar1 xosboxtliys, adalsto ruhlandirirdi.
8. Nizami hokmdarlar1 adalsts ¢agirirdi. 9. Nizami “Xosrov vo
Sirin” osori ilo sevimli arvadi Afaqa obadi bir abids ucaltdi. 10.
Nizaminin ideali humanizm va adalstli comiyyst qurmaq idi.

V. Translate the following sentences into the Azerbaijani
language.

1. The basic language used in poetry was Persian at that time. 2.
Persian was the official state language of the XII century in
Azerbaijan feudal palaces. 3. Schools and madrasahs functioned in
Persian language, poets composed verses in Persian. 4. The flower
of his life was his beloved wife Afag — a gift by the ruler of Derbend
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as a sign of deep respect and recognition of his lyrics. 5. There was
another reason why Nizami moved out of the palace, but the poet
needed some means to life and therefore he was obliged to devote
poems to the rulers.

VI. Complete the sentences with the help of given expressions
He was obliged - dorhal moktabi tork etsin
- ailasi tigiin ¢6rok pulu qazansin
asarlorini h6kmdarlara géndarsin
fars va arab dillarini 6yransin
¢OX oXusun va ¢ox dyransin
miixtalif elmlari Syronsin
saraydan getsin

VII. Make up your own situations in written form

a) Nizamih is a famous poet all over the world

b) Nizamih is a philosopher and thinker of the world
¢) Nizamih is not an ordinary person for people

VIII. Change the sentences into Passive voice.

1. United Kingdom sends many tools to our country.

2. Our country exports cotton and tobacco to Great Britain.
3. Many delegates visit England from various countries.

4. Parliament makes certain laws every year.

IX. Make a short summary of the text.
Say: When was great Nizamih born?

Where was the famous Nizamih born?

What works by Nizamih have you read before?
Tell: What other things do you know about Nizamih?
Retell: The short content of “Farhad and Shirin.”

X. Open the brackets and use the verbs in necessary tense forms,
and translate the sentences
1. Arif said that he (to be) back in half an-hour.
2. Giinay said that she (to go) and (to say)good - bye to her
friend.
3. She (to think) that her friend (to misunderstand not) her.
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10.
11.

12.

Sevinj (to ask) her group mate that she (to buy) ice-cream
for her new friends too.

The chief of their department called a number of proofs
used in their research works two years ago.

Our new Constitution can easily be (to compare) with all the
constitutions in the world now.

All the members of our parliament (to be) agree with the
speaker’s speech in the congress.

The minister of foreign affairs of the republic (to become)
very anxious when the guests touched the problem of
“Dagliq Garabagh” in the meeting.

My friend (to win) the first prize for his last research work
on physics.

He (to try) a lot for to become a good interpreter of English
Language.

He (to proved) that he had a deep knowledge of computer
science.

He (to explain) to his group mates that he is able to pass his
oral exams successfully.
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LESSON NINETEEN (THE NINETEENTH LESSON)

TEXT: MIRZA FATALIH AKHUNDOV
GRAMMAR: REVIEW

MIRZA FATALIH AKHUNDOV

The great Azerbaijanian prose-writer, philosopher, public figure,
enlightener and democrat M. F. Akhundov made tremendous and
fundamental contribution to the new period. His role is profoundly
significant not only for Azerbaijan but for the whole Near and Middle
East countries of that time of course.

M. F. Akhundov was born in 1812 in the town of Shakih. His
father came from southern Azerbaijan, young Fatalih was not
brought up by his father, but his mother’s uncle-akhund Hajih
Alaskar. Fatalih always considered him to be his spiritual father.

When Fatalih was only two years old, his father returned to his
native town. So little Fatalih spent his early childhood in Southen
Azerbaijan. Then he returned to Shakih with his mother. His
mother’s uncle Hajih Alaskar adopted Fatalih and wanted to give
him a good education. First Fatalih went to mollakhana. But at
that time a new Russian school was opened in Shakih. Fatalih
began to attend this school, but he couldn’t finish it. Fatalih began
to learn Russian language independently. '

Akhundov at 20, was a well-educated youth in his native town.
He knew Russian perfectly well and he was acquainted with
Russian literature.

In 1834, when he was 22, moved to Tiflis and began to work as
a translator at the office of Baron Rozen. Coming to Tiflis he
opened a new page in his life and activity.

He made friends with well-known writers of that time. In Tiflis
at the same time he worked as a teacher at a secondary school.

Akhundov wrote six comedies and one story. In each of them
Akhundov depicted life, way and manner of his native people, his
dreams and aspirations in everything.

Akhundov’s comedies were translated into English, German,
French, Georgian and some other languages as well.

He is the first Azerbaijanian author who was compared with
classics of Europe (The Moliere of the East) by native and foreign \
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scholars.LBoth his biography and hi§ literary writings are widely
used and well-known not only becausé he is loved and revered by
millions of readers in his native land, but outside Azerbaijan too.
In XIX century he was the most widely-known and most studied
Azerbaijan writer in the East, Russia and in Europe of course. »
M. F. Akhundov was a great humanist, ardent Yﬁeft’ribt, untiring
champion of the friendship and fraternity among dations.:. ¢ <"
J ;M. F. Akhundov said: “I’ve done everything in my power...His
motto was: “I am a devoted friend of everyone who loves
mankind”.

New words and word combinations

prose-writer ['prouz Traite]  nasir, nasr yazan
public figure [pablik'fige] ictimai xadim
enlightener [in’]aitna] maarif¢i, maarifperver
tremendous [trimendes]  boyiik, nshang
significant [signifikent] miihiim, goxcohatli
to consider [konsids] hesab etmak, saymaq
spiritual ['spiritjual] mo navi, axlaqi
to adopt [‘adopt] gobul etmok (burada ogulluga)
well-educated  ['wel'edju’keitid] yaxsi tohsil gdrmiis
perfectly ["porfiktli] tam, kamil, tamam
to move [muv] kégmak, harakat etmok
manner ['mzena)] torz, forma, goriiniis
aspiration [‘=spireif(e)n] arzu, magsoad
to revere [ri'via] hérmet etmok
to compare [kompes) miiqayiso etmok
outside [‘autsaid] kenarda, qiraqda
ardent ["a:d(e)nt] qizgin, ¢ilgin
untiring ["Antaierin) yorulmaz, ¢alisqan
fraternity [freto'niti]  qardashq, birlik

to devote . ['divout] hasr etmak

mankind [maenkaind]  insanlig, baseriyyat

to make (made, maden) contribution [kontn’bju;fen] - téhfa
vermok; xazins yaratmaq, xidmati olmaq
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to make friends - dostlasmagq, dostlug etmok
to give a good education [‘edju:keifn] - yaxs1 tahsil vermok
at the same time - eyni vaxtda/zamanda

Exercises to be done in class.
%Give the Azerbaijanian counterparts according to the Text

rose-writer; to make tremendous contribution; creation of the
whole Near and Middle East; in the town of Shakih; from southern
Azerbaijan; to bring up; spiritual life; native town; early childhood;
to give a good education; to -attend; to learn languages; a well-
educated person; to be acguainted; to move to; as a teacher; new
page in his life; to make friends; well-known writer; at the same
time; in each of them; to depict a life; manner of his native folk; his
dream; to be translated; a foreign scholar; literary writings;
untiring champion of the friendship; in my power; a devoted
friend).

II. Give necessary English counterparts according to the Text

(ictimai xadim va maarifgi; azorbaycan odabiyyatina nshong
xazine vermok; Azarbaycan modoniyystinin yaradilmast; boyiik rolu
olmagq; bir yerdon gayitmaq; hesab etmok; monovi ata; ogulluga
gobul etmok; yaxst tohsil vermok; miikommol tohsil gdrmiis;
tarciimagi kimi; dostlagsmagq (dost olmagq); bir kaslo tanis olmagq; bir
yerdon basqa yers kogmok; 6z hoyatinda, eyni zamanda; ingilisca
bilmok; fransiz diline torciimo olunmagq; odabi faaliyyat; adobi
yazilar; Azsrbaycandan konarda; ona gore yox ki; milyonlarn
ehtiramin1 gazanmaq; qizgm patriot olmaq).

I11. Answer the following questions basing to the text only

1. When was M. F. Akhundov born?

2. Who brought up Fatalih in life?

3. Where was Fatalih’s father from?

4. Where did Fatalih study first?

5. Why did Fatalih consider Hajih Alaskar his spiritual father?
6. When did M. Fatalih go to Tiflis?

7. Whom did M. Fatalih make friends in Tiflis with?

8. How many works did M. F. Akhundov write?

9. Can you tell the names of his comedies?
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10. Whom was he always compared with?

IV. Give necessary synonyms of the following words and word
combinations
(prose-writer; tremendous; to return; native country; mother,
brother; to give education; to finish school; translator; to depict;
folk; dream; to go to school; ardent patriot; fraternity).

V. Complete the sentences according to the text only.
M. F. Akhundov made ...

His role was ...

M. F. Akhundov was born in ...

He was brought up ...

When Fatalih was only two years old ...

He moved to Tiflis and began ...

He is the first Azerbaijanian writer ...

M. F. Akhundov was ...

M. F. Akhundov said: ...

VRN R WD

VI. Translate the following sentences into English

1. Azorbaycanin béyiik oglu M. F. Axundov Azarbaycanin
gadim gohari olan $akids anadan olmusdur.

2. Yeni doévrdo Azoarbaycan odobiyyatinin inkisafinda M. F.
Axundovun béyiik rolu olmugdur.

3. M. F. Axundovun anasinin dayisi istayirdi ki, balaca Fatoli
mollaxanada oxusun.

4. Kigik Fotali rus dili va adabiyyatina bdyiik maraq gostarirdi.
Ona gors ds Fatali Sokids agilmig rus maktobins gedir.

5. M. F. Axundov milyonlarla oxucunun hérmat va rogbstini
qazanmusdir.

VII. Translate the following sentences into the Azerbaijani

language
1. More than 190 years have passed since the birth of M. F.
Akhundov.

2. M. F. Akhundov was one of the greatest Azerbaijanian
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writers who was famous in the whole Near East.

The life and creative activity of Akhundov is very interesting
for everybody to day.

“An Oriental Poem” which was written by 25 years old
Akhundov on the occasion of death of Pushkin is a
“symbolic” data for many people.

“My wish is to pave the way (zomin hazirlamaq) for the
people to education, science, prosperity and civilization”,
said M. F. Akhundov in his life.

VIII. Make up your own situations in English language

a) M. F. Akhundov is a translater
b) M. F. Akhundov is a teacher
¢) M. F. Akhundov is a public figure

~+IX. Open the brackets and use the given infinitives in necessary
tense forms, and translate the sentences into your native language.

1.
2.
3. Tony Bicket (to say) that he (to pay) always in time for

When Rashad (to come) to the hall he (to see) that his
friends (to take their seats) already.
She (to see) the girl whom she (to meet) often at concerts.

sweets.

All the tourists (to come) to our country from foreign
countries were very glad to see famous boulward in Baki.
The young guide (to meet) our new guests was rather
anxious for such a situation he faced in his life.

The reporter (to announce) that our national team won the
play again in outdoor games.
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LESSON TWENTY (THE TWENTIETH LESSON)

TEXT: MIRZAH ALAKBAR SABIR
GRAMMAR: REVISION

MIRZAH ALAKBAR SABIR

Azerbaijan has brought up such great poets as Nizamih, Khaganih,
Fizulih, Saib Tabrizih, Mirza Shafih Vazeh, Samad Vurgun who are
known all over the world. As a great satirist and innovator Sabir
occupies a special place among those genius of poetry.

Sabir played a great role in the development of social, political and
literary thought in Azerbaijan in the 20" century.

Mirza Alakbar Sabir Tahirzadeh was born on the 30™ of May, 1862
in Shamakhih, one of the ancient cultural centers of Azerbaijan. His
father was a small shopkeeper, his mother was a housewife.

First he was sent to a religious school (mollakhana), afterwards he
continued his education at the school of the outstanding educator poet
and teacher Seyid Azim Shirvanih.

M. A. Sabir was closely acquainted with the culture and life of the
people of Near East and Middle East. Being about 24 he travelled
twice. In spite of his hard life, the poet worked persistently, read much,
enriched his knowledge, carried on research in science and poetry. He
learnt the Persian and Arabic languages, could read Russian too.

He began to write verses very early-at the age of 13, but his works
were published very late. The poems he had written before the age of
44 were mostly ghazels. Sabir began his creative work as a great
satirist only when he was 44 years old. He created his main works
during the period of less than five years (1906-1911). His first poem
was published in 1903 in the newspaper “Shargi Rus” (Eastern Russia).
Sal}i{, was one of the poets whose works were mostly published there.
Thus' Sabir stepped into the world of press as a great humanist and
thinker with a rich life experience. The aim of the poet was to defend
the progressive thought of the age, the main problems of people’s life
and future. At the same time Sabir was an outstanding people’s teacher
in Balakhanih, he was at the same time one of the collaborators of the
newspaper “Sadah” (Echo) and others. Sabir was a poet who didn’t
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repeat any other poet. A new contents and a new perfect and interesting
form are organically connected in his every poem. Sabir wrote in
simple language understandable for the masses.

Sabir occupies a special place in literary history of Azerbaijan as a
poet who expressed the thought and spirit of millions of masses.

On the 12" of May 1911, he died in Shamakhih at the age of 49.

There is no doubt that Azerbaijan people will never forget the
memory of a great singer of freedom and satiric poet.

New words and word combinations

innovator ['inou’veita] novator, yenilik¢i

to occupy [okjupai] tutmagq (yer), zobt etmok
development [di'velopment]  inkisaf, irelileyis, tereqqi
thought [6ot] fikir, diislinco

ancient ['einfont] qodim, kegmis, Oten
shopkeeper [ fopkipe] magaza sahibi, diikang1
housewife [hauswaif] evdar qadin

outstanding [‘autsteendin] gorkemli, mashur
persistent ['possistent] ardicil, inadli, inamh
thinker [Binka] miitofokkir, duha
experience [iks'piorions] tocriiba, bacariq
collaborator [kolzbereite] ~ omokdas, is¢i

in spite of ['nspaitav] baxmayaraq ki,

all over the world [weild] biitiin diinyada

to play a role [e'roul] rol oynamagq

singer [(sp) cargl, ozan, sair

Exercises to be done in class

I. Write the counterparts of the following words and word
combinations in the Azerbaijani language.

(to be known; all over the world; as a great satirist; innovator poet;
among them; to occupy a special place; to play a role; an ancient
cultural center; to be sent; a religious school; outstanding educator; life
of the people; in spite of; to carry on research work; at the age of ...,
creative work; to step into the world of press; rich life experience;
people’s teacher; arriving in Baki; collaborator of the newspaper;
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singer of freedom; millions of masses).

IL. Write the counterparts of the following words and word
combinations in English language.

(boyiik satirik sair kimi; novator sair; yer tutmagq; ictimai fikrin
inkisafi ti¢lin; godim modaniyyat morkozlarindon biri; tshsilini
davam etdirmok; magaza sahibi, maarif¢i sair; xalqn agir hoyaty;
agir hoyat; elmi todqiqat; zonginlogsdirmok; erkon; sairlordon biri;
miitoraqqi fikir; osrin digiincasi; bir yers golib ¢1xmaq; basa
diigiilon; odobiyyat tarixi; he¢ vaxt unutmayacaq; zengin hoyat
tocriibasine malik olmagq; heg vaxt unutmayacaq; gorkemli satirik
sair).

III. Answer the following questions basing to the text.
1. When and where was Sabir born?
2. What was Sabir’s father then?
3. Where did Sabir get his first education?
4. When did Sabir began to write his first verses?
5. At what age did Sabir travel abroad?
6. What foreign languages did Sabir know?
7. When and where was his first poem published?
8. In what newspaper was his first poem published?
9. What poems by Sabir do you know?
10. When and where did Sabir die?

IV. Translate the sentences into the Azerbaijanian language

1. Sabir was the founder of the national poetry with new social
contents for life.

2. All the greatest Azerbaijanian poets of the 20" century
considered Sabir to be their master and teacher.

3. A whole generation of satirical poets of that time considered
to be Sabir’s followers in life.

4. You know that the Azerbaijanian literary thought was always
in the center of attention of progressive people living in the
Near East at that time.

5. Persian poet of that time A. Lahuti wrote: “Sabir’s verses
made a powerful influence in the Republic of Iran”.
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~fV. Translate the sentences into English language

. Sabir soyahot ederkon Buxaraya, Korbolaya getmigdir.

2. Sabirin serlari diinyanin bir ¢ox dillarine tarciimo
olunmusdur.

3. Sabir 6z seirlorinda xalqin sosial vaziyyatini tosvir etmigdir.

4. Sabir serlorini miixtalif logablorlo (penname) ¢ap
etdirmisdirki onu taniya bilmasinlor.

5. Sabir daima insan azadligini, zohmotkes xalqin yaxs1
yasamasini arzu edirdi.

ok

VI. Complete the sentences with the given patterns
Sabir played great role - Azerbaycanda sosial fikrin
inkisafinda

- Azorbaycan odabiyyatinda satirik
serin inkisafinda
- xalq kiitlalorinin oyanmasinda
- Azorbaycan matbuatinin inkisafinda
- adoabiyyatda xalq ruhunun
inkisafinda

VII. Make up your own situations with these topics
a) Sabir is my favourite writer in our country.
b) Sabir was a teacher for many people of that time.
¢) Sabir is a collaborator of “Molla Nasraddin”.

VIII. Insert necessary words in blanks.

1. The weather was ... and we did not ... anywhere (bad,
good, go, stay) _

2. She said: “I don’t ... ... weather (like, speak, tell, cold, hot)

3.Yesterday I ... to the library ... some books (to walk, go, like,
take)

4.1 ... my friends ... the reading ... (meet, read, on, in, translate)

IX. Use necessary tense forms in the following sentences
1. Yesterday I (to write) a letter to my parents in abroad.
2. Last month we (to go) on an excursion to the Azerbaijan
Museum of History.
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She already (to finish) her work in the yard.
My friend (to begin not) to study history yet.
You (to read) Sister Carrie, the book which I (to read) now.

-They never (to try) to prove their knowledge

The lecture of a young lecturer (to get) real success.

X. Put necessary questions to the italicized words below.

N S

10.

11.

12,

13.

Your first task is to study as well as you can

Natig came to see us on Sunday morning.

When mother went to do shopping we stayed at home.
Gunay went to London during the vacation.

Everybody likes to read the books by Sabir.

The students of masters degree did much work in chemical
laboratory two years ago.

The football team of our University could easily win the
game in the European Championship.

The young delegate was met with long applauds in
yesterday’s meeting.

The scientists of our University published so many books
during this academic year.

The full time students of our faculty returned from Moscow
two monthes ago.

Our republic is very famous for its rich oil industry for
many years.

The last earthquake in the country was happened a long
time before.

I tried not to miss the train going from Baki to the South —
East of our vast country.
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LESSON TWENTY-ONE (THE TWENTY-FIRST LESSON)

TEXT: THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
GRAMMAR: GERUND(USING OF GERUND IN SENTENCES)

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

The British Isles are a group of Islands lying off the north-west
coast of the continent of Europe. The largest islands are Great Britain
and Ireland. England, Wales and Scotland are in Great Britain. Being
the larger part of Ireland Irish Republic is independent.

The British Isles has many rivers but they are not very long. The
largest and Jongest river is the Stern. The deepest river is the Thames.

The cliffate of the British Isles is not very cold in winter and not
very hot in summer. But the weather changes very often there.

There are at least four main nationalities, the English, the Scots, the
Welsh and the Irish. These nationalities each have their own language,
culture, traditions and habits. ‘Traditions and habitsithe population of
Great Britain is more than fifty-six million to day.

Great Britain is highly developed industrial country. And it is
famous for its producing machinery, and textile industry. Britain’s
most important producers of computers and equipments are also
famous all over the world. Building and repairing of ship is an
important industry in the United Kingdom too.

The United Kingdom is a country of parliamentary monarchy. But
it is well known as-many people say that the country doesn’t need a
king or a queen, because much money is spent on keeping up the
monarchy.

As you know the laws are made in the Parliament, consisting of
two Houses, as they are called the House of Lords and the House of
Commons. The members of the House of Lords are not elected. The
members of the Lower House, the House of Commons, are elected for
a period of five years. Members of the House of Commons belong to
different political parties, and the government of the country is formed
by the party, which has the greatest number of members elected in
Parliament of the country. , ne

Great Britain éxp8its a great deal of goods, for being one of the
famous industrial countries in western Europe.
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New words and Word Combinations

island [‘atlend]
isle [ail]
North-west [mo:6 ‘west]

climate ['klammit]
weather ['wela]

to change [tfeinds]

to exchange  [ikstfeind3]
main [mein]
nationality ['neefnaliti]
important [im'potent]
a queen [kwin]

to keep [kip]

to consist of  [ken'sist ov]
alaw [lo]

to belong [bilon]

at least [(eetli:st]

ada, adaciq

ada

simal-qarb

klimat, hava seraiti
hava

doyismak
miibadile etmoak (pul)
osas, miihiim
millat, milliyyet
miihiim, vacib
sahzade /qadin /
saxlamaq

ibaret olmaq
hiiquq /elm/

aid /moxsus olmaq
on az1, he¢ olmazsa

parliamentary monarchy [,pa:lo'mentori monoki]

parlamentli monarxiya
Proper names.

Europe [jusrap]
Wales [weilz]
Scotland ['skotlend]
Ireland [‘aisland]
Themes [temz]

House of Lords [haus av’ lo:dz]

Avropa /qitesi/
Uels (Vels)
Sotlandiya
Irlandiya
Temza /gayy/ .
Lordlar palatas:

House of Commons [haus evkomonz] Asagi palata yaxud

Exercises to be done in class.

Umumiler palatasi

I. Learn the pattern and use it in sentences of your own
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It is well known ...
ingiltera diinyanin an boyiik dovlatlarinden biridir
Azarbaycan artiq miistaqil dévlet kimi taninir.
Bizim Boyiik Biritaniya ilo dostluq alagslorimiz var
Boyiik biritaniya adalar lkesidir
Béyiik Britaniyanin sofirliyi Azorbaycanda faaliyyst gostarir
I1. Answer the following questions basing to the text.
1. Who is officially the head of the state in Great Britain?
2. How many Houses does the British Parliament consist of?
3. Which House of Parliament is elected by the people?
4. In whose hands is the state power in Britain?
5. What political parties are there in Britain today?
6. Which party defends the interest of the working people?

IT1. Write the Azerbaijanian equlvalents according to the text.
“(a group of islands; lying off; the continent of Europe the’ deepest’

one; weather changes very often; at least; is Thore than hlghly-' o

developed; all over th the world; well known; as you know; lower House; '
the ‘House of commons; a number of; the population of the Great
Britain; to produce machinery; the producer of computers)

IV. Write the English equivalents of the following sentences.
(tolobalorden bir qrupu; Abseron sahillerinds; on boyiik ada;
ibarat olmaq; an uzun ¢ay; soyuqdur; istidir; soyuq deyil; heg vaxt
isti olmur; an azi 10 millat; Azerbaycanda onlarla millot var; an
“vacib sonaye; Lordlar palatasi; palata iizvleri; dostluq olaqalarl
ticarat olagoelori; modoni miinasibatlor; masingayirma sonayesi
kompiiter istehsalgisi; imumilar palatasi).

~#V. Translate into English paying attention to the Gerund.

1. Indi Boyiik Biritaniya diinyamn on g¢ox inkisaf etmls
déviotlorindon biridir. 2. Béyiik Biritaniya parlamentli monarxiya
olmagla 6z gadim onanslorini saxlayir. 3. Ingilis gonclori oz
vozifalorini demokratiya vo siilh ugrunda miibarizada goriirlor. 4.
Onlarin miibarizosi davam edacokdir. 5. Boyiik Britaniyada
parlamento {izvler segilmirlor.6. Universitetin rags zal1 yiiksok
soviyyads bazadilmisdir.
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VI. Translate into the Azerbaijani language. Pay attention to
the Gerund.
1. Crossing the canal all the foreign ships always continue their way
on. :
English youth think that the country needn’t monarchy.
Having written the exercises students translated the text.
They hoped to visit Great Britain by finishing their work.
English people wish democracy and peace all over the world.

il e

VII. Complete the sentences by using the phrases given below.
1. The climate of Great Britain is not ...
( cold in winter, hot in summer, raisy in-autumn).
2. Great Britain is famous for its ...
( agriculture, industrial products, textile goods, oil products).
3. English Parliament consists of ...
( two Houses, three Houses, lower and common Houses, political
parties).
Grammar exercises to be done at home.
I. Make up gerunds of these verbs and use them in sentences.
(to speak, to write, to go, to learn, to produce, to see, to play, to
come, to translate, to learn, to introduce, to wish, to notify).

I1. Open the brackets and use the verbs in their corresponding
tense forms.
1. Great Britain (to produce) various textile products.
2. Last century United Kingdom (to be) an agrarian country.
3. The members of the House of Lords always (to elect).
4. English people (to say) that they (not, need) a klng or a queen.
5. England (to send) many food products abroad. . ~'5 7 - ¢
II1. Translate the sentences into English by using modal verbs.
1. Ingilisca damismagq iigiin ¢ox oxumaq lazimdir. 2. Oxumaq
halo danigmaq deyildir. 3. Matnin tarciimasi sizin iiglin o qodar do
asan deyildir. 4. Torclima etmazdon avval matni oxumaq lazimdir.
5. Xarics getmazdon qabaq hazirhq gérmak lazimdir. 6. Malumdur
- ki, papiros ¢okmoak zororlidir. 7. Biz bu il 6z dostlarimizla birlikds

1 M . 7 N
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Londona getmoak niyyatindayik.

IV. Change the sentences into the Passive voice.
1. United Kingdom send many tools to our country now.
2. Our country exports cotton and tobacco to Great Britain.
3. Many delegates visit England every year.
4. Parliament makes certain laws every year.
5. “Baki — Jeyhan” carries out millions of tuns of oil to Western

European countries today.
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LESSON TWENTY-TWO (THE TWENTY-SECOND LESSON)

TEXT: LONDON
GRAMMAR: REVIEW

LONDON
- London is the capital of Great Britain. It stands on the Thames.
London is one of the biggest cities in the world. It is a very
beautiful and large city. More than 8 million people live in London.
The important parts of London are: the City, the West End, the
East End and the Westminister.

The City is the commercial part of the capital, most of London
banks, offices and firms are there. City is the business centre. It
cHftains the Bank of England, several big banks and business offices.
There is also a famous Mansion House, the official residence of the
Lord Major of London.

The West End is the richest and the most beautiful part of London.
There are fine theatres, museums, the best hotels and big shops there.

The East End is the poorest part of London. There are many facto-
ries, ship ports and docks there. Most of workers and poor people live
in this part of London. )

The most governmental buildings are in the Westminister. There is
the House of Parliament there. In one of the tall towers of the House
we can see Big-Ben which is one of the finest timekeepers in the World
up to now.

London is the centre of British cultural life. It holds great national
collections, the famous British Museum which is the largest museum in
the World. There are many places of interest in London. The Tower of
London is the most famous of all the historical buildings in London. It
stands today almost unchanged since the day it was built in the 11"
century. St. Paul's Cathedral is the greatest among many memorials to
many famous men of England.

It is very interesting for many people to visit London at last once
in their own lives.

New words and word combinations.
commercial [ka'mofol] kommersiya, ticarat
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official [e'fifel] rosmi, ciddi

residence [rezidens] igametgah, rezidensiya
poor [pus] kasib, zoif, mazlum

ship lip] gomi

dock [dok] gomi torsanasi

tall [f2]] hiindiir, uzun

tower [taus) qgest, qiille, qala
timekeeper [taimkipe]  /burada/ vaxt gostericisi;
the City [siti] Ze Siti (merkozi hisso)
the West End Vest End Qorb terefi

the East End Ist End Serq terafi

the Westminister Uestministe (Vestministo)
Mansion House [‘manfn ‘haus] London merinin iqgamatgahi
the Thames [temz] Temza (gay ad)

st. Paul’s Cathedral miigeddes Pavel kilsesi
Big-Ben Biq ben saat1

Exercises to be done in class:
I. Learn the patterns.
1). It is very interesting ...Bdyiik Britaniya haqqinda bilmak
Londona safor etmak
ingilisco danismaq
diinyanin bdyiik soharlorinde olmaq
2). Have you ever been (to...). Boyiik Biritaniyada
Amerika Birlosmis Statlarinda
Londonun Metronom muzeyinda

I1. Write Azerbaijanian equivalents according to the Text.

(one of the largest cities; the important parts; commercial part of the
city; firms located there; Mansion House; official residence; the Lord
‘Mayer of London; the best hotels; poorest part of London; most of
workers; governmental buildings; House of Paliment; Big-Ben; finest
timekeeper of the world; cultural life; st. Paul's Cathedral.)

IIL. Write English equivalents of the given sentences and word
combinations.
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(diinyanin on iri gohorlorinden biri; Londonun on miihiim
hissalari; isgﬁzar morkaz; rosmi igamotgah; sohar meri; an yaxsi
hotel va iri maqazalar; gomi torsanalori; dovlet binalari; hiindiir
qiillolar, dogiq vaxt géstaricisi; milli kolleksiya; tarixi binalar; dahi
memarlar; Ingiltoranin bir ¢ox goérkamli adamlari, nohong banklar,
an gadim qalalardan biri, gormali yerlar)

IV. Answer the following questions basing to the text.
1). What is the capital of Great Britain?
2). How many main parts are there in London?
3). How many people live in London today?
4). What part of London is the commercial part of the city?
5). Where are the banks, offices and firms in London?
6). In what part of London does Mansion House locate?
7). Have you ever been to London before?
8). What else do you know about London now?

V. Open the brackets by using necessary continuous tense forms.

il

W -
W<

AN

When I opened the door the doctor (to examine) a girl.

She didn’t hear what I (to say).

The students (to read) their lessons in the reading-hall now.
My friend (to wait) for me at the library at 4 o’clock
tomorrow.

The patients (to speak) in low voices as the doctor (to
examine) badly wounded man.

. Insert adverbs or prepositions where necessary.

We shall be reading ... reading hall ... half an hour.

What will you be doing ... this time ... ?

David thought ... a long time and ... last he decided what to
do for doing it again.

Allow me ... introduce you ... my friend coming to our city.
His sister is very good ... English ... her group.

They all work hard ... their English and help each other ...
their work at school.

VII. Complete the following sentences with necessary words.

1.

2
3
4

I didn’t even know that ...

. He couldn’t even understand why ...

They were not even tired after a hard ...

. She couldn’t even see where he was ...
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VIII. Put questions to the italicized words in sentences.

1.
2.

w

Noawnk

>

9.

The climate of the British Isles is not cold.

The population of Great Britain is more than fifty six
million.

The United Kingdom is a country of parliamentary
monarchy.

People know The East End as the poorest party of London.
Many people live in the poorest part of London now.

The people living in the poorest parts of London need a lot.
The newcomers always try to see the poorest parts of the city
by their own eyes of course.

The delegates were warmly met by the primer minister of the
country yesterday .

The students’ club could easily organize a number of
interesting meetings for our new guests there.

10. The graduatees got complete knowledge and were sent to

11.

12.

various industrial centres.

The rector of the University is always trying to direct our top
students to many foreign countries to continue their
education.

Many students of our faculty expressed their desire to get
their master degree in European countries.
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LESSON TWENTY-THREE (THE TWENTY-THIRD LESSON)

TEXT: WILLIAM SHAKESPEARE
GRAMMAR: REVIEW

WILLIAM SHAKESPEARE

W. Shakespeare was born in the house preserved as his
birthplace in Stratford in 1564 where he spent his early years. At
that time Stratford was prosperous, it was known as a good market
place and had appreciable contacts with the outside world.
Shakespeare came from good middle-class parentage on both sides.
His mother Mary Arden was a daughter of a farmer and father
John Shakespeare was a whittawer by trade, who is also described
as a yeoman.

William was the eldest son and the third child of the marriage and
at the time of his birth John Shakespeare took an active part in
munisipal affairs. William received his early education at the local
grammar school. Little more than eighteen William married to Anne
Nothaway, daughter of well respected, substantional yeoman family,
established in Stratford. Anne was 26 and marriage took place in 1582.
in 1583 his first child-daughter Susanna was born, then twins Hammet
and Judith. Later Shakespeare left Stratford and spent the busiest years
of his life in London. During the first years of his life in London he had
to go through many hardships. Shakespeare resumed his connection
with his native town once his success as a playwright was assured. The
quartest of all English authors, William Shakespeare belongs to the
geniuses of mankind who have become landmarks in the history of
world culture. For more than 25 years Shakespeare had been associated
with the best theatres of England. His activities as a dramatist, poet and
proprietor lasted till the year of 1612 when he retired from the stage.
During his literary work he produced 37 plays, two narrative poems
and 154 sonnets. He is a glory of world literature.

Shakespeare died at the age of fifty-two in 1616 and buried in
the chancel of the Parish Church of Stratford.
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to preserve
birthplace
hardship
prosperous
appreciable
parentage
whittawer
to describe
yeoman
marry
marriage
municipal
affair

to receive
local

to respect

substantional

to establish
proprietor
to resume
playwrite
to assure
quartest
geniuses
mankind
landmark
glory
narrative
to retire
trade

twin
dramatist

[pri’zewv]
[bo:Opleis]
['ha:dfip]
['prosporas]
[o'prifebl]
['pear(e)ntids]
['witos]
[dis’kraib]
[Journan]
['meeri]
['maerid3]
['mju:nisipel]
[o'fea]
[ri'siv]
[loukal]
[ris'pekt]
['sab'steenfol]
[is'teblif]
[pro’praiato]
[ri'zjum]
['pleirait]
[e'fue]
[kwortist]
[d3imjosis]
[‘mznkaind]
[leendmak]
['glori]
['nzeretiv]
[ri'taia]
[treid]
[twin]
['dreemstst]

New words and word combinitions.

goruyub saxlamaq

dogum yeri

¢otinlik, smaq

cigoklenan

nezere ¢arpan, bayenilen
mensa, $oCarod

yoher diizalden

tosvir etmak

kigik torpaq sahibi
evlenmoak, aile qurmaq
izdivac, nigah, toy
beladiyye, sehor

is, qaygi, mosguliyyet
gabul etmok, almaq

yerli /miixtolif menalarda/
hérmet etmok, aidiyyat, alage
osasli, nozere ¢arpan, faktik
qurmagq, yaratmaq

sahibkar, miilkiyyatgi
barpa etmak (miinasibatloer)
dramaturq /yazig1/
inandirmaq, teminat vermak
dorddebir

nohengler, dahiler
basoriyyat, diinya

orazini ayran isare

soraf, san-gohroat

hekaya, nagil, povest

konar olmagq, ¢1xmaq /taqatide/
pese, sonat, masguliyyst
okiz, iki, qosa

dramaturq
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to retire on a pension togaiido ¢ixmaq /getmok

with the outside world xarici alomlo /diinya ilo

to take place bas vermak /tutmaq

to go through many hardships ¢oxlu ¢atinliklorls garsilasmaq
(lizlogsmak)

to retire from the stage sohnadan uzaqlagsmaq

Exercises to do in class:
I. Learn the patterns:
1). It was known ... Sekspir diinya adabiyyatinda 6nciil yer
tutur.

Sekspirin biitiin asarlori Azarbaycan dilina
torclima olunmamugdir.
Sekspirin asarlorini Azarbaycan dilins C.
Cabbarli, T. Qyyubov va basgqalari torciima
ediblar.

2). He received his early education ... Azerbaycanin kendlerinin

birinde...
Ingiltaronin ayalst saharinds. ..
atasindan...
yerli ibtidai maktabda...

I1. Write Azerbaijanian equivalents according to the text.

(preserved as a birth place; early childhood; it was the centre;
appreciable contacts; outside world; middle-class parentage; on
both sides; a son of farmer; a daughter of farmer; a glover by trade;
as a yeoman; local school; grammar school; marriage took place;
event takes place; through hardships; to go through hardships; to
be born; a new birth place; the child’s early years; at that time, for
that time; to be so prosperous; becoming known,; as a kind of world
market; such kinds of appreciable contacts; the whole outside
world; coming from good middle — class parentage; on both sides;
the son of the famous farmer; by profession; the second child in the
family; at the time of his birth; to be the eldest in the family, never
taking an active part in such measures; the local grammar school;
the boy's first education; little more; the daughter of a famouse
man; to take place; to spend one’s time; to go through many
hardships; after leaving his little town: to be assumed)
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II1. Write English equivalents of the followings.

(gbzal bir yer kimi; xatiro kompleksi kimi; erkon usaghgq illari;
ticarat yeri kimi; ortabab ailo; kigik torpaq sahibkar ailesindon;
ailods iiiincii usaq; ailods an bdyiik usaq; on sokkiz yagmndan bir az
artiq (¢ox); okiz usaglar; toyu olmag; diinya madaniyyat tarixinds;
dramaturq kimi; diinya adobiyyatimin faxri)

IV. Answer the following questions basing to the text.

1) When was William Shakespear born? 2) Where was William
Shakespear born? 3) What was Shakespear’s father? 4) How many
children were in his family? 5) What play by Shakespear have you
seen on the Azerbaijan National Academic Theatre? 6) What works
by Shakespear have you read? 7) How many plays did
W.Shakespear write in his life?

V. Give necessary antonyms of the following words:
unknown — , famous — , wrong — , near —, close —

glory —, early —, good —, eldest —, to come —, here —
to last — , to die —, to leave — , to go, to receive, to laugh —~

VI. Give necessary synonyms of the following words:
famous — , to receive, house —, to appear, to understand —
to come — , right —, big —, different —, often, to write —

to desire — , honour — , small —,. large to be born -

VII. Open the brackets and use the verbs in the Past Simple or
the Present Simple Tense forms.
1. 1I(to read) Shakespear’s “King Lear” first in 1990 and (to
read) it again this year
You (to read) “King Lear” (?).
Last sunday we (to go) to the History Museum.
You (to be) in this Museum eve (?)
What works by Shakespear (to read) you (?)
Shakespear (to be) born on April, 1564.

Sl

VIIL. Make up your own situations on following topics:
1. W. Shakespear is an actor.
2. W. Shakespear is a poet.
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3. W. Shakespear is a playwright.

4. W. Shakespeare’s literary career.

5. Why W.Shakespeare was so famous in the world.

IX. Translate the passage and then retell the short content by
your own words.

Lear was soon to learn how wrong he had been for many years
time. Cordelia had no sooner gone than the devilish disposition of
her sisters began to show itself in its true colours. The sisters
neglected him and so did their servant. They were cruel to him and
soon deprived him of all his rights. If he could see the results
beforhand he wouldn’t have acted as he had...

X. Translate the poem into the Azerbaicani language.

Good Name
Good name in man and woman dear my lord is the immediate
jewel of their souls;
Who steals my purse steals trash, tis! something, nothing.
This mine, tis his and has been slake to thousands;
But he that filches from me my good name
Robs me of that which not enriches him and makes me poor
indeed

W. Shakespear
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LESSON TWENTY-FOUR (THE TWENTY-FOURTH
LESSON)

TEXT: THE ROAD INTO SPACE
GRAMMAR: REVISION

THE ROAD INTO SPACE

It happened on April 12, 1961, at 9:07 (nine o seven /a.m/ ante
meridiem) Moscow time the spaceship by the name “Vostok” was
launched into space firstly with a man on board of the ship. This
historical event was estimated, as the opening day of cosmic space by
cosmonaut Yuri Alexeyevich Gagarin, a Russian by nationality and the
citizen of the Soviet Union. Yuri Gagarin in reality became the first
man to perform an orbital flight around the Earth. This flight was
continued more than one hundred and four minutes around the Earth
and then the ship came back and was landed successfully in the
Cosmodrom of Baykanur, the Republic of Gazakhstan. This historical
event was heard all over the world and of course will go down in
history as a great achievement, opening the new area, i. e. the space
age. Some month’s later on august 6 and 7, 1961, another cosmonaut
German Titov made the second flight into space and proved that the
man could endure prolonged stay in outer space. A year past and again
in August 1962 Andrian Nikolayev and Pavel Popovich made the first
group flight round the so-called near orbits, which lasted several days.
During their flights the two cosmonauts untied from their seats, floated
freely about the cabins. At that time millions of people saw the TV
program of the flight transmitted for the first time directly from the
spaceship.

Some years have passed, and on March 18, 1965, a team flight of
two Soviet cosmonauts - Pavel Belyayev and Alexey Leonov made the
joint flight on the spaceship Vostok-2. And Leonov was the first
cosmonaut who stepped out of a spaceship into cosmos.

The ten minutes spent in the open air by Leonov outside the
spaceship, in space demanded a thorough training and great personal
courage of course. Some years later the first experimental Station with
four men on board the ship went into orbit, the lunakhod automatic
stations, a number of space laboratories had begun a new area in space
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exploration.

In 1963 the 1** Russian woman-cosmonaut Valentina Tereshkova
made her flight into space and after the successful flight this spaceship
was landed in cosmodrom Baykanur too.

The successes achieved by the scientists of the Soviet Union
belonged to all the peoples living in the territory of the Soviet Union.
Such kind of flights could be done only as a result of hard working of
workers, engineers, scientists in the country of course.

After the former Soviet Union United States of America could do
so many successful flights into space. The Americans proved their high
level technology and the industry in their country.

And people consider that all the results gained by the peoples of
different countries must serve to the mankind of the world only.

New words and word combinations

spaceship ['speisfip] hava gomisi

to be launched [lomtft) yers en/dir/mak

board [boud] goyarta

to estimate [‘estimeit] giymatlondirmak

nation [neifn] millot

national ['nzefonsl] milli /tayin kimi/.

to perform [pe'fom] icra etmok, is gérmak
successfully [sok’sesfuli] ugurla, miivaffaqiyystls
to hear (heard) [hio] esitmok, dinlomok

to prove [pru:v] isbat etmok, siibut etmok
so-called ['sou’kold] neca deyarlor

to float ["flout] havada iizmok

to transmit [treenz'mit] translyasiya etmok

to demand [di'mand] talob etmak, istomak

to explore [iks'plo:] tadqiq etmak

exploration [eksploreifen]  tadqiq etmo, axtaris

to gain [‘gein] alds etmak, nail olmaq

to serve [sorv] xidmat etmok /gbstormak
to endue [in'dju:] baxs etmak, vermak
prolonged [pro’lond] uzadilmig, uzun miiddat(li)

a.m = ante meridiem [‘@ntimiridiem] sshar (giinortaya qoadar)

to make the joint flight
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Exercises to be done in class:

I. Learn the pattern:

It is considered that ... insan kosmosda yasaya bilor
kosmosdan insanlarin xeyrins istifads
oluna bilor
kosmosda alds edilon noaaliyystlor
insanlarin rifahina xidmat etmok
ticiindiir

I1. Give English equivalents of the following word combinations

(giinortayadok olan vaxt; gominin goyortosinds; yer otrafinda;
birinci olmagq; yeni era agmaq; uzunmiiddatli ugus; boyiik ugurlar;
birinci dofs; birgo ugus; agiq kosmos; bir ne¢a il kegdi; soxsi
qocaqliq; neco deyorlor; tarixo daxil olmaq; diinyada ilk dofs
- olarag; an boyiik nailiyystlorden biri).

II1. Give Azerbaijanian eguivalents of the following word
combinations

(the spaceship by the name; orbital flight; around the Earth; as a
great achivement; opening the new era; group flight; team flight; to
step into cosmos; open air; personal courage; later on; all over the
world; it will go down in history; to float freely; to spend ten minutes;

at 9:07 a.m. /ante meridiem/; Moscow time; by the name “Vostok™;
was launched into space; with a man on board the ship; the historical
event; the opening day of the space; by nationality; the citizen of the
Soviet Union; to perform an orbital flight; more than one hundred and
four hours; will go down in history; as a great achievement; the space
age; some months later; prolonged stay in outer space; the first group
flight; at that time; millions of people; a TV program; for the first time;
ten minutes spent; in the open air; a thorough training; great personal
courage; the first experimental station with four men on board the ship;
a number of laboratories; a new area in space exploration; the 1%
Russian woman — cosmonaut; after the successful flight; the scientists
of the Soviet Union; in the territory of the country; such kind of flights;
as a result of hard working of the people; a number of successful
flights; highly developed industry; peoples of different countries;
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mankind of the world; an unforgettable day).

IV. Answer the following guestions basing to the text
1. When was the first spaceship launched into space?

2. What was the name of the first spaceship?

3. How was this event estimated all over the world?

6. How was the first cosmonaut met in our country?
How long did the first flight continue?

6. Where was the first spaceship launched from?

7. What do you know about Yuri Gagarin?

8. Is there any cosmonaut from Baki among the cosmonauts?
9

1

W

. What do you know about our cosmonaut?
0.What do you know about the American cosmonauts?

V. Tell your friends about today’s international relations in
cosmonautics in brief.

VI. Put some questions to the Text in written form.

VII. Complete the following sentences according to the Text.
Yuri Gagarin realy became ...
For the first time the spaceship “Vostok™...
The flight was continued ...
This historical event was ...
A year later in August 1962 ...
Cosmonaut Leonov spent 10 minutes ...
Russian woman cosmonaut Valentina Tereshkova ...
People consider that ...

NN RN~

VIIL Translate the following sentences into English

1. i1k dofs kosmosa ¢ixan rus vatondast olmusdur. 2.Qaqarinin
casarati diinyam: heyran qoydu. 3. Kosmosun &yrsnilmasi biitiin
bogariyystin rifahina xidmot etmolidir. 4. Indiki dévrde diinyanin
bir ¢ox olkolori somaya sputniklor buraxir. 5. indi Rusiya vo
Amerika kosmos sahasinda amokdaglq edir, birgs hava gomilorinin
ucuslarini hoyata kegirir. 6. Kosmonavtikanin banisi Tsialkovski-
dir. O, ilk dofo ugan aparatlar tasvir etmisdir. 7. Kosmonavt Musa
Manayev Bakilidir. O, Azarbaycan Neft vo Kimya Akademiyasim
bitirmigdir. 8. [k dofs agiq kosmosa Leontyev ¢ixmsdir.
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IX. Read and retell the passage given below.

The first voice that ever came to us from cosmic space spoke in the
Russian language. That voice belonged to Yuri Gagarin, Cosmonaut
Number One, who succeeded in circling the earth the spaceship Vostok
on April 12, 1961. After travelling in space for 109 minutes, he landed
on his home planet. It was one of the greatest successes in modern
history; Man’s first victory in space flight. Now we celebrate this day
every year as the Cosmonauts Day.

We do not know when men began to dream of travelling in space.
But now the dream of men became true of course.

X.Put necessary questions to the italicized words.

1.

2.

3.

I think the most important event in the XX century was to
travel a man into cosmos

The tremendous waves carried the little boat out into the open
sea then.

The first flight into space was the greatest achievement in
science, and technology.

Y.A.Gagarin was the first cosmonaut in the world.

April 12, 1961 was the opening day of cosmos all over the
world.

Every country in the would like to have their own cosmic
flight.

The country exploring cosmos may be proud of their progress
in science and industry.

Many countries try to develop their undustry and science for
those countries’ wellfare.

I believe that in near future our scientists would be able to
develop our own cosmic industry.
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GRAMMAR

THE NOUN (Isim)

Isim ogyamin adm bildiron nitq hissoesina deyilir. Osyalq
mafhumu hoyatda tokco konkret maddi agyalara deyil, elaco do
miicorrad mofhumlara aid edilir.

Moana xiisusiyyatlorino gors isimlar iki qrupa boéliiniir:

a) iimumi isimlor (common nouns), b) xiisusi isimlor (proper
nouns).

Isimlerin com formasim diizelderken onlar serti olaraq iig

miistaqil qrupa bélmsk olar:

1. Isimlorin sonuna -svaya —es sokilgilorini slavo etmoklo
com formasi diizalon isimlor:

a hand - hands (sl-allor); a map — maps (xarito- xaritalar)

a book — books (kitab-kitablar) a name — names (ad-adlar)

Sonu cingiltili samit va saitlarls biton isimlorin sonuna qosulan
— s sonlugu [z] kimi, kar samitlordon sonra iss [s] kimi oxunur, mas.:

maps [s], books [s], parks [s], streets [s] vo s.

hands [z], names [z], pens [z], trees [z] vo s.

Ogor tok isimlor -s, -ss, X, ~ch, -sh vo -0 horflari ils bitorss bels
isimlarin comi isimlorin sonuna - es gakilgisi artirilmaqla diizalir. Bu
halda - es sonlugu [iz] kimi oxunur, mas.:

class — classes [1z] potato — potatoes [iz]
box - boxes [iz] dish - dishes {iz]
bench — benches [iz] fish - fishes[iz]

Qeyd. piano vo photo sézlorinin comi hamin sézlorin sonuna -s
sokilgisi slava etmokls diizalir: piano — pianos, photo — photos.

Sonu -y ils biton isimlards - y — don avval samit horf olarsa belo
isimlaro — es M sokilgisi alavs olunarkan - y horfi -i horfi il avoz
edilir va isim —es sonlugunu gabul edir, mas.:

city - cities, family — families

army — armies, lady - ladies ve s.

Ismin sonu -f horfi ilo bitorss —es com sonlugu slavs olunarkan —
-f horfi -v-ya gevrilir va isim -es sonlugunu qabul edir, mos.:

leaf (yarpaq) - leaves wolf (canavar) - wolves

life (hayat) - lives knife (bigaq)  —knives ve s.
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2. Séziin kokiindaki sait sasi doyismoklo comi diizalon isimlor:

man — men (adam —adamlar)
woman — women (gqadin —gadinlar)
foot ~ feet (ayaq —ayagqlar)
goose — geese (qiz —quzlar)
mouse - mice (sigan — siganlar)
tooth - teeth (dis —dislar)

3. Comi xiisusi yolla diizalon isimlor qrupu:
a) tok vo com formalari eyni olan isimlor:

sheep (qoyun) sheep (qoyunlar)

deer (maral) deer (marallar)

fruit (meyva) fruit (meyvalar)

advice (maslohot) advice (maslohatlor)
swine (donuz) swine (donuzlar)

b) yalniz com formada islenan isimlar grupu:

trousers (salvar) tong (kolbotin)
spectacles (eynok) scales (torazi)

scissors (qayge1) goods (mal, omtaa) vo s.

(Bu isimlor qrupu hom tokds, hom do comds hesab olunur).
Bo'zi miirokkab isimlorin comi asagidaki qayda ilo diizslir:

a) Tire ilo yazilan miirakkob s6zlords osas mo’na dagiyan s6z
cam sokilgisi gobul edir.

hotel — keeper (mehmanxana sahibi)  —hotel - keepers
mother — in — law (qayinana) — mothers — in —law
passer — by (yol kegon) — passers — by ( yol
keganloar)

b) Tarkibinds man va woman sézleri olan miirakkab isimlorin
comini diizaldorkan her iki s6z cem sekilgisi qebul edir:

man — servant (kisi qullugcusu) — men — servants

woman — doctor (qadin hokim) — women — doctors

¢) bitisik yazilan miirekkeb isimlerin comi ismin sonuna miivafiq
sokilgi olave olunmagla diizelir:

schoolboy moktabli oglan — schoolboys — moaktabli oglanlar

housewife evdar qadin - housewives — evdar qadinlar

postman rabito is¢isi —postmen  —rabits is¢ilori
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c¢) Latin mongoli isimlorin comi asagidaki kimi diizelir:
datum - data; basis — bases; crisis — crises vo s.

Ismin yiyslik hah ( The Genetive Case of the Noun)
1. Ingilis dilinds ismin yiyslik hali iki yolla diizslir. Ismin yiyslik
hali tak isimlorin sonuna - ‘s, camda olub -s-15 bitan isimlards isa
tokca apostrof (%) slava etmokls diizaldilir, mas.:

the student’s book the students’ book
(talobanin kitabr) (talabolorin kitabi)

the child’s mother the children’s mother
(usagin anasi) (usaqlarin anasi)

Ali’s sister (Olinin bacisi) Ali’s sisters (Blinin bacilary)
Ali and Sona’s mother (9li vo Sonanin anasi)

Ali’s and Sona’s rooms (Olinin vs Sonanin otaqlar)
-‘s, — lo tokco canli varliglarin deyil, eyni zamanda cansiz
isimlorin ds yiyslik hal diizalir:
a) zaman bildiran isimlarin yiyslikds iglonmast:
two day’s leave (ikiglinliik mozuniyyat)
yesterday’s newspaper (diinanki goazet) vas.
b) fasil, ay vo giin adlarini bildiron isimlords:
winter’s cold (qisin soyugu); April’s day (aprel giinii)
Sunday’s rest (bazar giinii istirahati) va s.
¢) 6lko va gohar adlarinda:
Baku’s beauty (Bakinin gozalliyi)
Azerbaijan’s capital (Azerbaycanin paytaxti)
¢) digor s6zlarda:
the moon’s light (ay isig1); the wind’s power (kiiloyin giicii)
the river’s bank (¢ay konari) vas.
2. Cansiz isimlorin yiyslik formasi adaton of s6z 6nii ilo diizslir:
the door of the room (otagin qapis1)
the view of the city (sohorin goriiniisii)
the page of the book ve s. (kitabin sahifasi)
Miiq. edin: my friend’s father - the father of my friend
The teacher’s question — the question of the teacher
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ARTICLE (Artikle)

Ingilis dilinds ismin slamoti olan artikl vardir. Artiklin ligsti
monasi1 yoxdur, ona géra da o, torciima olunmur.

Ingilis dilinds iki artikl var: 1) geyri-miioyyan artikl — a, (an); 2)
miioyyon artikl — the.

1. Samitlo baslanan iimumi isimlorin qarsisinda a, saitls
baslanan isimlorin qargisinda iss an geyri-miiosyyan artikl islonir.

Miiqayisa edin:

a book an apple

a hand an author

a pen an old man

a desk an interesting book

Gériindiiyii kimi, ismin garsisinda saitlo baslanan sifot (toyin)
islonorso artikl homin sifatin qargisina kegir. Ogor toyin samitlo
baslanarsa iimumi gaydaya ssasan a geyri-miioyyan artikli sifotin
qarsisinda iglonir.

Miigayiso edin:

a large table an interesting lecture
a good friend an old man

ared apple an apple ve s.

2. The miioyyen artikli iki ciir oxunur: saitlo baglanan sozlorin
garsisinda the [3i:], samitlo baslanan sozlarin qargisinda iss [3e]
oxunur. ‘

Miigayise edin:

the table [0o'teibl] the apple [6i"=pl]

the book [dobuk] the old man [6i.'ould'mzen]
Artiklim iglodilmesi.

1. Qeyri-miisyyon article “one” séziinden torandiyindon miiasir
ingilis dilinds ds “bir” anlayis1 verir vo Azerbaycan dilinds “hor
hansi bir” mo’nasina uygun golir. Qeyri-miioyyon artikl a (am)
qgeyri-miisyyanliyi ifads edir vo asagidaki hallarda isladilir.

1) Bir sinfo monsub isimlori forqlondirdikds:

We wear a cap in winter and a hat in autumn.

2) Torkibi ismi xabarin ad hissosinda:

She is a good girl for her relatives.

3) Sonat, ixtisas bildirdikdo:
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My friend is a teacher at our new school.

My friend is a teacher of history and he lives in Baki.

4) “Hor hans1” menasim ifade edon isimlords:

A child can understand it very well. .

5) “Bir” monasini veran ve geyri-miioyyenliyi bildiren isimlerle:
I bought a book yesterday.
Biitiin bu hallarda geyri-miisyyanlik anlayis1 asas meyar olur.

2. Adindan goriindiiyii kimi, miisyyen the artiklh  osasen
avvelcaden bize melum olan isimlarin qarsisinda iglenir:

a) Bir sira konkret situasiyalarda:

The walls in our room are yellow.

The apples on that tree are ripe.

b) Ovvelceden nezerde tutulmus ba'zi isimlarle:

Give me the pen (yoni avvelcodon bu haqda razilagdinlmisdir)

¢) sira saylarinin qarsisinda:

The office is on the second floor.

¢) Cografi vo 6lko adlar bildiran bozi xiisusi isimlarlo:

the Atlantic Ocean, the Black Sea, the Thames, the English
Channel, the Baikal, the Siberia, the Crimea, the Ukraine, the
Caucasus the USA va s. '

d) Cografi cohetlori bildiren isimlerin qarsisinda:

the North, the South, the West, the East

e) Vahid planet adlarinin qarsisinda:

the Moon, the Sun, the Earth ve s.

Artiklin Azerbaycan dilinde ifadasi.

1. Ingilis dilindeki geyri-miioyyon @ (an) artikh Azerbaycan
dilindo esasen “bir" sézii ilo ifade olunur. Azerbaycan dilinde
hemin manada “bir” sozii “hor hans1” menasim ifads edir:

A horse is a lovely animal (hor hansi bir at)

Wait a minute, please (Zohmet olmasa bir deqiqe gozloyin)

A man came to us (Bize bir kisi gelmigdir)

Oksor hallarda geyri-miioyyen artikl Azarbaycan dilins terciimo

olunmur:

It is a book (Bu kitabdir)
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2. The miiayyen artikli dilimizde iki ciir ifade olunur:
1) ismin hal formasz ila:

Give me the pen — Qalomi mens ver.

2) isars avazliklori ila:

The book is hers — Bu kitab onundur /onunkudur/

3) ana diline torciime olunmur:

The sun rises in the East — Giines serqden dogur.

THE ADJECTIVE (Sifet).
Sifot asyanin elamet ve keyfiyyotini bildirir, what vo which
(hanst, neco) suallarindan birine cavab olur, mes.:
a good man (yaxs1 adam), an interesting book (maraqli kitab)
aredrose (qurmuzigil), alarge street ve s. (genis kii¢o)
Sifet ciimlode toyin funksiyasinda islenir, mes.:
Baki is a beautiful city in Azerbaijan.
Sifotlor sade, diizeltme ve miirakkab olur:
a) sado sifetler — good, red, large, big ve s.
b) diizeltms sifotler — kind — unkind, wind — windy, beauty —
beautiful, use - useful ve s.
Diizoltma sifatlor asason asagidaka sokilgilorls diizalir:
-ful: peaceful, hopeful, respectful
-ible: impossible, responsible, advisible
-less: hopeless, useless, helpless, bottomless, orderless
-ous: famous, dangerous, disasterous, inferrious
-able: comfortable, eatable, readable, drinkable reasonable
-ish: foolish, childish, boyish, goldish, girlish
c¢) miirokkeb sifotlor:
blue-eyed, lifelong, two-sided dark-blue veo s.
Sifotlor menasina gore esli vo nisbi ola bilir:
¢) esli sifotlor rong, forma, fiziki keyfiyystler ve s. gostorir:
a red pencil, a black shirt, a round table, a strong boy, a clever
girl, a high building, a clean floor ve s.
d) nisbi sifetler: woolen, golden, weekly, chinese ve s.
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Sifetlorin miiqayise derocesi
(The Degrees of Comparison of Adjectives)

Azerbaycan dilindeki kimi, ingilis dilindo do sifetlor deraceler
iizro deyisilir. Her iki dilde sifetin deraceleri hem sintetik (yo’ni
sifotin sonuna sokil¢i qogsmagla), hem de analitik yolla (ye'ni sifetin
ovvaline kdmakg¢i s6z alave olunmagqla) diizelir.

Ingilis dilinde sifetin ii¢ derecesi vardir: 1. Adi derece -The
Positive Degree (sifotin iimumi veziyyeti); 2. Miiqayise deracosi —
The Comparative Degree (iki vo ya daha ¢ox ogya kemiyyst,
keyfiyyet vo fiziki veziyyet cohatdon miigayise olunur); 3. Ustiinliik
deracesi —The Superlative Degree (esya vo mefhumlardan biri 6z
alamoet ve keyfiyyatine gére miiqayisede tstiinliik togkil edir).

Miigayise daracesi asagidaki kimi diizelir:

1. Birhecal (az qismi ise ikihecal) sifotlorin miiqayise deracasi
sonuna —er [a], iistiinliik deracesi (qarsisina miioyyen artikl) sonuna
—est [ist] sokilgisi artirilmagla diizolir, mes.:

adi deroce  miiqayise derocesi iistiinliik derecesi

long-uzun  long+er daha/nisboaten uzun (the) longest on uzun

short-qisa  shorter daha qisa  the shortest an qisa ve s.

Bu tip sifetlorin miiqayise derocelerini omelo getirerken onlarin
yazilisinda asagidakilan nezers almaq lazimdir:

a) Sifot samitden sonra -y herfi ile biterse, -y herfi -i horfine
cevrilir, sonra sokil¢iler elave olunur, mes.:

early earli+er (the) earli+est
dry driter (the) dri+est
easy easi+ter (the) easitest vo s.

b) Birhecal: sifot saitdon sonra samitlo bitirss, miiqayiso dors-
cosinin gokilgisini artirarkon sifstin  sonundaki samit harflor
gosalagir, mos.:

hot hott+er (the) hott+est

big bigg+er (the) bigg+est vo s.

c) Sekilgilar olave olunarken sifetin sonundaki oxunmayan e
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herfi diigiir, mas.:

large larg+er (the) larg+est

brave brav+er (the) brav+est va s.

2. Iki ve daha artiq hecal1 sifetlorin doracalorini emole gatirmak
figlin analitik yoldan istifade olunur, yeo'ni sifoetin qarsisina miiqayise
deracesinde — more [mo:] — daha ¢ox, iistiinlitk derecesinds ise (the)
most [moust] — en (¢ox) sozleri artirthir, mes.:

important - more important — (the) most important

famous — more famous — (the) most famous

interesting - more interesting — (the) most interesting

3. Ba'zi sifot ve zerflorin miiqayise deraceleri supletiv yolla,
yoni miixtalif sézlorin komeyile diizalir:

Adi daraca Miigayisa daracasi Ustiinliik daracasi
good(well) | yaxs1 better - daha best - on (lap) yaxs1
' (nisbaten) yaxs
bad pis worse - daha worst - on (lap) pis
(nisbaten) pis
much ¢oX more - nisbaten most - an (lap) ¢ox
many (daha) ¢ox
little az less - nisbaton least - lap (en) az
(daha) az
Sifotlerin ciimlede iglodilmesi.

1. Adi daracada olan sifat ciimlads to’yin funksiyasinda timumi
vaziyyati bildirir, mas.:

I like to read interesting books in English.

(Man maraqh kitablar1 oxumagi xoslayiram).

2. Miiqayise deracesi hor hansi bir sexs ve ya asyanin bagqasina
nisbaten miieyyen deracede iistiin oldugunu bildirir. Ona gére de
dilimize -dan, -den, yaxud da -dan daha, -den daha sozleri ile
torciimo olunan than baglayicisi ilo islenir, mes.:

Our room is larger than yours in this house.

(Bizim otagimz sizinkinden (daha) genisdir).
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Baki is more beautiful than Ganjah today.

(Baki Gencoden (Genceye nisbeten) daha gézeldir).

Miigayiss olunan obyektlorin takrarina yol vermamak iigiin
ikinci agyanin ad1 bir gayda olaraq ixtisar olunur, mos.:

Our room is lighter than yours.

(Bu ciimlade miigayise olunan ikinci obyekt, yo'ni your room
ifadosindoki room ixtisar olunmus ve your yiyalik evezliyinin
sonuna -s alave olunmusdur).

3. Miiqayiss olunan obyektlor baraber keyfiyystdedirse as...as
(kimi) sozlerinden istifade olunur.

My textbook is as interesting as yours.

(Manim kitabim soninki kimi/qadar maraqldir).

Inkar ciimlelards ise birinci islonen as s6zii so sozii ile svez
olunur:

He is not so strong as my friend.

4. Sifetler miigayise derocesinde iki ciir islonir.

a) Miieyyen bir egyani bagqasi ilo miiqayise etmaden sifetler
miigayise deracalerinden birinde iglenir, mes.:

1) Baki is the largest city in Azerbaijan.

(Bak1 Azerbaycanin on boyiik seheridir).

2) Winter is the coldest season of the year.

3) Give me the best pen. va s.

b) Bu ve ya bagqa bir egyanin mévcud olan agyalarn hamisindan
iistiin oldugunu bildirerken ...of all ... ifadesinden istifads olunur:
1) This book is the most interesting of all the books here.

Bu (kitab), buradaki biitiin kitablardan on maraqhsidur.

2) This boy is the strongest of all the boys in our school.

Miigayise olunan sexsin yerine goxs ovezliyi ile beraber te'sirlik
halda olan svezlik de islenir, mes.:

He has more time than his friend (ve ya than him).

You are younger than your friends (ve ya than them).

2. Zorfin miiqayise derecesi.
Birhecali zorflorin (ssasen, torzi-horakst zorflarinin) miiqayiss
doracasi birhecal: sifatlorin miiqayisa doracasi kimi amals golir:
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Adi daraca

Miiqayiso deracesi

Ustiinliik derocesi

fast (cold, tez)

faster (daha cald,
nisbatan cald)

fastest (hamisindan
cold, lap celd)

tezden)

hard (se’yle) harder (daha hardest (hamisindan
so'yle) so'yle, lap so’ylo)
soon (tezliklo) sooner (daha soonest(lap tezlikla)
tezliklo)
late (gec) later (daha gec) latest (hamisindan
gec, lap gec)
early (tezden) earlier (daha earliest (harmsindan

tez, lap tez)

-ly ile biten quickly zerfinin miiqayise deracesi sifetin qargisina

more vo most sdzlori alave olunmagla diizelir, mes.:

quickly (cald) — more quickly (daha celd) — most quickly (lap

cold)

1. Personal Pronouns (Sexs evezlikleri)
Sexs ovezlikleri homigo hansisa soxsi ve ya sexsleri avez edir.

THE PRONOUN (9vezlik)

Ingilis dilinde sexs avozliyinin iki hali vardir.

Saxs Adhgq hal Obyekt hal
Tok Tek
I I - men Me - moni, mena
I You - son You - soni, seno
He - o (k.c.) Him - onu, ona (k.c.)
I She - 0 (g.c.) Her - onu, ona (q.c.)
It- o (o.c.) It - onu, ona (o.c.)
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I
11
I

Com Com
We - biz Us - bizi, bize
You - siz You - sizi, size
They — onlar Them — onlan, onlara

Adliq evezliyi who (kim), obyekt avozliyi iso whom (kime, kimi)

suallarina cavab olur.

Adliq halinda olan goxs evezlikleri ciimlode miibteda ve ismi

xeberin ad hissesi olur, mes.:
I speak English (miibteda) .
Itis I (he, she ...) (ismi xeberin ad hissasi)
It is me (danisiqda) — formast da iglanir.

Obyekt halinda olan goxs avezliklori climlede tamamliq olur:

I saw him in Central Park yesterday evening.
2. Possessive Pronouns (Yiyelik ovezliklori)

Ingilis dilinde yiyelik ovezlikleri miisteqil bir qrupdur. Onlar
islonmoesine goro iki yere boliinir. 1) isimle islonen yiyelik

avozlikleri; 2) miisteqil islonan yiyelik avezliklori.
Isimle islonan yiyelik evezlikleri:

Sexs | Tek Com
I My (menim) Our (bizim)
II | Your (senin) Your (sizin)
His (onun) Their (onlarin)
I
Her (onun)
Its (onun)

Isimle islonen yiyslik avezlikleri sifet funksiyali olduqlarindan
homige to'yin kimi ¢ixis edir. Ona goro de onlar tok islenmir,

6ziindon sonra isim telob edir, mes.:
My pen, his book, her father ve s.

Miistaqil islanan yiyalik avazliklari miitlaq hal kimi ds saciyyale-

nir vs isim funksiyali olur.

275




Yiyvolik avezliklori
Sifot funksiyal Isim funksiyah
my (monim) mine (manim) manimki
your (senin) yours (sonin) seninki
his (onun) his (onun) onunku
her (onun) her (onun) onunku
its (onun) its (onun) onunku
your (sizin) yours (sizin) sizinki
their (onlarin) theirs (onlarin) onlarink:

Goriindiiyii kimi miisteqil yiyelik ovezliyi tokde mine, qalan
hallarda ise yiyelik avazliyinin sonuna - s gokilgisi alave olunmagla
diizelir ve climlede isim kimi ¢ixig edir: This pen is yours (Bu
golem sizinkidir) Bu ciimlade yours svezliyi miirokkeb ismi xebarin
ad hissesidir. Miisteqil ismi evezlikler miistaqil de islens bilir: My
pen is bad. Yours is good. (miibtada).

3. Reflexive Pronouns (Qayidis avezlikleri)

Qayidis ovozlikleri adsten yiyslik evezliklerinin sonuna - self
sekilcisi alave olunmagla diizelir. Ancaq com halda hemin sokilg¢i -
selves formasinda iglenir.

Sexs Tok Coem
I | my - myself (6ziim) our — ourselves (dziimiiz)
your - yourself (6ziin) | your — yourselves (6ziiniiz)
II | his — himself (6zii) them — themselves (6zlori)

her — herself (6zii)

IIT | its - itself (6zii)

Goriindiiyi kimi, ITT sexsin teki kisi cinsinde - self sokilgisi
tosirlik halinda olan him evezliyine qosulmusdur.
4. Demonstrative Pronouns (Isare avezliklari).
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Ingilis dilinde zaman vo mekanca yaxin olanlan gosteron - this
(comdo these), uzaq olanlann gosteron that (comds those) isarse
ovozliklari vardir:

Tokda: this - this book (bu kitab)

Comda: these ~ these books (bu kitablar)

Tokdo: that - that tree (o agac)

Cemde: those - those trees (o agaclar)

Azarbaycan dilindan forqli olaraq ingilis dilinds igars ovazliklori
ismin kamiyyati ils uzlagr.

Isare ovezliyi ciimlode miibteda ve teyin funksiyasinda islenir:

This is a book — Bu kitabdir (miibteda)

This man is a teacher — Bu kigi miisllimdir (ta'yin)

5. Interrogative Pronouns (Sual avozlikleri).

Who (kim?), whose (kimin?), what (ne?), which (hans1?) sual
ovozlikleri xiisusi sual cilimlolerini diizelderkon isladilir ve onlar
yalmiz cumlonin 6nunde golir, mes.:

Who is on duty? Whose book is it?

What do you want to become? Which book is interesting?

1) Who sual avezliyi canlilara aid olur ve iki mo’nada islenir.

a) kim mo’nasinda sual climlslorinds ad sorusulur, mes.:

Who is your friend? (Dostun kimdir?) — My friend is Itham.

b) Qohumluqg sorusulanda:

Who is this girl to you? (Bu qiz senin neyindir?) — This girl is
my sister? (Bu qiz menim bacimdir)

Who ovezliyi miibtedaya, obyekt halda olan whom formasi ise
tamamliga sual verilorken isladilir, mes.:

Who is speaking English? (miibtodaya sual)

Whom do you see in the room? (tamamhiga sual)

2) Whose (kimin) — ciimlenin teyinine (canli) sual verilerken

igladilir,

Her sister is a student. Whose sister is a student?

3) What sual avezliyi ii¢ mo'na dastya bilir;

a) What — no? What is this? (Bu nodir?)

b) What — hans1 (isimden gabaq) — What book is it? (Bu hansi
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kitabdir?)
¢) What — nagi dedikdo mosguliyyet sorusulur — What are you?
(Nogisen?)
4) Which — hans1?. Which book is interesting? (Hanst kitab
maraqlidir?)
Which sual evezliyinin kdmoyilo Which of you, Which of them,
Which of us konstruksiyalar: amolo glir.
6. Indefinite Pronouns (Qeyri-miioyyan avazliklor)
Ingilis dilindo damsana molum olmayan goxs vo asyam
bildirmak tigiin bir sira geyri-miioyyon avazliklardan istifade olunur.
1. Some “bozi”, “hor hans1”, “noise”, “bir gader”, “bir negs”,
meonalarina malikdir va asason tasdiq ciimlolordo islonir, mes.:
There are some students in the room. Otaqda bir ne¢a (bazi)
talobo var.
I have some English books. Monim bir ne¢a maraqh ingilis dili
kitabim var.
Some qgeyri-miioyyon avazliyi sayilan va comds olan isimlorin
gargisinda galorss sifat ovazlik kimi toyin funksiyasi dagiyir, mes.:
Some books are very interesting. Bazi kitablar ¢ox maraghdur.
She knows some new words. O, bir nego yeni s6z bilir.
Some sayila bilon tok halda olan ismin qargisinda islondikds
“hor hansi (bir)” monasina malik olur, mas.:
Give me some interesting book. Mans hor hansi (bir) maraqh
kitab ver(in).
Some sayila bilmayen ismin qarsisinda islondikds “bir gadar”,
“bir az” monasini dasiyir vo bazon torciims olunmaya da bilir:
a) There is some water in the bottle — Butulkada bir az (bir
godar) su var.
b) Give me some water, please. — Zohmot olmasa, mans su
verin.
Some ovozliyi miqdar saylarmin qarsisinda  islondikdo
“taxminan” kimi tarciims olunur, mas.:
Translate this text in some ten minutes. Bu motni toxminon on
daqigoays torciims edin.
Azorbaycan dilindoki “dostlarimdan bazileri”, “kitablarimdan
bir necosi” tipli sozbirlosmalorinin torkibinds some avazliyindon
sonra of s6zonii do islonir, mes.: some of my friends, some of my
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books.

Some ovozliyr toklif xarakterli imumi sual ciimlolorinin
torkibinds do islono bilir.

Do you want to have some bread?

(Bu halda some s6zii torciims olunmaya da bilar).

Some ovozliyi vurgu altinda [sam)], iistiina vurgu diismodikds
[som], yaxud [sm] kimi taloffiiz olunur.

Some ismi ovozlik kimi ciimlodo miibtoda, tamamliq
funksiyasinda islona biler vo Azarbaycan dilins com halda torciims
olunur, mas.:

Some learn English. (miibtoda) — Bazilari ingilisco Gyranirlor.

2. Any geyri-miioyyan avazliyi do some kimi “bazi”, “hor hans1”,
“bir godor” monalarina malikdir, ancaq some tosdiq ciimlslords,
any is9, asason sual vo inkar ciimlslorinds islonir. Ona géra do oksor
hallarda any Azorbaycan dilins torciimo olunmur, amma fikran
nazords tutulan monalar dziinii gostorir, vo orada “he¢” anlaminin
zaruriliyi hiss olunur.

Miigayiss edin:

Tasdigdo Sualda
There are some books on the table. Are there any books on the
table?
We have got some good friends. Have you got any good friends?

V3 yaxud da
I have got some books with me. Have you got any book with you?

Any avazliyi “hor hansi bir, istonilen bir” anlaminda tssdiq
ciimlslorinda ds islons bilir:

You may read any book you like

(Istadiyin (her hanst bir) kitab: oxuya bilorsan)

You may come at any time (Istadiyin vaxt gals bilorsan)

3. No (heg bir) geyri-miiayyan avazliyi adston inkar ciimlslorinds
islonir. No ovazliyi ismin qarsisinda islonends ismin toyini olur vo
ismin qarsisinda artikl islonmir: I have no English books.

No student knows about it.

Some svazliyi ils islonmis naqli ciimlslorin inkar1 vo any ilo
islonon iimumi suallarin inkar cavabi no avazliyi ilo diizalir.

Miiqayisa edin:

Are there some trees in the street. There are no trees in the
street
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Are there any girls in your group? There are no girls in our
group.

Some, any va no avazliklorinin téromolori

Some, any, vo no avazliklorinin agagidaki téramalori vardir:
Some — somebody (kimsas, kim is9)

something (no isa)

someone (kimso, kim isa, birisi)

somewhere (haradasa, harasa — zorfdir)
Any - anybody (hor kas, har biri)

anyone (kimsa, kim isa, hor biri)

anything  (ns is9, hor sey)

anywhere (haradasa; hor yerds — zorf)
No - nobody (heg kas, heg kim)

nothing (heg bir sey, heg no)

no one (heg biri, heg kos)

none (heg biri(si)

nowhere  (heg yerds — zorf)

4. Much // many, a little / geyri-miiayyan avazliklori.

Much vo many “cox”, “coxlu”, a little vo a few iso “az”,
“azca” Kkimi torciimo olunur.

Much sayila bilmoyan, many iso sayila bilon isimlorle avozlik-
toyin kimi iglonir. Miigayisa edin:

Much — much time: Many — many books:

Have you got much time? Have you got many books?

much water: many flowers:

Is there much water in the vase?  Are there many patients in the
hospital?

Much vo many ovazliklori isim funksiyasi dasiyarsa, onlardan
sonra of sézonii islenir, mas.: much of work, many of our students.

~ Much ovazliyi ciimlods zarf kimi islanir, mss.:

He works much. - O, ¢ox islayir.

Little vo few geyri-miloyysn artiklla da islonir vo Azarbaycan
dilina “bir ne¢o”, “bir az” kimi tsrciims olunur. Sayila bilon
isimlorlo few, sayila bilmoyanlorls ise little islonir, mas.:

A little time (bir az vaxt) - few friends (bir nego dost)
A little work (bir az is) - few books (bir nega kitab)
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Miigayisa edin: We have very little time to prepare lessons.
You have few friends in your group.

QEYD: little bazon zarf kimi ds iglons bilir, mas.: Every day I
rest too little - Hor giin mon ¢ox az istirahat edirom.

Much vo many sozlarini tasdiq ciimlolords a lot (of), plenty (of), a
good deal (of) birlogsmolari avaz eds bilir, mas.:

We have much of time = We have plenty of time.

We see many books on the table. = We see a lot of English
books on the table.

THE GERUND (Cerund)

Cerund felin soxsiz formasidir. Cerund tarixon feli-isim vo indiki
zaman feli-sifotdon omolo golmisdir vo indi do cerund bu
xiisusiyyatlori 6ziinds oks etdirir.

Cerund formaca indiki zaman feli sifoto oxsayir. Cerund da
indiki zaman feli-sifat kimi felin sonuna - ing sokilgisi artirilmaqla
diizalir; to speak-speaking, to read - reading vas.

1.Cerund isim kimi miibtoda, predicativ, tamamliq funksiyala-
rinda islonir vo what (nd) sualina cavab olur.

1) Reading is useful (miibtada)

2) The student’s duty is studying (predicativ)

3) He finished reading the book (feli xabarin torkib hissosi)

4) I remember reading it (tamamliq)

Cerund yiyalik ovazliyi ilo (your reading), s6zonii ila (of
reading), yiyalik halinda olan isimls (Tom’s speaking) islona bilir.

2). Cerundun asagidaki feli xiisusiyyotlori vardir:

1). Cerundun zaman xiisusiyyoti vardir: waiting (indiki zaman

xisusiyyati)

You don’t mind my coming to school again.

2) Moachul névds islona bilir — being written.

3) Cerund zarfls toyin olunur — She likes reading aloud.

4) Cerunddan sonra tamamliq iglons bilir — Continue reading it

loudly please.
Gerundun zamanlarla islonmasi
Tenses Active Passive
Indefinite Writing being written
Perfect having written having been written

Cerund Azorbaycan dilino agagidak: kimi torciima olunur:
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1. Mosdar kimi — Our aim is learning English well.

Moagsadimiz ingilis dilini yaxs1 6yronmakdir.

2. Feli baglama kimi — On hearing folk music she stopped

reading the book at once.

Milli musiqini esidarkan o, dorhal kitab oxumagi dayandirdi.

3. Isim kimi — My car needs repairing again.

Masimimin yenidon tamiras ehtiyac var.

Cerundla feli-ismin forgi

Cerundla feli-isim formaca bir-birino oxsayir, ancaq onlarin
arasinda ayrica kateqoriya kimi grammatiq forqler mévcuddur.

1. Cerundun ismi va feli xiisusiyyatlori var. Feli ismin iso
ancaq ismi xassosi var.
Cerund artiklla islons bilmir. Feli isim isa artiklla islonir.
Cerundun com formasi yoxdur. Feli ismin iss comi var.
Cerund zarfls, feli isim iss sifatls toyin olunur.
Cerunddan sonra vasitssiz tamamliq iglonir. Feli isimda iso
bu xiisusiyyst yoxdur.

LNk wN

Cerund
Cerund felin soxssiz formasidir.
Cerundun 6ziinamoaxsus morfoloji slamoti yoxdur, yani o, feli-
sifatls eyni morfoloji slamats malikdir, yoni — ing sokilgisina.
Cerund feli-isim va indiki zaman feli sifatinden térayib.
Cerund ismi xassani feli-isimdan, feli xassani isa feli sifatdon alir.
Ona goéra do cerund hom isim, ham do feli xiisusiyyatlors malik olur.
1. Ismi xassali cerund ciimlads miibtada rolunda isladils bilir.
Crossing the jungle was very difficult for them all.
I am sure smoking hurts you very much.
2. Isim kimi cerund da ciimlonin predikati rolunda islons bilir.
Our duty is fighting for peace all over the world.
3. Isim kimi cerund da ciimlods tamamliq rolunda islens bilir.
He came back and resumed his writing again.
4. {sim kimi cerund da s6zénii ils islona bilir va bu halda o,
ciimlado ya s6zdnlii tamamliq, ya da zarflik funksiyasinda islonir.
a) That doesn’t prevent me from loving you most of all.
b) Martin sampled the air before replying to his friend.
5. Isim kimi cerund da  a) yiyalik avazliyi, yaxud
b) yiyslik halda olan isimls toyin oluna bilir.
Is there any objection to my seeing her at school.
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He had explained to me the reason for Jack’s taking a scientific
degree in future.
6. Cerund asagidaki fe'li xassolors malik ola bilir.
1) Fe'l kimi cerund da zaman formalarina malikdir va o iki
zaman formasinda 6ziinii biruzs vers bilir.
a) geyri- miioyyan zaman formasi: writing, being written.
b) bitmis zaman formasi: having written, having been written.
Cerundun ifads etdiyi harokatin zamam ciimlods islonan soxsli
fe'lin zamanindan asili olur.
Cerund to intend, to insist vo to hope kimi fe'llorls islonir vo
golocak zamana aid olan harokatlori bildirir, mas.:
We intend visiting her in two days. I hope his coming tomorrow.
Bitmis zaman formasi ila islonarksn cerund gostorir ki, onun ifads
etdiyi horokat soxsli fe'lin ifads etdiyi horskatdon xeyli ovval icra
edilib, mas.:
After having finished their lessons the boys began to play.
He did not remember ever having seen her in black suit.
2) felin soxsli formasi kimi, tosirli fellordon diizoldilmis cerund da
n6v formalarina malikdir: malum vo machul név.
a) cerundun molum ndv formasi: writing, having written.
b) cerundun mochul név formas:: being written, having been
written.
3) Saxsli fel kimi cerund da zarfls toyin oluna bilir, mes..
After crossing the river rapidly we hid in the forest.
4) Soxsli fel kimi cerunddan sonra tamamliq islons bilir, mes.:
Simply stop seeing her again.
I don’t mind mentioning it to you tomorrow morning.

Cerundun ciimlada vazifasi.
1) Miibtada funksiyasinda
Eating was farthest from his desire. Your reading wasn’t all right.
2) Predikativ funksiyasinda
Our duty is writing a dictation on English. Deciding is acting.
~ 3) Miirakkab feli xobarin ikinci komponenti funksiyasinda
Simply stop seeing her. He looked up and burst out laughing.
She began clipping the flowers and arranging them in a vase.
4) Vasitasiz tamamliq funksiyasinda
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You don’t mind my speaking at the conference.

She hadn’t finished dusting and tiding the room in time.

5) Sozonlia tamamhgq funksiyasinda

After supper the floor was cleaned for dancing of the girls.

I never stop any one from doing anything after classes.

6) Tayin funksiyasida. Bu halda cerund s6zonii ilo isladilir.

There was an old door ... on which the boys had a custom of carving
their names and surnames.

He had an air, too, of having a joke all to himself.

7) Zorflik funksiyasinda

I paused outside of the parlour door, on hearing my mother’s voice.

The rain poured down without ceasing for a minute.

Oh, I am tired of sitting at home so many days.

Cerundla fe'li - sifet I - in forgi.
Cerundla fe'li-sifat bir eyni morfoloji slamato (- ing) mahkdlr Ona
gora do bir ¢ox hallarda bu iki mofhumu bir-birinden segmok
miimkiin olmur. Ancaq nitqds islonmo va digor sozlorlo slagoys
girmolorino géra cerundla feli-sifot I — in forqi segilo bilir, mas.:
Cerund 1) s6zonii ilo iglons bilir;

2) yiyalik halinda olan isim, yiyslik avazliyi ilo do toyin oluna
bilir;

3) isim kimi ciimlodo miibtoda, predikativ, tamamhq vs s.
sintaktik funksiyalarda islonir.

Lakin indiki zaman feli-sifati iso bunlarin hamisindan tamamils
mohrumdur. Va torkibinds —ing sonlugu olan hor hansi bir soziin
cerund vo ya fe'li-sifat I olmasim agkar etmak iiglin yuxaridaka ii¢
osas miiddoan: askar etmak lazimdir. Ogor bu ii¢ slamotdon heg
olmazsa biri 6ziinii gdstararss, onda torkibinde -ing sonlugu olan
bu nitq vahidi cerunddur. Bgar bu ii¢ slamatden heg biri miisahide
olunmazsa demali, bu soz feli-sifat birdir.

Bazan do —ing sakilgili s6z miirakkab ismin komponenti, bazon
ds ismin toyini kimi iglonir, mas.:

A dancing hall. vo yaxud da A dancing girl.

Bu hor iki misali agkar etmok i¢iin onlarin monasina diqqgatls
fikir vermok lazimdir. Ogar -ing sokilgili s6z homin birlasmads
harakat bildirirss (dancing girl, crying child, running boy ds oldugu
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oldugu kimi), demok onlar feli sifstdir, ogor —ing formali sz
horokat bildirmirsa (dancing-hall, cooking-stove va s. Oldugu kimi)
demoli cerunddur.

Bu halda cerundu fe'li-sifat I - don segmok ii¢iin transformasiya
deyilon molum iisuldan istifads etmak olur. Yani dancing-hall s6z
birlosmosini a hall for dancing soklindo transformasiya etmoak
miimkiin oldugu halda dancing girl birlosmosini a girl for dancing
soklinde demok olmaz. Belo torkibli soz birlosmoalari geyd edilan
formada transformasiya edilo bilirso onda o, cerund hesab
edilmalidir.

MODAL VERBS (Modal fe'llor)

Fellor, adston is, hal vo horoketi bildirir. Modal fe'llar iso bu
xiisusiyyatlors malik deyildir. Onlar is gdronin (miibtodanin) iso
(xobors) olan miinasibstini ifads edir. Ona gors ds modal fe'llor
ciimlods miistaqil islonmir va xabar ola bilmir. Bu fe'llor homiso asas
mona dastyan fe'lin masdari ils (to hissaciksiz) islonir vo osas fe'lin
icra etdiyi horakatin miimkiinlilyiinii, vacibliyini, macburi oldugunu
gostarir.

Modal fe'lorin xiisusiyyatlori:

Bu fe'llorin:

1) moasdar, amr va fe'li sifot formalar1 yoxdur;

2) golacok zaman formalarina tasadiif edilmir;

3) indiki zamanda III soxsin tokinds sonluq gabul etmir;

4) oziindan sonra golon osas fe'l to hissaciksiz islonir;

5) sual vo inkar formalari dzlorinin komayi ilo diizolir;

1. Can — modal fe'li (bacarmagq) horakatin fiziki cahotdon
miimkiinlityiinii gostorir va “bacarmaq”, “bilmok”, fe'llori ila
torciims olunur.

Negli formasi Sual formasi Inkar formasi

I can read Can I read? I cannot read
You can read Can you read? You cannot read
He can read Can he read? He cannot read
She can read Can she read? She cannot read
We can read Can we read? We cannot read
You can read Can you read? You cannot read
They can read Can they read? They cannot read

Qeyd: Inkar formasinda cannot — bitisik yazilir, can't kimi
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ixtisar olunur vs [ka:nt] oxunur.
2. Must modal fe'li (-mali, -mali, gorak) mocburiyyat, vaciblik,
moslohat va amr bildirir.

[ Negli formast | Sual formas1 | Inkar formasi |
Tekde
I must learn Must I learn I must not learn English
English English?
You must Must you learn | You must not learn English

learn English English? ,
She must learn | Must he learn { He must not learn English
English English?
He must learn Must she learn | She must not learn English
English English?

Coamdoe

We must learn | Must we learn | We must not learn English
English English?

You must Must you learn | You must not learn English
learn English English?
They must Must they They must not learn

learn English learn English? | English
Qeyd: 1) must not — mustn’t kimi ixtisar olunur. 2) Must fe'li ila
verilon suallara inkar formada “lazim deyil, ehtiyac yoxdur”
"monasinda need not (needn't) fe'li ilo ds cavab vermak olur, mas.:
Must I read the text? No, you needn’t.
Motni oxumaliyam? Xeyr, lazim deyil (ehtiyac yoxdur).
3) May modal fe li (icazs almaq)- icazs, amin olmaq, imkani
olmaq monalarinda islonir.

[ Nogli formas1 | Sual formast | inkar formas: |
Tokda
I may go May I go? I may not go
You may go May you go? You may not go
He may go May he go? He may not go
She may go May she go? She may not go
Comdo
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We may go May we go? ‘We may not go
You may go May you go? You may not go
They may go May they go? They may not go

Qeyd: 1) may not - mayn’t kimi ixtisar olunur.

2) may fe'li “qadagan etmak” , “icazo vermomok” monasinda
islondikdo cavabda mayn't avazino mustn't islonir.

Equivalents of the Modal Verbs (modal fe'llorin svezedicilori)
Ingilis dilinde modal fe'llar ilo yanas1 onlara yaxin manalan ifads
edon svazedicilor do vardir.

1. Can = to be able to (bacarmagq, gabiliyystinds olmaq)

Mas.: I can speak English. Man ingilisco danisa bilirom.

I am able to speak English to my friends.

You can work again. — San yenidon isloys bilorson.

You are able to work again.

Molumdur ki, can fe'li soxslor iizro doyismir, ancaq onun
avozedicisi olan to be able-in torkibindo olan to be fe'li hom soxso,
ham do zamana goéro doyisilir, mos.:

The students are not able to make the diagnosis themselves.

Can felinin golocak zaman formasi yoxdur, ona gors da golocok
zamanda to be able to 6zii islonir, mes.:

I shall be able to make diagnosis for future.

to be able —ifadasinin istiraki ilo diizolon ciimlslarin sual vo inkar
formalari to be-nin miivafig formalarina uygun sokilds diizalir,
mos.:

They are able to make the diagnosis.

Are they able to make the diagnosis?

They are not able to make the diagnosis for future.

Can (bacarmaq) modal fe'li ¢atigmayan (defective) fe'l
oldugundan (can fe'linds fe'lo moxsus bazi qrammatik slamatlor
catigmir.), onun c¢atigmayan formalarini yerino yetirmok iiglin
homin monaya yaxin olan sinonim tobistli to be able to (qadir
olmaq able sifoti “bacarigh”, “qabiliyystli” monalari dasiyir)
ifadesindan istifado olunur. Lakin to be able to ifadasi manaca can
fe'lindan miisyyan gadar forglenir. Can fe'li imumiyyastlo horokatin
miimkiinliiyi, fiziki va aqli qabiliyysti vo bacarig bildirir. to be able
to iso konkret sorait va vaxt ¢argivasinds harokstin icrasinin fiziki
miimkiinliiyiinii gostarir.
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Miiqayiss edin: I can play ping-pong, but I am unable (I am not
able) to do it now, I don’t feel well. — Man tennis oynaya bilirom,
amma indi oynaya bilmirom, ¢iinki 6ziimii pis hiss edirom.

Yaxud da : I am very glad you were able to visit me.

Sadam ki, son mona bas ¢oka bildin (moni galib gordiin).

Can fe'linin golocok zaman formasi olmadigindan harokstin
icrasinin galacokds miimkiin olub olmadigim bildirmsk iigiin can
fe'li avazino to be able to ifadssi islonir, mas.:

Will you be able to visit the patient tomorrow?

San xastaya sabah bas ¢oko bilorson/mi/?

When will you be able to come to see us?

San na vaxt bizs golo bilarson?

I shan't be able to go to the hospital to day.

Mon bu giin xastoxanaya geds bilmoyacoyam.

1. May = to be allowed to = to be permitted to (icazs verilir,

icazs olar)

to be allowed to, to be permitted to ifadslori biitiin zamanlarda
may fe'lini avoz edoa bilir vo zamana, soxso, kamiyyats gors doyisilir,
mas.:

The students will not be allowed to (yaxud da permitted to) use
the new instruments (golacok zaman).

They are allowed (permitted) to visit the museum. ,

These students were allowed (permitted) to carry on scientific
work (ke¢mis zaman).

2. Must = to have to = to be obliged = to be to (-mali, - moli,

garak, vacibdir ki,)

Homin ifadslar to be va to have fe'llori kimi soxss, zamana vo
komiyysatos gors dayisilir, moss.:

They have to go to the library today (indiki zamanda).

He has to go to the library today (indiki zamanda).

He had to go to the library yesterday (ke¢mis zamanda).

She will have to go to the library tomorrow (gsalacok zamanda).

to have to-nun istirak etdiyi ciimlolorin sual va inkar formalari
kegmis vo indiki zamana va goxso miivafig sokildo do kémokgi fe'l
vasitasilo diizalir, mas.:

indiki zaman
The students have to write a dictation in class.
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Do the students have to write a dictation in class?

The students do not have to write a dictation in class.

Ke¢mis zaman:

The students had to write a dictation in class.

Did the students have to write a dictation in class?

The students did not have to write a dictation in class.

Must (-mali, -moali) fe'linin kegmis va galocok zaman formalar:
yoxdur. Ona gors do homin zamanlar daxilinds bu fe’llorin
funksiyasim ifads etmok iligiin onlarin osvozedicilorindon istifads
olunur:

1. a) must (-mali, -moli) fe'linin ifads etdiyi mona to have to vo
ya have got to ilo verilir, mas.:

I must go to the library. I have to go to the library. I have got to
the library. Man kitabxanaya getmaliyom.

to have to ifadasi ilo islonan ciimlolarin suali va inkari géstorildiyi
kimi, to do kémakgi fe'li ilo, have got to ilo islonon ciimlslorin sual
va inkar1 isa have fe'lini miibtadax?m avvalins kecirmaklo diizalir.

Miigayiso edin:

1. When do I have to go to the library?

When have I got to go to the library?

(Mon no vaxt kitabxanaya getmaliyom?)

2. You don’t have to stay at the office.

You haven’t got to stay at the office.

(Sons ofisds galmaq lazim deyil, vo ya: Son ofisds qalmaya
bilarsan).

Qeyd: Homin monan ifads etmak iigiin need (“ehtiyaci olmaq™)
modal fe'linin inkar formasindan da istifads etmak olar:

You needn’t stay at the office today evening.

b) horokatin icrasinin miitloq ke¢gmisds icra olundugunu (vo ya
ehtiyact oldugunu) ifads etmok iigiin must fe'linin ovezedicisi olan
to have to — nun ke¢mis zaman formasindan istifade olunur, mas.:

He had to see a doctor yesterday. (O diinon hokime getmoli idi).

Sual formasi to do fe'linin ke¢mis zaman formasi olan did
vasitasilo diizalir, mes.:

Did he have to see a doctor yesterday?

Inkar formasi: He didn’t have to see a doctor yesterday.

v) Horokotin icrasinin goslocokde miitloq bas veracayini
gostormoak lglin do must fe'linin avozedicisi olan to have to - dan
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istifado olunur, mos.: He will have to go to the library tomorrow.
Sual formasi: Will he have to go to the library tomorrow? inkar
formas1: He will not (wont) have to go to the library tomorrow.

ENGLISH TENSES
(ingilis dilinin zamanlari)
SIMPLE TENSES
L. The Present Simple Tense Form
(Indiki geyri — miiayyon zaman formasi)

Konkret zaman vs ya vaxti dagiq bildirmadon isin icrasinin
indiki zaman daxilindo bas verdiyini géstormak iigiin ingilis dilinds
The Present Indefinite Tense vo ya Present Simple formasindan
istifads edilir.

The Present Simple Tense asagldakl kimi diizoldilir: fe'lin
mosdor formasindan to adat1 atilir, ancaq III goxsin tokinds fe'lin
sonuna -s vo ya -es sokKilgisi olava edilir. Digor soxslorde fe'l
sokilgisiz islonir, mas.:

Nagli ciimlods
Takda Comdo
I speak I. We speak
II.  you speak I1. You speak
Hespeaks
1. <Shespeaks IIL. They speak
It speaks

-s va —es sakilgilorinin fe'lin sonuna artinnlmasi vo oxunusu:

1.Fe'l -0, -s, -x, -z horflori ilo vo ya -ss, -ch, -tch
horfbirlesmalarindan biriilo bitarss, III soxsin tokindos felin sonuna -
es sokilgisi artirilir: He (Ali) goes, She (Sona) teaches vo s.

2.Fe'l -y horfi ilo bitarsa va ondan ovval samit olarsa, IIT saxsin
tokinds fe'lin sonuna soxs sokilgisi artinlarken, -y horfi -i harfins
gevrilir va fe'lin sonuna -es sokilgisi artirilir, mos.:

tostudy - He studites

tocry — She(Sona)crites

to try — He (Ali) trites

3. -y horfindon avval sait galorss, fe'lin sonunda doyisiklik
edilmadon —s sokilgisi artirilir, mass.:
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to'ptay — She (Sona) play+s
tosay - He(Ali)say+svas.
Sakilgilorin oxunusu. II1 soxsin tokinds fe'llorin sonuna artirilan
s (-es) sokilgisi 6ziindan avval galon sasdon asili olaraq iig ciir
oxunur:
1) sait vo cingiltili samitlordon sonra [z] kimi:
He sees [z]; She reads [z]; Alih plays [z]
2) Kar samitloerdon sonra [s] kimi:
He speaks [s]; she translates [s]; Sona works [s].
3) {z], [s}, [f], [ts] soslorindon sonra [iz] kimi:
He teaches [iz]; She finishes [iz]; Alih passes [iz].
Tasdiq formada to speak fe'linin tosrifi:

Tokdo Camd»s
I speak English We speak English
You speak English You speak English
He speaks English They speak English
She speaks English

Sual formasi. The Present Simple Tense formasimn sualini
amalo gotirmak iigiin to do komokgi fe'lindan istifads olunur. To do
kémokei fe'li to adatsiz soxso miivafiq sokildo (yani III s. tokinda
does) miibtodanin qargisinda iglonir, III soxsin tokinds fe'lin
sonunda islonmis soxs sokilgisi isa atilir, mas.:

Tosdiqo Sualda
I speak English Do I speak English?
You speak English Do you speak English?
He speaks English Does he speak English?
She speaks English Does she speak English?
It plays Does it play?
Cavablar: tssdigdae: Yes, I do
Yes, he does
inkarda: No, I do not (don’t)

No, she does not (doesn’t)
Inkar formasi. Inkar formasmi diizoltmok iigiin to do + not
formulundan istifads olunur:
I do not speak English. We do not speak English.
You do not speak English You do not speak English.
She does not speak English.  They do not speak English.
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He does not speak English.

It does not play.

Inkarda: No, I do not (don’t). No, she does not (doesn’t)

Qeyd: do not = don’t; does not = doesn’t kimi ixtisar oluna
bilirlor.

Present Simple zaman formasimin islodilmasi va
Azarbaycan dilina torciimosi

1. Adot halim almis tokrar icra olunan horakotlori bildirmak
ficiin; bu magsadls every day, every week, every year, every month
(spring) ve s. zaman zarfliklari islonir.

She goes to the library every day. Every Sunday we go to the
cinema.

2. Miitlaq horokatlori bildirmoak iigiin: The Sun sets in the West.
Water boils at 100°.

3. Vordis xarakterli harokotlori gostormak ligiin:

She speaks English well. He plays tennis well.

The Present Simple zaman formasi adston, usually, always,
often, today, seldom, sometimes, (week, month, year) va s.
zorfliklorilo islonir.

Fe'lin asas formalan

ingilis dilinds fe'lin dord osas formasi vardir: 1) mosdor
(infinitive), 2) kegmis geyri-miioyyon zaman formas: (Past Simple),
3) kegmis zaman feli sifot formasi (Past Participle), 4) indiki zaman
fe'li-sifat formasi (Present Participle).

Bunlar fe'lin zamanlarimin diizoldilmasi iigin asas vahidler
hesab olunur:

1. Kegmis geyri-miioyyon zaman formasi (The Past Simple
Tense Form). Ingilis dilinde kegmis geyri-miioyyan zaman formasi
kegmisda icra olunmus is, hal va horakati ifads edir.

Kegmis qeyri-miioyyan zaman formasimn diizolmosino goro
fe'llar iki qrupa boliniir:

1) Qaydal fe'llor (regular verbs) va ya standard verbs

2) Qaydasiz fe'llor (irregular verbs) vo ya nonstandard verbs

Qaydah fe'llorin kegmis geyri-miioyyon zaman formasi onun
sonuna —ed gakilcisi artirmagla diizslir; bu vaxt mosdar slamati olan
to hissaciyi atilir, mas.:
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Mosdar Kecmis zaman

to work work+ed
to open open+ed
to help help+ed

Qaydal: fe'llorin kegmis geyri-miioyyan zaman formasi ilo
kegmis zaman fe'li sifat (Past Participle) formalar1 eynidir.

Miiqayiss edin:

Mosdoar Ke¢cmis zaman Kec¢mis zaman
geyri-miioyyan formasi feli-sifot formasi
to work worked worked

to play played played

to live lived lived

-ed sokilgisinin slavo olunmasi va oxunus gaydasi:
a) sait va cingiltili samitlordon (d-don basqa) sonra —ed [d] kimi
oxunur, mas.:

to live —lived [d] to open — opened [d]
to play — played [d] to love —loved [d]
b) kar samitlordan sonra [t] kimi oxunur, mas.:

to ask — asked [t] to work — worked [t]
to help - helped [t] to look — looked [t]
¢) d vo t samitlorindan sonra — ed sokilgisi [id] kimi oxunur.
to want — wanted [id] to add — added [id]
to wait — waited [id] to end — ended [id]

-ed sokilgisi alavo olunarksn agagidaki yaz1 qaydalarina riayot
etmok lazimdir:

a) fe'lin sonu samit + y-lo bitarss, - y harfi - i horfi ilo ovaz
olunur va s6ziin sonuna - ed alavs edilir, mas.:

to study — studied,; to copy — copied vas.

QEYD: fe'lin sonu sait + y-ilo bitorso, -ed slavs olunarkan -y
harfi dayismir. Diggot edin:

to play — played; to stay — stayed va s.

b) Takhecali fe'llar sait + samitlo bitarss, homin fe'lin sonuna -
ed olavo edorkon fe'lin kokiindoki son samit gosalasir, mos.:

to stop — stopped to nod — nodded

2. Ingilis dilinds elo fe'llor do vardir ki, onlar bu qaydalara tabe
olmur vs onlarin har biri miistaqil yolla 6z kegmis zaman formasim
yaradir. Ona goro do bels fe'llors qaydasiz fe'llor (irregular verbs)
deyilir. Qaydasiz fe'llori qgeyri-miioyyon ke¢mis zamanin
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diizoldilmosina gora bir ne¢s qrupa ayirmagq olar:
1) Kokiindoki saiti doyison fe'llor:

tobegin -  began - begun

tospeak -  spoke —  spoken

togive —  gave — given

to meet - met - met

to see - saw —  seen

towrite —  wrote —  written

2) Sonundaki -d samiti -t ils avoz olunan fe'llor:
tospend -  spent — spent

tosend -  sent - sent

3) Biitiin formalari eyni olan, yani doyismayan fe'llar:
to cut - cut - cut

to put - put - put

3. (Fel) formalari, miixtslif koklorden diizalon fe'llar:
to be — was (were) — been

to go - went - gone

Bu gruplar sorti xarakter dagiyir; ona goro do ingilis dilini
dyranorkan har bir qaydasiz fe'li miistogil dyronmak lazim golir.

Qeyri-miioyyan kegmis zamanda olan fe'llorin ciimlada igladil-
mosi; va onlarin nagli, sual va inkar formalar.

Nogli formasi. Kegmis geyri-miioyyen zamanda fe'llor heg vaxt
soxslor lizra doyismir:

Tokdo Camda
I worked We worked
You worked You worked
She (he) worked They worked
It worked

Sual formasi. Ke¢mis geyri-miioyyon zaman formasinin sual to
do kdmakgi felinin kegmis zaman formas: did vasitasilo diizolir. Did
soxslora gora dayismir vo miibtodanin garsisinda dayanir, ciimlonin
osas mona dagiyan fe'li iso masdor formasinda to hissaciksiz islonir.

Tokdo Comdo
Did I work? - Did we work?
Did you work? Did you work?
Did she work? Did they work?
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Did he work?

Did it work?

Bels iimumi sual formali ciimlalors qisa cavab olaraq tesdiqdo
yes +miibtoda + did, inkarda no + miibteda + did not (didn't)
formullarindan istifads olunur, mos.:

Did you go to the library? — Yes, I did.

Inkar formasi. Ke¢mis geyri-miioyyan zaman formasinda olan
ciimlalorin inkarimi diizoltmak iigiin to do komokg¢i fe'linin ke¢mis
zaman formas: did va not inkar hissaciyindon istifade olunur. Did
not kimi islonon homin birlosmo miibtoda ilo ssas fe'lin arasinda
dayanir, mos.:

1 did not work We did not work
You did not work You did not work
She did not work They did not work
He did not work

It did not work

Qeyd: did not — didn't kimi ixtisar oluna bilir, asason sifahi
nitqds vo inkar monali sual ciimlolorinds islonir, mas.:

Didn’t you want to go to the cinema?

Kegmis geyri-miioyysn zaman formasinin islodilmasi

The Past Simple Tense formasi asason yesterday (diinon), last
week (kecon hofs), last year (kegon il) vo s. zaman zorfliklori ilo
islonir. '

The Past Simple Tense zaman formasinda islonan climloler
Azorbaycan dilins sithudi va naqli kegmis zamanlarda torciima
olunur, mos.:

1. I wrote a letter to my friend yesterday

Diinon mon dostuma maktub yazdim (siihudi ke¢mih zaman).

2. I went to the library in Moscow every day.

Moskvada man her giin kitabxanaya gedardim (noqli kegmis
zaman).

I. to be fe'linin kegmis zamanda soxslor iizrs tosrifi.
Nagli formasi:

Tokdo Camdo
I was a pupil We were pupils
You were a pupil You were pupils
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She was a pupil They were pupils
He was a pupil

Sual formasi:
Tokdo Camdd

Was I a pupil? Were we pupils?
Were you a pupil? Were you pupils?
Was she a pupil? Were they pupils?
Was he a pupil?
Inkar formast:

Tokds Camdo
I was not a pupil We were not pupils
You were not a pupil You were not pupils
She was not a pupil They were not pupils

He was not a pupil
QEYD: was not = wasn’t
were not = weren’t kimi ixtisar oluna bilir.

THE FUTURE SIMPLE TENSE FORM
(Golacak geyri-miioyyon zaman formasi)

Golacakds basg veracok is, hal va horakati ifado etmak tigiin The
Future Indefinite vo ya Future Simple zaman formas: iglonir. Bu
zaman formasi shall (I soxsin tokindo va cominda) vo will (qalan
soxslords) komokgi fe'llori vo osas mona dasiyan fe'l vasitasilo
diizelir; komokgi fe'l (shall, will) miibtodadan sonra asas fe'ldon ise
avval golir. Komokgi fe'ldon sonra fe'l “to” hissaciksiz islonir, mas.:

I shall come. Mon golocayam.
He will come. O golacok vos.
To go fe’'linin The Future Simple zamaninda tasrifi:

Tasdiq formas:

Tokda
I shall go Mon gedacoysm
You will go Son gedacokson
He will go O (kisi cinsi) gedacak
She will go O (qadin cinsi) gedacok
It will go O (orta cins) gedacok
Camds
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We will go Biz gedacoyik
You will go Siz gedacoksiniz
They will go Onlar gedacokler

Model 1 (noaqli formast)

Miibtoda Komokgi fe'l Osas fe'l
Tok I shall come
He will come
Com We shall come
They will come

Sual formasi. Sual formasinda shall vo will komokei fe'llori
miibtadadan avval islonir va ciimlonin sonunda ton yiiksalir:

Takdo
Shall T go? Mbon gedacayom(mi)?
Will you go? San gedacokson(mi)?
Will he go? O (kisi cinsi) gedacok(mi)?
Will she go? O (qadin cinsi) gedacok(mi)?
Will it go? O (orta cins) gedacok(mi)?
Camds
Shall we go? Biz gedacayik(mi)?
Will you go? Siz gedacoksiniz(mi)?
Will they go? Onlar gedacaklor(mi)?

ingilis dilinds galocok zamanda olan bu tip sual climlslori
Azorbaycan dilinds hom intonasiya ils, ham do (-mm, -mi, -mu, -mii)
sual adatlar ila ifads oluna bilor.

Model 2 (sual formasi)
Komokei fe'l Miibtada Osas fe'l
Takds Shall I come?
Will you come?
Comds | Will they come?
Shall we come?

inkar formasi. Galocok sads zamamin inkar formasim diizaltmok
ficiin noqli formada olan ciimlods kémakei fe'llarden sonra “not”
inkar hissociyi islenir.
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I shall not go
You will not go
He will not go
She will not go
It will not go

Takda
Mon getmoyacoyom
San getmayacokson
O (kisi cinsi) getmayacok
O (gadin cinsi) getmoayacok
O (orta cins) getmayacak

Camda

We shall not go Biz getmoyacayik
You will not go Siz getmayacoksiniz
They will not go Onlar getmoyacoklor
Model 3 (inkar formasi)

Miibtada | Kémakgi fe'l | inkar hissaciyi | osas fe'l
Tok |1 shall not g0

You will not go

He(she, it) | will not g0
Com | We shall not go

You will not go

They will not go

ixtisar oluna bilor:

Danisiq dilinds shall vo will komekgi fe'llori asagidaki kimi

Nagli Inkar Inkar
formasmda formasinda sual formasinda
Ishall=T1 Ishan’t Shan’t1...?
I'll not
He will = He’ll He won’t Won’t he (she, it)...?
She will = She’ll Hell not
She won’t
Shell not
It won’t
Itll not
We shall = We’ll We shan’t Shan’t we...?
Well not
You will = You’ll | Youwon’t Won’t you...?
Youll not
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They will = They’ll { They won’t Won’t they...?
They’ll not

Qeyd: Miiasir ingilis dilinds (xiisuson do onun Amerika varian-
tinda) golacok zamanin yalniz will komokgi fe'li ils diizolmasi miisa-
hids olunur, mos.: I will go. Ancaq asason yuxarida gostordiyimiz
qayda goézlanilir. Lakin will komokgi fe'linin I vo we ovazliklari ila
islondikdo mamnuniyyatla, hovasls, iirakls bir igsin goriilocayi basa
diisiiliir, mos.:

I will help him — Mon ona mamnuniyystlo kémak edaram.

2. Galacak sads zamanin iimumi sual ciimlslarinds shall vo will
¢ox vaxt golacok zamanla yanagi, modal mona ifads edir, mas.:

Shall I read this text? (Matni oxuyummu?)

Won’t you open the window, please? (Pancorani agmazdiniz-
m1?) Nozakati ifads edir.

Will you read the text, please (Zshmot olmasa moatni oxuyun —
xahis vo ya arzunu ifado edir.)

3. The Future Simple zaman formasi, asasan tomorrow (sabah)
the day after tomorrow (birisi giin), tonight (bu giin axsam), next
year/month (golon il/ay), next week (golon haofto), in 2 days (iki gii-
no, iki giindon sonra) vo s. zaman zorflori ilo iglonir, mas.: I shall
return to the hospital in a few days.

(Man bir ne¢a giindan sonra xastoxanaya qayrdacagam).

4. The Future Simple zamaninda olan ciimlolor Azorbaycan
dilino hom qsti, hom ds qeyri-qati golocak zamanda torciims olunur,
mas.: He'll come back in 3 weeks. (O, ii¢ haftadon sonra golacak. O,
ti¢ hoftoya golir).

THE PRESENT PARTICIPLE
(indiki zaman feli sifoti)

Ingilis dilinde The Present Participle (indiki zaman fe'li sifoti)

fe'lin soxssiz formasi hesab olunur.

Azorbaycan dilinds “danmisan”, “oxuyan” va s. formalarda olan
indiki zaman fe'li sifsti ingilis dilinds fe'lin sonuna — ing sonlugu
slava etmokls diizalir, mas.:

to read (oxumaq) — reading (oxuyan)

to go (getmok) - going (gedon)

to work (islomak) — working (isloyon)

The Present Participle zamamnt (ve ya Participle 1) diizelderkon
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fe'lin sonuna —ing sokilgisinin artinlmasi qaydas.
1. Fe'lin sonundaki oxunmayan - e harfi atilir, mas.:
to take - taking, to write - writing va s.
2. Tokhecal: fe'llar sait + samitls bitorss, son samit qosalasir.
Mas.: to stop - stopping, to cut — cutting vo s.
3. —ie ilo biton fe'llarda —ie horf birlogmosi -y ils ovaoz olunur.
Mos.: to lie - lying; to tie - tying va s.

THE PRESENT CONTINUOUS TENSE
(indiki zamanin davamedici formast)
Horokatin ve ya her hansi bir igin danisiq zaman1 davam etdiyini
gOstermok ligiin istifade olunur.
Present Continuous zaman formasi to be feli + asas mona dasi-
yan fe'lin indiki zaman fe'li-sifati (Present Participle, fe'lin -ing for-
masi) vasitasi ilo diizolir. To be fe'li indiki zamanda soxsloro gora

asagidaki kimi doyisir.
Nagli formasi:
Takdo Camdoa
I am going to the library We are going to the library

You are going to the library  You are going to the library

He is going to the library They are going to the library

She is going to the library

Sual formasi. Sual formasinda to be fe'li miibtodadan avvals
kegir va ciimlonin sonunda avaz yiiksalir.

Am I going to the library? Are we going to the library?
Are you going to the library?  Are you going to the library?
Is he going to the library? Are they going to the library?

Is she going to the library?

Inkar formasi. Inkar formasinda naqli ciimlodaki s6z sirasi
saxlanilir, ancaq to be fe'lindon sonra not inkar hissaciyi alave
edilir.

I am not going to the library =~ We are not going to the library

You are not going to the library You are not going to the
library

He is not going to the library They are not going to the library

She is not going to the library

To be fe'linin saxs formalar1 ba'zon ixtisar oluna bilir.
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1. Noagqli ciimlolorda: 1 am = I'm...
You are = you're
He is = he’s
She is = she’s
We are = we're

2. Inkar ciimlolorda: Iam not =1amn’t
You are not = you aren’t
He is not = he isn’t

Bu zaman formasi ilo diizelon iimumi suallara asagidak: kimi
cavab verilir: Are you reading now? — Yes, I am (tosdiq)

No, I am not (inkar) .

The Present Continuous zaman formasi, adatan, now, at present,
at (2) oclock va s. zaman zarfliklori il5 islonir.

Hiss, qavrayis, tofokkiir foaliyysti vo s. ifado edon to love
(sevmoak), to like (xoslamaq), to see (gérmak), to hear (esitmak), to
feel (hiss etmoak), to know (bilmak) vs s. fe'llorlo Present Continuous
zaman formasi iglonmir.

THE PAST CONTINUOUS TENSE
(Ke¢mis davamedici zaman formasi)

The Past Continuous kegmisdo miioyyen bir miiddet daxilinde
bas vererak davam edan is, hal ve herekstlori ifade edir.

The Past Continuous zaman formasi, indiki davamedici zaman
kimi to be fe'li + Participle I (indiki zaman fe'li sifati) formulu
osasinda diizslir. To be feli kegmis zamanda soxslara gora doyisir vo
was (tokdo) were (comda) gétiiriiliir, mas.:

I was reading — Man oxuyurdum (aslinda: man oxumaqda idim).

You were reading — Son oxuyurdun v s.

Tasdiq fomasa.

I was reading Mon oxuyurdum
You were reading San oxuyurdun

He was reading O oxuyurdu

She was reading O oxuyurdu

We were reading Biz oxuyurduq
You were reading Siz oxuyurdunuz
They were reading Onlar oxuyurdular

Sual formasi. Sual formasinda hamiss oldugu kimi to be (was,
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were) fe'li miibtodadan gabaga kegir vo ciimle qalxan tonla deyilir:

Was I reading?
Were you reading?
Was he reading?
Was she reading?
Were we reading?
Were you reading?
Were they reading?

Inkar formasi. Inkar formada kémoakgi fe’ldon (was, were) sonra
not inkar hissaciyi slave olunur.

I was not reading
You were not reading
He was not reading
She was not reading
We were not reading

Moan oxuyurdum?
Son oxuyurdun?
O oxuyurdu?

O oxuyurdu?

Biz oxuyurduq?
Siz oxuyurdunuz?
Onlar oxuyurdular?

Moan oxumurdum
Son oxumurdun
O oxumurdu

O oxumurdu

Biz oxumurdugq

You were not reading Siz oxumurdunuz
They were not reading Onlar oxumurdular
QEYD: The Past Continuous zaman formasinda olan ctimlalar-
da dagiq vaxt géstoran zaman zarfliklari iglonir, mas.:
I was reading at 5 oclock yesterday.
Diinon saat 5-do man oxuyurdum.

THE FUTURE CONTINUOUS TENSE FORM
(Golacak davamedici zaman formast)

Bu zaman gelecokde miieyyen miiddet daxilinde bas veren
horeketlori gosterir.

Digor davamedici zamanlarda oldugu kimi, bu zaman formas: da
“to be + indiki zaman fe'li - sifot” formulu asasinda diizelir. Lakin
golocek zamanda shall ve will komekgi fe'llori shall be (I 5. tok ve
cem), will be (qalan soxslorde) formalarinda islenir:

Noqli formasi.

I shall be reading Man, oxumaqda olacagam.
You will be reading Sen, oxumaqda olacagsan.
He will be reading O, oxumaqda olacagq.

She will be reading O, oxumaqda olacaq.

We shall be reading Biz, oxumaqda olacagiq.
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You will be reading
They will be reading

Shall I be reading?
Will you be reading?
Will he be reading?
Will she be reading?
Shall we be reading?
Will you be reading?

Will they be reading?

I shall not be reading

You will not be reading
He will not be reading
She will not be reading
We shall not be réading
You will not be reading
They will not be reading

Siz, oxumaqda olacagsimz.
Onlar, oxumaqda olacaglar.
Sual formasi. Sual formasinda shall ve will komekgi fe'llori
miibtedadan qabaga kegir vo ciimle qalxan tonla oxunur.

Man, oxumaqda olacagam(mi)?
Sen, oxumaqda olacagsan?

O, oxumaqda olacaq?

O, oxumaqda olacaq?

Biz, oxumaqda olacagiq?

Siz, oxumaqda olacagsiniz?
Onlar, oxumaqda olacaglar?
Inkar formas:. Inkar formasini diizeltmek tigiin shall vo will
kémokgi fe'llerinden sonra not inkar hisseciyi slave olunur:

Man, oxumaqda olmayacagam.

Sen, oxumaqda olmayacaqgsan.
O, oxumaqda olmayacagq.

O, oxumaqda olmayacagq.

Biz, oxumaqda olmayacagq.
Siz, oxumaqda olmayacaqgsiniz.
Onlar oxumaqda olmayacaq]lar.

TOKRAR: CONTINUOUS TENSES (Davamedici zamanlar)

Tosdiq formasi

Sual formasi

Inkar formasi

P | I am working Am I working? I am not working

R | You are working | Are you working? | You are not working

E | He is working Is he working? He is not working

S | She is working Is she working? She is not working

E | We are working | Are we working? We are not working

N| You are working | Are you working? | You are not working

T | They are working | Are they working? | They are not working
I was working Was I working? I was not working
You were Were you You were not

P | working working? working
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He was working | Was he working? | He was not working

A | She was working | Was she working? | She was not working
We were working | Were we working? | We were not working

S | You were Were you You were not
working working? working

T | They were Were they They were not
working working? working

F | 1 shall be working | Shall I be I shall not be working

working?

U | You will be Will you be You will not be
working working? working

T | He will be Will he be He will not be
working working? working

U | She will be Will she be She will not be
working working? working

R | We shall be Shall we be We shall not be
working working? working

E | You will be Will you be You will not be
working working? working
They will be Will they be They will not be
working working? working

QEYD: shall vo will fe'llori homisa oldiigu kimi, ixtisarla da
islons bilir, mss.: I’ll not be reading. You’ll not be reading va s.
PARTICIPLE II (The Past Participle)
(Ke¢mis zaman fe'li - sifati)
Felin soxssiz formalarindan biri do fe'li sifatdir. Malum oldugu

kimi, ingilis dilinds iki fe’li sifot vardir: 1) indiki zaman fe'li sifati
(The present Participle vo ya Participle I) 2) kegmis zaman fe'li

sifati (The Past Participle va ya Participle I1)

Participle II agsagidaki yolla diizalir:

1. Qaydal fe'llards hom kegmis zaman, hom do kegmis zaman
fe'li sifat formalari —ed sonlugu ilo diizalir (ona géra ds onlarin har

ikisi formaca eynidir).

Mosdor Kec¢mis zaman Kec¢mis zaman fe'li sifati
to work | worked igladi (m) worked (iglomis)
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[tostudy | studied 6yrondi(m) | studied (6yronmis) |

2. Qaydasiz fe'llorda iss har felin 6z miistoqil formasi vardir.

to write (yazmaq) | wrote (kegmis written (yazmis,
zaman) yazilmig)

to spoke (kegmis spoken (damgmus,

speak(danismaq) zaman) danmsilmig

to know (bilmak) knew (kecmis known (bilinan
zaman) molum olan)

Participle II-nin iglonmasi. 1. Kegmis zaman fe'li sifoti ismin
toyini kimi islonir, mos.: The discussed question - Miizakira
olunmus masals. Written translation — yazili torciims va s.

2. Participle II bitmig zamanlarda (ve machul formalarda)
xabarin asas mona dasiyan hissasi kimi ¢ix1s edir.

THE PRESENT PERFECT TENSE FORM
(indiki bitmis zaman formasi)

The Present Perfect zaman formas: indiye kimi icra edilib bitmis
vo ya kegmisde icrasi baglanib miieyyan neticeleri iizde olan
heroketleri bildirmak ligiin isladilir.

The Present Perfect zaman formasi to have + Participle 1I
(kegmis zaman feli sifat) formulu asasinda diizalir. To have fe’li za-
mana, soxso gora doyisilir, kegmis zaman fe'li sifot torkibi sabit
qalr.

Nogli formada | Sual formada |  Inkar formada
Takdo
I have written Have I written? I have not written

You have written | Have you written? | You have not

written
He has written Has he written? He has not written
She has written Has she written? She has not written

Comda
We have written Have we written? We have not written
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You have written | Have you written? | You have not
written

They have written | Have they written? | They have not
written

Goriindiiyi kimi, sual formasinda have fe'li miibtadadan qabaq
golir, inkar folrmasinda iss have felindan sonra not inkar hissaciyi
islonir. -
Islodilmasi: 1. Icras: bitmis va naticasi iizda olan harokatlori bildir-
moaK tiglin, mas.:

1. I have taken her temperature — it is 389,

2. Vaxt bildirmadan horakatin naticosini gostarmak iigiin, mas.: I
have forgotten my pen at home to day.

3. Tokraran bas verib bitmis horakatlori bildirmok {igiin, mas.:
The doctor has talked to the patient about his illness.

4.Kegmigdo icrasi baglanib indi ds davam etmoakds olan
harakatlari bildirmak iiiin since, harakatin hsla ds davam etdiyini
gostormak liglin iso for s6zoni iglonir, mas.: We have not seen him
since last year. I have not seen him for several days.

The Present Perfect zaman formasi today, this week, this year vo
s. zarflorlo oldugu kimi, asasan already, just, often, seldom, recently,
ever zorflari ilo da iglonir, mass.:

I'have just visited the patient.

The Present Perfect zamanda olan ciimlalor Azarbaycan dilins
naqli kegmis va indiki zaman formalari ila tarciima olunur, mas.:

The doctor has prescribed the medicine. (Hokim dsrman
yazmisdir)

I have known him for a year. (Bir ildir ki, man onu taniyiram)

THE PAST PERFECT TENSE FORM
(Ke¢mis bitmis zaman)

Kegmigds bas vermis iki harakatdon birinin digarindsn avval va
ya mioyyan miiddato gador bas verdiyini géstormoak iigiin kegmis
bitmig zamandan istifads olunur. Digor bitmis zamanlarda oldugu
kimi, The Past Perfect zaman formasinda da to have+Participle II
formulundan istifada olunur, lakin bu zamanda to have feli kegmis
zamanda had formasinda iglanir. 9sas mona dasiyan fe'l iso kegmis
zamanda had formasinda islenir. Osas mona dasiyan fe'l iso kegmis
zaman fe'li sifati gaklindoa olur.
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Tasdigda

Tak Cam
I had examined We had examined
You had examined You had examined
He had examined They had examined
She had examined
Sualda

Sual formasim diizaltmok iiciin kémakgi fe'l (had) miibtodadan
avvals kecir va ciimlonin sonunda intonasiya galxir.

Tak ~ Com
Had I examined? Had we examined?
Had you examined? Had you examined?
Had he examined? Had they examined? -
Had she examined? -

inkarda
Inkar formasim1 amolo gotirmoek iiglin nagli formada olan
ciimlodo kémokci had fe'lindan sonra not inkar hissociyi atilir vo
ciimlo nagli formada oldugu kimi diison tonla deyilir.

Takda Comds
I had not examined We had not examined
You had not examined | You had not examined
He had not examined They had not examined
She had not examined

The Past Perfect zamanda had fe'li ixtisar oluna biler, mas.:
I had written = I’d written
You had written = You’d written vas.

Inkar formasinda olan sual ciimlslorinds isa ixtisar belo olur:

Hadn’t T written? Hadn’t she written? vas.

The Past Perfect zaman asagidaki hallarda islonir:

1) Miioyyan vaxta qadar bas vermis i, hal va harokatin bitdiyini
gdstormoak {iglin. Bu monada, bu zamanda olan ciimloalordoe by 5
oclock (saat 5-3 kimi), by Saturday (sonbs giiniino kimi), by that
time (o vaxtadak) va s. zaman zorflari islonir, mes.:

The doctor had prescribed the medicine by 2 oclock. The
student had translated the article by that time.

2) 1ki harokatdon birinin ovval bas verdiyini gostoarmak iigiin,
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moas.: We had finished the work before the teacher came.

We knew that the students had returned from the library some
hours before.

The Present Perfect zamanda olan ciimlolor Azsrbaycan dilins
sithudi kegmisda torciima olunur, mas.: We had returned from the
village before the rain beqan yesterday. Diinan yagis baslanana
gadar, biz kanddsn qayitmigdiq.

THE FUTURE PERFECT TENSE FORM
{Goalacak bitmis zaman)

Goelacakds miieyyen bir vaxta qoder icra edilib qurtaracaq ve ya
bas verib bitacek heroketlori bildirmek ligiin The Future Perfect
zaman formasindan istifade olunur.

Golocak bitmis zaman formasi, komakgi to have fe'linin galocok
zamani (shall have, will have) vo asas fe'lin kegmis zaman fe'li sifati
(Participle II) vasitasilos diizalir.

Nagqli formsi
Tokdod Comds
I shall have written We shall have written
You will have written You will have written
He will have written They will have written
She will have written

Sual formasini smalo gotirmak igiin galocok zamani ifads edon
shall vo will komokgi fe'llori miibtadadan avval iglonir vo ciimla
qalxan tonla deyilir.

Tokda Camds

Shall I have written? Shalil we have written?
Will you have written? | Will you have written?
Will he have written? Will they have written?
Will she have written?
Inkar formasi bu formani smals gatirmak iigiin kémokgi shall
va will fellorindon sonra not inkar hissaciyi olavs edilir vo ciimls
diison tonla deyilir.

I Takda | Camda )
308




I shal not have written We shall not have written

You will not have You will not have written

written

He will not have written | They will not have
written

She will not have
written

The Future Perfect zamanda shall, will vo onlarin inkar
formalari ixtisar oluna bilar.

Tasdigdo Inkarda
I'll have finished I shan’t have finished
You’ll have written You won’t have written
He’ll have spoken They won’t have spoken
Bu zaman formasinin inkar suah asagidaki kimi diizalir:
Tam Ixtisar
Shall I not have written? | Shan’t I have written?
Will you not have Won’t you have written?

written?

Bu zaman formasi ilo by that time, by the second of August
(September...), by seven o'clock, soon, then vo s. zaman zorflori
islonir, mas.: They will have visited their friends by 7 o’clock
tomorrow.

The Future Perfect zamaninda olan ciimlalar Azarbaycan dilina
fe'lin — mis -mis,- mus, -miis formasi va ya fe'li baglama ilo yanas,
golocok zamani ifads edon “olacaq” fe'linin soxs formalar ilo
torciims olunur, mas.:

The doctors will have finished the round of patients by 12
o’clock. (Hokimlor saat 12-yo kimi xastolors bas ¢okib qurtarmis
olacaqlar.)

SEQUENCE OF TENSES (Zamanlarin uzlagsmasi)

Ingilis dilinds, Azerbayan dilinden forqli olaraq, bas ciimlenin
xaboari kegmis zamanda olarsa, budaq ciimlonin xabarinin ds kegmis
zamanlarin birinds isladilmasi talab olunur. Bu qayda ingilis dilinda
zamanlarin uzlagmasi adlanir.

1. Ogor bas ciimlods xabar indiki zamanda islonarss, budaq
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ciimlonin xabari istanilon zamanda ola biler:

I know where he lives. (Man onun harada yasadigimi bilirom.)

I know where he lived last year (Man onun kegon il harada
yasadigini bilirom.)

I know that he will live in Baki soon (Bilirom ki, o, tezliklo
Bakida yasayacaq) vos.

2. Dgor bag ciimlonin xobari kegmis zamandadirsa (adaton Past
Indefinite zamanda), budaq ciimlonin xabari do ona miinasib
olaraq, kegmis zaman formalarimin birinds islonmalidir. Ola bilsin
ki, budaq ciimlonin xobori indiki vo ya goslocok zamanda olan
herokoti ifads etsin, belo halda indiki zaman avazina kegmis geyri-
miioyyon zaman, golocok zamanin ovazino iso kegmisli golocok
zaman (Future in the Past) iglonir.

a) Bas vo budaq ciimlslords olan fe'llor eyni vaxtda bas veran
harakatlori bildirirss, har iki fe'l ke¢mis geyri-miiayyon (The Past
Indefinite) zamanda islonir, mos.:

I knew that he was in the hospital. (Bilirdim ki, o, xastoxanada
idi.)

b) Ogor budaq ciimlods ifads olunmus harokst bas ciimlodaki
harakatdan avval bas veribss, onda budaq ciimlonin zamam The
Past Perfect-do iglonir, mas.:

We heard that they had left London some days ago. (Esitdik ki,
onlar bir negs giin bundan qabaq Londondan ¢ixiblar.)

¢) Ogoar budaq ciimladaki harakat bas ciimladoki harokats nisbs-
ton goalocokds icra olunmusdursa (va ya olunacaqdirsa), budaq
ciimla golocokli kegmis (The Future in the Past) zamanda islonir,
mas.:
I hoped that he would be cured soon (Umid edirdim ki, o tezliklo
miialice olunacaqdir.)

THE PASSIVE VOICE (Fe'lin machul novii)

Azarbyacan dilinds oldugu kimi, ingilis dilinds ds fe'lin machul
novii vardir. Molum név miibtadanin bilavasito isi icra etdiyini
bildirirss, machul névda isa is subyekt (ysni i goron miibtada)
tizorinds qurulur, miigayiss edin:

Talobolor xastoni milayina edirlor. Talabslor — miibtodadir, yani
is gérandir (malum nov).

Xasta, talabalor torafindon miiayins olunur (xasts — miibtadadir,
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ancaq onun tizarinds i gériiliir (machul név).

Qeyd etmok lazimdir ki, ingilis dilindo asason tosirli fe'llor
moachul névdas islona bilir.

Ingilis dilinds fe'lin mochul névii to be feli (soxso vo zamana
goro doyigilmis sokilda) vo asas mona dasiyan felin kegmis zaman
feli sifsti (Participle II) vasitasilo diizalir. Onu belo bir formulla
ifade etmok olar. to be+Participle II. Mochul névde masdor bels
olur: to be written (yazilmaq), to be taken (gotiiriilmak) va s. Fe'lin
zamanin! yalniz to be fe'li miisyyan edos bilir.

The Present Indefinite zamanda fe'lin machul n6vii to be fe'linin
indiki zamanda saxslar iizra doyisilmis sokillari vo asas fe'lin kegmis
zaman fe'li sifati ilo diizalir.

Naqli formasi

Takda
I am called Moan gagriliram
You are called San ¢agrilirsan
He is called O cagrilir
She is called O cagrilir
Camds
We are called Biz ¢agriliriq
You are called Siz ¢agrilirsiniz
They are called Onlar c¢agrilirlar

Sual formasi. Sual formasini amals gatirmok iigiin to be fe'linin
soxs formalart miibtodadan gabaqda islenir vo ciimlo galxan tonla

deyilir.
Tokdo Camdo
Am I called? Are we called?
Are you called? Are you calld?
Is he (she, it) called? Are they called?

Inkar formasi. Inkar formasi naqli formada olan ciimlolords
to be fe'linin soxs formalarindan sonra inkar not adati islanmokls
diizalir va climls enan tonla deyilir:

Takdd Camda
I am not called We are not called
You are not called You are not called
He (she, it) is not called They are not called
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2. The Past Indefinite zaman formasinin machul néviinii smala
" gotirmok {i¢iin to be fe'linin ke¢mis zaman soxs formalari va
Participle II-don (kegmis zaman fe'li sifot) istifads olunur.

Naqli formasi

Takdoa Camdo
I was examined We were examined
You were examined You were examined
He (she) was examined They were examined -
Sual formasi »

Takda Camdo
Was I examined? Were we examined?
Were you examined? Were you examined?
Was he (she) examined? Were they examined?
Inkar formasi

Takds Coamdd
I was not examined We were not examined
You were not examined You were not examined
He (she) was not examined They were not examined

2. The Future Indefinite Passive Voice. Galocok geyri-miioyyon
zamanin machul néviinii omsls gotirmak tigiin to be fe'linin galocok
zaman formasi (shall be, will be) vo osas fe'lin kegmis zaman fe'li
sifati (Participle II) formasindan istifads edilir, mas.:

Nagli formasi

Takda Camda
I shall be sent to London We shall be sent to London
You will be sent to London You will be sent to London

He (she, it) will be sent to London They will be sent to London
Sual formasi

Tokds Camda
Shall I be sent to Baki? Shall we be sent to Baki?
Will you be sent to Baki? Will you be sent to Baki?

Will he (she, it) be sent to Baki? ~ Will they be sent to Baki?

inkar formas:
Takda Comds
I shall not be sent to London We shall not be sent to London
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You will not be sent to London  You will not be sent to London
He (she, it) will not be sent to London They will not be sent to
London

Moachul néviin islodilmasi. 1. Machul név o vaxt islenir ki,
damisan ya herakatin kim tarafindon icra olundugunu bilmir, ya da
onun kim torefinden icra olunmasina digget yetirmir. Bununla
yanas1 qeyd edilmoalidir ki, danisan, harsketin kim tarofinden icra
olunmasini deyil, mohz isin icrasin1 nozsrs ¢arpdirmaq istoyirss,
machul névdan istifads edilir, mass.:

This article was translated into Azerbaijan. (Bu moqals
Azarbaycan dilins tarciims olunmusdur)

BOgar machul névds i gorani gostarmak telab olunursa, by s6zii
ilo ig gbrani ciimlonin axirinda vermak olar, mas.:

This article was translated into Azerbaijani by Rzayev. Ogar
xiisusi isim avozina har hansi bir svazlik islodilorss, onda hemin
avazlik tesirlik halda olur, mas.:

This article was translated into Azerbaijani by him.

Ogor is cansiz ogya torsfindn icra olunubsa by sozii with ils-
avazlanir, mas.: The letter was written with a pen.

2. Bazan tasirsiz torkibi fe'llar do machul névdas iglons bilar,
mos.: This doctor was sent for (hakim dalinca (adam) gondorildi)

3. Vasitasiz va hatta vasitali tamamhq machul névds ciimlanin
miibtadasi kimi ¢ixis eda bilir, mas.:

1. A new patient was shown (to) me by the doctor then.

2. I was shown a new patient by the doctor there.

(Har iki ciimlo bels tarciimo oluna bilor: Hokim mona yeni
xastoni gostardi vo ya, Yeni xastoni hakim moena gostordi va ya, Yeni
xasto mana hokim tarafindan gostarildi).

QEYD: Ingilis dilinds machul névds islonmis ciimlolor bir gayda
olaraq Azerbaycan dilins molum ndvda torciime oluna bilar.
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IRREQULAR VERBS (Qaydasiz fe'llor)

Past Past Present
Infinitive Indefinite | Participle | Participle
Form
(I form) (I1 form) | (I1l1 form) | (IVform)
1. arise [oraiz] — qalxmaq arose arisen arising
2. be [bi;] — olmaq was, been being
were
3. bear [bes] — dogmagq bore born bearing
4. become [bikam] —olmagq became | become | becoming
5. begin [bi'gin] — baglamag began begun beginning
6. bend [bend] — aymok bent bent bending
7. bind [baind] — baglamaq bound bound binding
8. bite [bait] — dislomak bit bit biting
9. bleed [bli:d] — qganamaq bled bled bleeding
10. blow [blou] — iifiirmak blew blown blowing
11. break [breik] — sindirmaq broke broken breaking
12. bring [brig] — gatirmak brought | brought | bringing
13. build [bild] — tikmok built built building
14. burn [bon] — yandirmag burnt burnt burning
15. buy [bai] — almaq bought bought buying
16. catch [kets] — tutmaq caught caught - | catching
17. choose [tsuz] — segmoak chose chosen choosing
18. come [kam] — golmoak came come coming
19. cost [kast] — giymati olmaq | cost cost costing
20. cut [kat] — kasmak cut cut cutting
21. dig [dig] — gazmagq dug dug digging
22. do [du] — etmak did done doing
23. draw [dro}] — ¢okmok | drew drawn drawing
24. dream [drim] — arzulamaq | dreamt | dreamt dreaming
25. drink [drink] — igmok | drank drunk drinking
26. drive [draiv] — siirmok, drove driven driving
27. eat [1t] — yemok ate eaten eating
28. fall [fol] — diismak fell fallen falling
29. feed [fid] — yedirtmok fed fed feeding
30. feel [fil] — hiss etmak felt felt feeling
31. find [faind] — tapmaq found found finding
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32. fight [fait] — vurusmaq fought fought fighting
33. fly [flai] — ugmaq flew flown | flying
34. forget ['foget] — unutmagq forgot forgotten | forgetting
35. get [get] — ada etmok got got getting
36. give [giv] — vermok gave given giving
37. go [gou] — getmok went gone going
38. grow [grou] — boylimok grew grown growing
39. hang [han] — asmaq hung hung hanging
40. have [hev] — malik olmaq | had had having
41. hear [hio] — esitmok heard heard hearing
42. hide [haid] - gizlatmok hid hidden hiding
43. hold [hould] — tutmagq held | held holding
44. keep [ki:p] - saxlamag kept kept keeping
45. know [nou] — bilmok knew known knowing
46. lead [lid] — rohbarlik etmok | led led leading
47. learn [lom] — 6yranmok learnt learnt learning
48. leave [liv] — tark ermok left left leaving
49. lend [lend] — borc gotiirmak | lent lent lending
50. let [let] — icaza vermok let let letting
51. light [lait] — yandirmagq lit lit lighting
52. lose [luz] — itirmoak lost lost losing
53. make [meik] — etmak made made making
54. mean [min] — mana meant meant meaning
55. meet [mit] — rastlasmaq met met meeting
56. put [put] — goymag put put putting
57. read [rid] — oxumaq read read reading
58. ride [raid] — (miniklo) rode ridden riding
getmok

59. rise [raiz] — qalxmaqg rose risen rising
60. run [ran] - qa¢maq ran run running
61. say [sei] — demak said said saying
62. see [si] — gbrmak saw seen seeing
63. sell [sel] — satmaq sold sold selling
64. send [send] — gbndarmok sent sent sending
65. set [set] — batmaq (giinag) set set setting
66. shake [[eik] — silkalomak shook shaken shaking
67. shine [[ain] — parlamaq shone shone shining
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68. shoot [fui] — (tiifong) atmagq | shot shot shooting
69. shut [[at] - 6rtmak shut shut shutting
70. sing [sin] — nofmo oxumaq | sang sung singing

Liigatda istifads edilmiy ixtisarlar:

a — adjective (sifot) num - numeral (say)

adv — adverb (zorf) prep — preposition (s6zonii)

conj — conjuction (baglayici)  pron — pronoun (svazlik)

inf — infinitive (masdoar) - v-verb (fel)

int - interjection (nida) ~ (tilda) - ligatds verilon bag sozii
n - noun (isim) tokrar etmomok iigiin iglodilon isars

gram — grammar (qrammatika)
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English — Azerbaijanian
Vocabulary

Aa

a, (an) [s, (en)] qeyri-miiayyan
artikl

ability [o'biliti] @ bacariq,
qabiliyyat

able [eibl] a qadir, bacarigli; to be
~ bacarmaq, bacarig: olmagq,
imkani olmaq. Will you be ~ to
come?  Galo bilarsonmi?
abolish [o'bolif] v mohv etmok,
yox etmok, dagitmaq

about [o'baut] prep haqqinda,
barasinda; ady astrafinda

above [o'bav] prep yuxari(da),
izorinds

absent [‘xbsont] a istirak
etmayan; to be ~ igtirak
etmomok (darsdas, tadbirds)
accept [ok’sept] v qobul etmok,
razilasmaq, barigmaq

accident ['zksident] n hadiss,
ohvalat; by ~ tasadiifan,
g6zlonilmadan, gafldon

action ['k|n] n harokat, foaliyyat
active [‘&ktiv] a faal, ¢aliggan
activity [&k'tiviti] » foalliq; foa-
liyyat, ¢alisqanhq

actor ['zkto] n aktyor (artist)
actress [‘&ktris] n aktrisa

actual ['zktfusl] a haqiqi, 2sl,
real, aktual

acute [o’kju:t] a iti, kaskin

add [=d] v slavo etmak, artirmagqg,
iistlina galmok

addition [o'di[n] r slavs, toplama
address [o'dres] n linvan; miiraciot;
v miiraciot etmak, irad tutmaq
adjective ["adzektiv] n gram. sifat
admire [od'mais] v heyran olmag;
taacciib etmak, valeh olmaq
admit [ad'mit] v icazo vermoak
adopt [o'dopt] v gobul etmoak; 6v-
ladhiga gotiirmak, asanlagdirmaq
advance [od'vans] n iralilomo,
ugur; ~ booking office avvalcadan
bilet satan kassa; ~ d qabaqcil,
onciil, inkigaf etmis

adventure [od'ventfo] 1) n sorgiizost,
macara 2) v risk etmoak

adverb [‘®=dvab] n qram. zorf
advice [ad'vais] n moslohat,
masvarat

advise [od'vaiz] v maslohat vermoak;
~ r moaslohatgi, maslohat veran
affair [o'fis] n i, moggals, qaygi
affirm [o'fom] v tasdiq etmoak; ~
ative tosdiq, tosdigedici

afraid [o'freid] @ qorxmus; to be ~
of (smth; smb.) qorxmagq (bir
seydan (kasdon)

after ['a:fto] prep. sonra; adv
ardinca, dalinca

afternoon [‘a:fto'nun] n giinortadan
sonra, giiniin ikinci yarisi
afterwards ["aftowodz] adv sonra,
sonralar, sonradan

again [o'gen] ady yenidan, bir do;
once ~ bir daha, tokraron

against [o'genst] prep oksins, .
zidding; to be ~ sleyhins olmaq
age [eid3] n yas; d6vr, asr

agency [ 'eidzensi] n agentlik;
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teleqraph ~ teleqraf agentliyi
ago [o'gou] adv bundan avval,
avval

agree [o'gri:] v raz1 olmagq,
razilasmagq; to be ~ razilasmagq
agreement [o'griment] n raziliq;
miiqavils, garsiligh razilagma
agriculture ["agri’kaltfo] n kand
tasarriifaty, tosarriifat

ahead [o'hed] adv 6nds, qabaqda;
to be (get) ~ of smb. kimiss
gabaqglamaq

aid [eid] @ kémoak, yardim; v ko-
mok etmok/géstormok

air [eo] n hava; ~ service hava
naqliyyati; fresh ~ tomiz hava
alarmclock [o'lam’klok] z zongli
saat, signall1 saat

alike [2'laik] @ oxsar, eyni, banzar
alive [o'laiv] @ diri, canli, glimrah
all [od] a biitiin, tamamils; hamu;
~ over the world biitiin diinyada;
~ of us bizim hamimiz; ~ right
yaxst, oldu, gerarlasdiq

allow [9'lou] v icazo vermok
almost [omoust] adv demoak olar
ki, toxminan, az qala’

alone [o'loun] a tok, tonha, ady
vahid, yalqiz;

along [o'log] 1) prep uzununa,
adv iroli, gabaga, irsliya

already [o1'redi] ady artiq, daha
always ["olwoz] ady homiso daima
amaze [9'meiz] v valeh olmaq
taacciiblandirmak, heyran etmok
ambassador [em'besado] n sofir,
el¢i ( dlkonin)

among [o'man] prep. arasinda,
icarisindo, sirasinda

amount [o'maunt] n mablag;
komiyyat, miqgdar

amuse [o'mjuz} v sylondirmak,
masgul etmak; ~ ment sylonca,
masguliyyat

ancient ['einfont] @ gadim, gox
koéhno; kegmis

anger [‘®ngoe] n hiss, gazab, aciq
angry ["engri] a hirsli, aciqls,
qazabli; to be ~ acigli olmaq
animal [‘znimel] n heyvan
anniversary [ eni'vasori] n ildonii-
mii, yubiley, xatirs giinii
announce [o'nauns] v elan etmoak,
Xobar vermak; malumat vermoak;
~ ment elan; ~ r diktor.

another [o'nAdg] pron basqa (s1), o
biri/si/, digori, 6zgasi

answer [‘anso] n cavab; v cavab
vermak, cavablandirmagq
anxiety [&n'zaisti] n narahatgilq,
aziyyat, hoyacan, togvig

anxious ["enkfos] @ narahat, tagvigo
diismiis, hayacanl

any [‘eni] pron. hor, ixtiyari ~ -
body har kes, kimsa ~ one har bir
kos; ~ thing har bir sey; ~ where
harasa, haradasa, har hans: bir
yers, har yera

apartment [o'patmont] » manzil, ev
appear [o'pio] v goriinmak, varid
olmagq; ~ ance goriinma, goriiniis
applaud [o'plod] v alqiglamaq
applied [o"plaid] a totbiqi, ~ art
totbiqi incasonat

apply [oplai] v miiraciat etmak;
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totbig etmak/olmaq

appoint [o'point] v tayin etmak,
miioyysn etmoak; ~ ment to’yinat,
vozifo; gorts

approach [a'proutf] » yaxin-
lasmaq, yaxina galmak

approve [opru:v] v bayanmok,
xoslamag, siibut etmok
approximately [o'proksimitli] ady
toxminan, taqribi, asasan

area [‘sorio] n saho, rayon,
meydan, arazi

arise [oraiz] (arose, arisen) v
téramok, meydana golmok,
galxmagq (kiilak vas.)

arm I [am] n qol; to take smb's ~
bir kasin qoluna girmak; ~ in ~
gol — qola girmak

arm II [am] n silah; ~'s drive
(race) silahlanma; v silah-
lanmaq; ~- chair kreslo;

around [araund] prep. otraf,
atrafinda, radslorinds

arrange [oreind3] v diizolmak,
sohmana salmaq; qurmaq; ~
ment nizama salma, qayda -
ganun

arrive [o'raiv] v golmok
(naqliyyatla), varid olmaq

art [at] n incasanat

article [‘atikl] » maqalo; artikl;
madda (konstitusiya vo s.)
artificial [ati'fifol] a siini,
gondarma, sldsgayirma

artist [atist] #» rossam; ~ ic badii;
as [a&z] conyj tiglin, gors; adv kimi,
neca, na clir

ash [«]] n kil /odunun vas./
ashamed [o'feimd] v utanmag, xs-
calat ¢okmok

aside [o'said] konar, qirag

ask [a:sk] v sorusmagq; xahis etmak
asleep [o'slip] @ yatmis, yatil.
assemble [o'sembl] v toplanmag,
yigilmagq, comlomak

assistant [o'sistent] » komakgei; ~
professor dosent/elmi daraco/
association [ asousi‘eifn] # comiyyot
(toskilat), assosiasiya

assume [a'sjum] v ehtimal etmak;
0z izarina gotiirmak

assure [5'fue] v inandirmaq
/kimisa/, amin etmok/olmaq

at [et] prep — da, - do, yaninda; ~
noon giinorta vaxti; ~ dinner
nahar zamani; ~ night geca vaxty;
~ once darhal, o saat ~ last noha-
yat; ~ present indi, hal-hazirda
attack [o'tak] r hiicum, hamls; v
hiicum etmak

attentive [o'tentiv] @ digqgatli,
qaygikes

aunt ['ant] n xala, bibi (mama)
August [‘o:gest] n avqust /ay/
author ['2:60] n muollif,
/kitabin,isin, asorin/

autumn ['otom] n payiz /fosil/
avenue [‘&vinjiu:] n xiyaban, yol
average [‘&verid3] a orta; n at (on)
~ orta hesabla

avoid [o'vaid] v ¢okinmak; canini
qurtarmag, 6tiib kegmok

awake [a'weik] (awoke, awoken) v
oyatmaq /yuxudan/
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award [o'wo:d] v miikafat-
landirmag, taltif etmok

away [o'wei] adv konara; qo ~
radd ol! to throw ~ (konara)
atmaq (tullamaq); to be ~
olmamagq, istirak etmamak
awful [o:ful] a d6ziilmoz, dohgatli;
to be ~ ly glad hoddindan ¢ox
sad olmaq, hodsiz sevinmok

Bb

baby ['beibi] » kdrps, usaq
bachelor [betfols] n bakalavr
/tadrisdo/

back [bak] n arxa; adv geri, dala,
arxaya; arxa; the way ~ geriys
yol; ~ at school yenidon
maktabdo; ~ ward geri qalmis; ~
country geri galmis 6lka

bad [beed] a pis, yaramaz; ~
language soyls; korlanmis; ~ ly
pis, tahgiredici

bag [baq] n ¢anta, torba
baggage [begidz] n yik (baqaj);
~ car (amer.) yiikk vagonu
bandage [‘bandidz] n sargs, ortiik,
bandaj

bank [bark] 7 bank; ~ er bank
sahibi; cay sahili; on the ~
sahilda (¢aymn vas.)

banner [bans] n bayraq, state ~
dovlat bayrag:

base [beiz] n asas, biindvra; baza,
basket [bazskit] 7 zonbil, sabat; ~
ball basket ball (oyun)

bath [ba:f] n vanna; to have a ~
vanna gabul etmak ~ room
vanna otagl

bathe [beid] n ¢cimmak, ¢imdirmak
battle [batl] n doyiis, miibariza; v
vurusmag, doyiismak

bay [bei] » korfoz, buxta

be [bi:] v olmag; to ~ able to
bacarmag; to~ absent olmamaq,
to~ born anadan olmag; to ~
kind mehriban olmag; to ~ in
need of ehtiyaci olmag; to ~ in
evda olmag; to ~ off getmak; to ~
out evdo olmamagq -

beach [bitf] # ¢cimarlik

beautiful [bjuteful] @ gozal, gosong
beauty [bjuti] n gézallik, qosonglik
because [bi’koz] conj ¢iinki, belaki;
~ of buna goéro da

become [bikam] (became, become)
v olmag; to ~ a teacher miiollim
olmagq

bed [bed] n garpayi; to go to ~
yatmaq

bee [bi] n ar1 /bal arisy/.

beer [bis] n piva /igki/.

before [bi'fo] prep. qarsida
(qarsisinda); svval, kimi, ~ you
arrive son goalona kimi/qader

beg [beg] v yalvarmag; to ~ pardon
iizr istamok; ~ ger n dilongi

begin [bi'gin] (began, begun) v
baslamaq ‘
behalf [bi'ha:f]; on ~ of my friends
yoldaglarimin adindan; on my ~
6z adimdan; in ~ of gora,
xeyring, hesabina

behave [bi'heiv] v 6ziinii aparmag,
davranmagq, roftar etmak; ~
yourself 6ziiniizii yaxst aparin
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behind [bi'haind] prep. arxasinda,
arxa torafinds; adv arxada
belief [bi'li:f] » inam, e*tigad
believe [bi'li:v] v inanmaq, zonn
etmak; I ~ so mano bels galir ki,
bell [bel] # zong; to ring ~ zong
calmag/vurmagq

belong [bi'log] v aid olmagq,
maxsus olmaq

below [bi'lou] adv, prep. asagi,
asagida; ~ zero sifirdan asag
belt [belt] n komar, qayis, qursaq
bench [bentf] n skamya, oturacaq
beside [bi'said] prep. yaninda; ~ s
(bundan) slava/basqa

best [best] @ an yaxsi; ~ of all
hamisindan yaxsi,

better [bets] a (good sifatinin
miiqayisa daracasi) nisbatan
yaxst, daha yaxsi

between [bi'twin] ady, prep.
arasinda /iki agyanin/

beyond [bi'jond] prep. o tayinda,
arxasinda; ~ the river ¢aymn o
tayinda /tarafinda

big [big] a boyiik, iri

biologist [bai'sladzust] n biolog
bird [be:d] n qus /vahsi/

birth — place [‘bofpleis] » dogum
yeri, anadan olan yer

bit [bit] n bir tiks; wait a ~ bir az
gozloyin

bitter [bits] a aci; zalim, sart
black [blek] 1) a qara; 2) v
garaltmaq (boyamaq); ~ board
yazi taxtasi, I6vha

blind [blaind] @ kor, géziindan
mshrum /adam/

blood [blad] 7 qan; ~ test qan
analizi/yoxlanmasi

blossom ['blosem] a ¢igoklonma
(agac); v ¢igaklonmok

blue [blu:] @ goy (rong)

body ['bodi] n badan; taskilat;
publik ~ ies igtimai togkilatlar
boil [boil] v qaynamagq /su, qazan/
bold [bould] a casur, ciiratli

book [buk] n kitab; v bilet almagq;
~ case kitab skafi; ~ ing-office
bilet kassasi; ~ keeper miihasib; ~
- keeping miihasibat/lig/

borrow ['borou] v borc almaq /pul
vas./

both [bou6] pron. har ikisi; ~ of us
bizim hor ikimiz

boulevard [bu:lva:d] r bulvar, park
box [boks] n qutu; loja

boy [boi] 7 oglan, ganc

brain [brein] # beyin, agil

branch [brantf] » budaq sahs, qol
/elmin va s./

brave [breiv] a qogaq, igid; ~ ery
igidlik, casurluq

bread [bred] a ¢orok; brown ~ qara
¢orak; fresh ~ toza ¢orak; to make
one's ~ ¢orok pulu gazanmagq
breadth [bredf] n en, eni, enina
break [breik] n tonoffiis; v (broke,
broken) sindirmaq, dagitmagq,
qopmag, ~ out baglamaq
breakfast [brekfost] # sohar
yemayi; to have ~ sohor yemoyi
yemak

breast [brest] n sina, koks, dos
breath [bref] n nafas, nofasalma; to
~ e [brif] v nofas almaq
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bride [braid] # niganl, adaxlh
(qiz); ~ groom nisanh (adaxl)
oglan

bridge [bri:dz] 7 korpi

bright [brait] a parlaq, isigh
bring [brin] (brought) v gatirmak
broad [brod] @ genis; otrafli; ~
cast radio verilisi

brother [brade] n qardas ~ hood
gardaghq; ~- in-law qayin
brown [braun] a gohvayi /rong/

brush [braf) n firga, sotka; v fir¢a

ilo tomizlomak, daramaq
brutal [brutsl] @ gaddar, kobud

cabbage [kaebidz] n kolom /taravoz/
cabin [kabin] » daxma; ~ et
kabinet; skaf

cable [keibl] v teleqram
gondormak; n kabel xatti

cafe [kefei] n kafe; ~ teria
galyanalti

cage [keidz] n gafos, qutu

cake [keik] » qogal, pirojna

call [kol] 7 ¢agiris; v gagirmaq,
adlandirmag; to ~ on miibarizoya
¢agirmaq; to ~ in hakimi evo
cagirmagq; ~- box telefon budkas
calm [kamm)] a sakit, miillayim

buffet ['bafit] # bufet, yemokxana camp [kaemp] r diisargs /pioner,

build [bild] v qurmaq, tikmak; ~
er insaatg1; ~ ing bina, tikinti
burn [bon] (burnt) v yanmaq
(yandirmaq)

bus [bas] n avtobus; to take ~
avtobusa minmok

bush [buf] n kolluq, kol-kos
business [ 'biznis] » is; ticarat; ~
man is adami, iggiizar adam
busy [bizi] @ maggul, masgul
olma, magguliyyat

but [bat] conj amma, bas; prep.
basqa (bir kasdon)

butter ['bato] n yag /orzaq/

buy [bai] (bouqht) v aimaq; ~ er
alici

by [bai] prep. torsfinden,
yaninda; ~ tram tramvayla, ~
railway qatarla

bystreet [baistrit] n dongs
/kiiganin, yolun/

Cc

turist va s./, lager

can [ken] v bacarmaq, imkam
olmagq, bilmak

canal [ke'nzl] n kanal; English ~
La-mans kanal

cancer [kensa] tib Xorgang
xastaliyi

candle [kendl] n sam /yandirmaq
ligiin/.

cap [kap] n papaq, sapka
capable [keipobl] @ bacariql,
qabiliyyatli

capacity [ko'pasiti] n hocm; qabi-
liyyat (qlivve)

capital [kapitl] » markoz, asas
captain ['keeptin] » kapitan /riitbo
vas./

car [ka] n avtomobil, minik
magini

caravan [kero'van] n karvan;
furqon, at siirtist, ilx1

card [kad] n vorago; bilet
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care [kea] 1)n qayg; to take ~ of
qaygisina qalmaq; Take care!
Ehtiyatli ol! ~ less diggatsiz,
lageyid (miinasibat)

career [ka'is] n $6hrat, monsab;
sonat, peso

careful ['keaful] a diqqatli,
ehtiyyatli, qaygikes

carpet [kaxpit] n xalga, xali
carriage [’kerids] n minik
arabasi, vaqon; dasima xarci; ~
free pulsuz dagima

carry [kari] v aparmaq, dasi-
magq; yerno yetirmok; to ~ on
davam etdirmok; to ~ out
research work elmi is aparmaq
case [keis] # hadiso; in ~ of ogar;
in any ~ hor halda

Caspian Sea [keespion'si)] n Xozor
donizi

castle [kasl] r qala, saray, gosr
catalogue [katolog] n katalog
/kitab/

catch [katf] v (caught) tutmagq,
yaxalamagq; ¢atmagq; yoluxmagq
Caucasian [ko’keizjen] n qafqazl
/adam/

Caucasus [kokasss] n Qafqaz
/arazi, makan/

cause [koz] n sabab, bshang; is; v
sabob olmagq

cave [keiv] n magara /vahsi
heyvanlar tigiin/

caviar ['kaevia:] n kiirii /baliq/
ceiling ['si:lin] # tavan /evin/

cell [sel] n zirzomi

celebrat]je ['selibreit] v bayram

etmak; ~ ion bayram (kegirmo)
centre ['sento] » moarkaz, orta
century ['sentfuri] n asr, yiizillik,
yiiz il

certain ['sotn] @ miisyyan, amin
olunan, daqiq, konkret
certificate [so'tifikit] n
sohadatnams, vasiqo

chain [tfein] r zoncir /damir/
chair [tfes] n stul; kafedra; to take
the ~ iclasi agmagq; to leave the ~
iclasi baglamaq

chalk [tfok] a tabasir /yazmagq
ti¢iin/

chamber ['tfeimbo]  palata
/parlamentda/.

champion [ 'tfeempjen] n cempion
/idman/, qalib

chance [tfans] » imkan; hadiss; by
~ tosadiifon, gbzlonilmadon
change [tfeind3] » doyismo; xirda
pul; v dayismok, doyisdirmok
channel [tfenl] » kanal, bogaz
(cogr.)

chapter ['tfapta] n fasil (kitabda)
character ['karikto] # xasiyyat;
surat (asardoa) ~ istic saciyyavi
cheap [tfip] a ucuz /mal/

check [tfek] n yoxlama; to ~ up
yoxlamaq, nozardan kegirmok
cheek [tfik] » yanaq, sifot

cheer [tfis] n alqus, ura, yasasin
cheese [tfiz] n pendir, arzaq
chemical [kemikal] @ kimyavi,
kimyaya aid olan

chemist [kemist] » kimyag, aczaci
~ 's aptek, aczaxana
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cheque [t[ek] » qobz, ¢ek; ~ book
¢ek kitabgasi

chess [tfes] » sahmat; ~ man
sahmat fiquru; ~ player
sahmatc1

chewing — gum ['tjuiggam] n
saqqiz/¢eynamak iiciin

chicken ['tfikin] n ciica; ~ broth
toyuq sorbasi

chief [ti:f] n 1) basc1, rohber; 2) a
asas, bag, boyiik

child [tfaild] # (p. children) usaq;
~ hood usaghq

choose [tfuz] (chose, chosen) v
segmok; istamak

cinema ['sinemo] n kino-teatr
citizen ['sitizn] n vatondas; ~ ship
vatandaslhq

city ['siti] # gohar, boyik sohar
civil ['sivil] @ vatondas; ~ rights
vatandas hiiquglar:

classify [klzsifai] v tasnif etmak,
gruplasdirmaq

clause [klozZ] n ciimls (budaq);
maddo /miiqavilonin/

clean [klin] a tomiz; v tomizla-
mok; to ~ up saligaya salmaq
clear [klis] @ aydin, tomiz, agkar
clerk [klak] r qulluggu, xidmatgi
clever [kleva] a agilli; ~ hands
bacariql allsr

climate [klaimit] n iqlim, hava
soraiti

cloak [klouk] 7 plas; ~ room
soyunacaq yeri, qarderob

clock [klok] n saat; v vaxti gostor-
mok

close [klouz] v baglamaq, 6rtmak;

a yaxin, siX

clothe [kloud] v geyindirmok; n ~ s
geyim, paltar, pal-paltar

cloud [klaud] » bulud

club [klab] # klub, sylanca yeri
coast [koust] » doniz sahili

coat [kout] n palto, pencak

cock [kok] n xoruz

coexistance [,kouig'zistens] n yanasi
yasama, birge yasama

coin [koin] n domir pul, manet
cold [kould] @ soyuq; qaragabaq
collar [ kole] n yaxaliq /pencayin
vas./

colleague [koli:g] » amokdas, is
yoldasi, hamkar

collect [ka'lekt] v toplamagq,
yigmaq

college [ kolids] n kollec, maktab
colloquial [ka'loukwal] a danisiq
dili, damisiq dilino xas olan
colonel [kemal] n polkovnik
/harbida/

colony [koleni] » miistomloka
colour [kalg] n rang

combine [kem’bain] v birlosdirmok,
uygunlasdirmaq

come [kam] (came, come) v
galmok; to ~ back gayitmag, to ~
across rast galmoak; to ~ to himself
oziina golmok

comfort [kamfat] n rahathq; v sa-
kitlosdirmak; ~ able rahat
common [’komen] & iimumi, adi
communication [ kemjunikeifn] »
moalumat, rabits, slago

compare [kom'pes] v miiqayiss
etmak, tutusdurmagq
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compartment [kem'pa:tment] n
kupe; bolmas

compel [kem’pel] v macbur etmak,
zor gostormak

competition [ komp: tifen] n
miisabiqo, yaris

complain [kem'plein] (of) v sikayat
etmok, naraziliq etmak
complete [kem'plit] a biitiin, tam,
y qurtarmaq, tamamlamaq
complex [’kompleks] @ miirakkab,
¢atin

compose [kem'pouz] v tortib
etmak, toskil etmak; to ~ music
musiqi bastalomok; ~ rn
bastokar

compound [’kompaund] n garisiq;
miirakkob

comrade [komrid] n yoldas; ~
ship n yoldashq

concern [ken'son] n iy, miinasibat,
aidiyyat; v aid olmaq

conclude [kon'klud] v natica
gixartmag; to ~ a treaty
miigavilo baglamaq

conclusion [ken’kluzn] # natica,
son nahayat, yekun

condition [kan'di[n] n gorait,
vaziyyat, sart

conduct [ken'dakt] v aparmaq,
dirijorluq etmok

confer [kan'fa)] v toltif etmak; to
~ a degree doraco vermok
confess [ken'fes] v boynuna
almagq, etiraf etmak

~ confidence ['konfidens] n inam,

. etibar, e'tigad

confident [konfident] @ inamh; ~
ial gizli, moxvi, ortili

confirm [ken'fom] v tasdiq etmak;
~ ation tasdiqlo/n/ma

confuse [ken'fjuz] v garisdirmaq,
casmag, alt-ist etmak
congratulate [kon'graetjuleit] (on,
upon) v tabrik etmak; ~ ionn
tabrik

connect [ko'nekt] v birlogdirmak;
baglamaq, qogsmaq

conquer [konks] v qalib galmak; ~
or n qalib, zofor ¢alan

conquest [konkwest] n foth, istila
consent [ken'sent] 1) n raziliq; 2) v
razilasmaq

consequence [konsikwons] 7 natica,
uzlasma, ardicilliq

consider [kon'sido] v hesab etmok;
~ able shamiyyastli; ~ ation n zonn
etmo, giiman etma/edilma

consist [kon'sist] (of, in) v ibarat
olmag, toskil olunmaq

consult [ken'salt] » maslohatlosmak;
~ ation maslohat, magvarat
contain [kan'tein] v ibarat olmagq,
oziinda oks etdirmak

contend [kon'tend] v tasdiq etmak,
tasdiglomok

contest [kon'test] » yaris, yarigma
continue [ken'tinju:] v davam
etmak; to be~d davam edilir
contract [ kontraekt] n sazis,
miiqavils, razilagsma

cook [kuk] v bigirmoak, n agbaz
cool [ku:l] a sarin, miilayim
co-operation [kouspa'reifon] n

325



omokdashq, birgs is
“copy [kopi] v tizinii ko¢lirmoak; ~
book n daftor

corner [kons] n kiinc, tin /evin,
kiigonin va s./

correct [korekt] a diiz, dogru; v
diizaltmok, islah etmoak

cost {koust] n giymat, doyor/i/
cottage [kotids] n daxma, koma
cotton ['kotn} n pambiq /bitki/
cough [ko:f] n 6skiirak; v Oskiir-
mak

council [kaunsl] » maslohat, iclas,
konsul

count [kaunt] v saymaq,
hesablamagq

country [’kantri] » 6lks, kond
couple [kapl] n bir ciit, bir dost
courage ['karidz] n mordlik,
cosarat, igidlik

course [kos] n kurs; of ~ albatta,
yaqin ki, giiman ki,

cousin ['kazn] n xala oglu (qiz1),
ami oglu (qiz1)

cover [kavo] v 6rtmak, shata
etmok, dairays almaq

cow [kau] n inok /heyvan/
create [kri'eit] v yaratmaq,
diizoltmak, qaldirmaq

creature [kritfo] n téroma; canh
crime [kraim] » cinayat, hadisa
crop [krop] » mohsul, mal

cross [kros] » kegmok (kiigoni)
crowd [kraud] n izdiham, kiitlo
cruel [krusl] @ gaddar, kobud
cry [krai] v aglamaq; qisqirmaq
cucumber [kjukembo] n xiyar
[taravaz/

cultivate [kaltiveit] v becormak,
okmok, yetisdirmok

cultural [kaltforal] @ madani
culture [kaltfo] » madaoniyyat

cup [kap] » fincan /qab/

cure [kjus] v miialics etmoak,
sagaltmaq

curtain [keten] n pards /ev ogyast/
custom [kastom] n adat, anons ~ er
n alici; ~ house n kémriikkxana
cut [kat] (cut) v kasmak, bdélmok
cycle [saikl] n velosiped, v
velosiped siirmak

Dd

daily ['deili] @ giindalik; birgiinlik;
ady hor giin

damp [deemp] @ nom, riitubatli
dance [dans] n rags; v rags etmak
danger ['deind3e] n tohliiks, qorxu,
vahima, dshgat

dark [dak] a gqaranliq; tiind; ~
ness n garanliq, zilmat

darling ['dalin] a sevimli, aziz,
mehriban

data ['deits] » malumat; amer.
yeniliklor, gostaricilor

date [deit] » tarix; v tarixini yaz-
maq, tarix qoymagq

daughter [‘dojto] n qiz (6vlad); ~ -
in- law golin

dawn [don] # siibh; siibh ¢ag,
erkan

day [dei] » giin; ~ by ~ giinbagiin,
giindan gilina

dead [ded] a 01, 6lmiis

deaf [def] a kar

deal [di]] (dealt, delt) v bohs
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etmak; zorbs vurmagq

dear [dis] 4 oziz, istokli, sevimli
death [def] n 6liim, 6lma

debt [det] n borc /pul, mal vas./
deceive [di'siv] v aldatmaq
/kimisa/, aldanmaq

decision [di'sizn] # qorar, hokm
declare [di’kles] v elan etmak; to
~ the meeting open iclasi agiq
elan etmak

decrease [di’kris] v azaltmaq,
oksiltmoak, kigiltmok

deep [di:p] @, adv dorin, dorindon
defeat [di'fit] n maglubiyyat; v
moglub etmak, MsiB eTMsIK
definite ['definit] @ miisyyan,
daqiq, aydin, konkret

* degree [di'gri;] n doraca, marhals;
by ~ s tadrican, yavas -yavas
deliver [di'live] v ¢catdirmaq
(yiikl), dasimaq

demand [di'mand)] v talab etmok
denote [dinout] v gostormoak,
ifado etmok

deny [dinai] v inkar etmak, etiraz
etmak, boyun gagirmaq

depart [di'pait] v getmok
(ayrilmaq), yola diismok
depend [di'pend] (on upon) v asili
olmaq

describe [diskraib] v tasvir etmak
desert ['dezot] n sohra, ¢6l -
biyaban, dars, vadi

desire [di'zaio] v arzu etmok,
xahig etmok

desk [desk] n parta, skamya
destroy [dis'troi] v dagitmagq,
parcalamagqg

detail ['dizteil] 7 otrafh tofsilatls; in
~ s daqgigcasing, daqgiqlikle
determine [di'tomin] v miioyyon
etmoak, gorara golmak

develop [di'velop] v inkisaf etmaok
/etdirmak

devote [di'vout] v hasr etmok
/6ziinii/

dictionary ['dikfonri] 7 liigot sozlitk
die [dai] v 6lmak, diinyadan
kogmok, diinyasini doyismok
different ['difront] @ miixtolif,
rongarang, ciirbaciir

difficult ['difikalt] @ ¢otin; ~ y n
¢otinlik, problem

dine [dain] v nahar etmak
diningroom ['dainigrum] »
yemokxana, nahar otagi

dinner ['dins] n nahar; to have ~
nahar etmok

direct [di'rekt] v yonaltmak, istiqa-
mat vermoak; a diiz; ~ ly bir basa,
bilavasita

dirty ["doti] a ¢irkli, natomiz
disappear [ dis®’pio] v yox (qeyb)
olmag, itib getmak

discover [diskave] v kasf etmak
discuss [dis’kas] v miizakirs etmoak,
miibahiss etmok

disease [di'ziz] n xasta; xastalik
dish [dif] n xorak, bosqab

dismiss [dismis] v xaric etmok,
govmagq, ¢ixartmaq

disorder [dis'o:da)] n saligasizlik
distance [ distons] n masafs, yol
district ['distrikt] » rayon, gasaba,
bolga

disturb [dis'te:b] v narahat etmok,
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incitmak

divide [di'vaid] v b6lmak,
ayirmagq, boliisdiirmok

do [du] (did, done) v etmak
door [do] 7 gapi /evin, masinin/
double [dabl] a qosa (ki)

doubt [daut] n siibha; v siibhalon-
moak, siibha etmok

dove [dav] n gbyargin /qus/
down [daun] adv asagi(da)
dozen ['dazn] n diijin (12 adad)
draw [dro]] (drew, drawn) v
¢okmoak, dartmaq

dream [drim] n yuxu, arzu; yuxu
gormok

dress [dres] n paltar, geyim;
geyinmok

drink [dringk] (drank, drunk) v
igcmoak /su vas./

drive [draiv] (drove, driven) v
stirmak, (at masin, araba vas.)
drop [drop] n damcy; yera salmaq
drown [droun] v batmaq (suda)
dry [drai] 1a quru; v qurutmaq
dull [dal] a kiit, sofeh

dumb [dam] a lal, laldinmaz
during ['djuerin) prep arzindo,
miiddatinds

duty [‘dju:ti] n vozifs; to be on ~
novbat¢i olmaq

dye [dai] » rong; v ronglomak;

Ee

each [it]] pron har kas, har biri
eager ['i:qo] to be ~ ¢cox arzu
etmoak, qadir olmaq

ear [is] #» qulaq /adamin,
heyvanin/.

early [oli] adv. erkon, tez(daon)
earn [sn] v qazanmaq (pul); to ~
living ¢orak pulu qazanmaq
earth [0:0] n torpaq, yer kiirrasi
east [ist] n Sorq /qiitb/

easy ['izi] a asan, ylingiil

eat [it] (ate, eaten) v yemak,
yemok gabul etmoak

economy [i: konemi] n iqtisadiyyat;
national ~ xalq tosarriifat
educate [‘edjukeit] v t shsil vermak;
~d tohsilli; ~ tion tohsil

effort ['efat] n say, cohd /etma/
egg [eg] n yamurta /toyuq/.

eight [eit] num sokkiz; ~ eenth
num. on sakkizinci

either ["aido] pron hor hansi,
hansisa; ~or ... ya...ya

elect [i'lekt] v segmok; ~ ion n
secki

electricity [ilek 'trisiti] n elektrik,
carayan, enerji

element [‘elimont] # element, adad
elephant [‘elifent] » fil /heyvan/
eleven [i'levn] num on bir; ~ th
num. on birinci

else [els] adv daha, yens, artiq
embassy [‘embesi] n sofirlik /bina/
empty [‘empti] a bos, i¢ibos

end [end] 7 son, qurtaracaq
enemy [‘enumi] 7 diismon

energy ['enadzi] n enerji, qlivvo
engine [‘end3in] » miiharrik, masin,
motor

engineer [ endzinis] » mithondis
English ['ingli[] n ingilis; the ~ s
ingilislor

enjoy [in'd3oi] v hozz almag, lozzat
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almagq

enough [I'naf] a kifayst (qodoar)
enter [‘ento] v daxil olmag;
girmak

envelope [‘enviloup] # zorf
/moktub tigiin/.

equal [ikwal] @ borabar, eyni
equip [I'kwip] v tochiz etmok
escape [is’keip] v xilas olmag,
qurtulmagq, 6tiismok

especially [is'pefoli] adv xiisuson,
xiisusila, xiisusile da

establish [isteblif]] » qurmagq,
yaratmagq, asasini qoymaq
estimate ['estimeit] v giymatlon-
dirmok, hormat etmok

Europe [‘jusrsp] n Avropa /qita/
eve [i:v] n orafa; on the ~ of ...
arafasinda, middatinda

even [i:ven] ady hotta

evening [i:vnin] » axsam; ~- party
qonaqliq

event [i'vent] n hadisa, tosadiif, is
ever [‘evo] adv bir vaxt, homigo
every [‘evri] pron har; ~ body har
kas; ~ one har biri

evident [‘evidont] @ aydin, askar
exact [ig'zzkt] a daqiq, aydin
examination [ig'zeeminei[n] n
imtahan, sorgu

examine [ig'zemin] v yoxlamaq,
milayins etmak, imtahan etmak
example [iq'zampl] » misal,
niimuna, 6rnak

excellent ['eksalont] a 5'1a /qiymat
monasinda/

except [ik'sept] savayi, basqa,
6zgo, konar

exchange [iks 'tfeind3] n doyismo,
miibadilo; v doyismak

excursion [iks'ka:jn] n ekskursiya,
soyahat, gozinti

excuse [ikskjus] v bagislamagq, ofv
etmak

exhibition [ eksibifn] n sorgi,
tamasa

explain [iksplein] v izah etmak,
agiglamaq

express [ikspres] v ifads etmak
eye [ai] n g6z (adamin, heyvanin)

Ff

face [feis] n liz; v lizlogmok

fact [fakt] n dalil, fakt, siibut
factory [fektori] n fabrika, zavod
fail [feil] v ugursuziuga diigar
olmaq; ~ ure ugursuzluq

fair [fes] n yarmarka, bazar;
g0zal, gasong; ~ ly ady kifayat
gadar; ~well olduqca yaxsi

faith [feif] n inam, tale

fall [fo] (fell, fallen) v diismak,
yixilmaq; to ~ asleep yuxuya
getmak; to ~ in love esqo diigmok;
to ~ ill xastolonmok

fame [feim] n s6hrat, soraf
familiar [fa'milis] » tanig, yaxin
family [famili] » aila

famous [ feimos] @ mashur, .
gorkomli, taninmis

far [fa;] @ uzaq, konar, ucqar
farewell ['feo'wel] v alvidalagmag,
xudahafislogsmak, sagollasmaq
farm [fam] n firma; ~ er fermer
fascist [ ffist] n fasist, diigmon
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fast [fast] avd tez, cold; a
moéhkam, bark

fat [fet] a yag(l), piy(li), kok
fate [feit] n boxt, tale

father [fa:80] n ata; qrand ~ baba
fault [folt] 7 sohv, giinah, togsir
favourable [ feivorabl] a siverisli,
istokli, miinasib

fear [fis] n qorxu, vahimo
feature [fitfo] n xiisusiyyat,
slamat

feed [fid] (fed) v yedirtmak

feel [fi] (felt) v hiss etmok
fellow ['felou] n dost, gonc /oglan/
few [fju:] pron bir qador, az
field [fild] n ¢ol, sahoa; oil ~ neft
madanlari

fight [fait] (fought) v vurusmaq,
miibarizas etmak, doyiismok

fill [fil] v doldurmaq; ~ in blank:
doldurmaq

final [fainel] @ sonuncu; ~ ly
nahayat, axir, axirda

find [faind] (found) v tapmaq
fine [fain] a gosong, gozal

finger [finge] n ol barmag:
finish [fini[] v qurtarmaq

fire [faio] n yangin, atos

firm [fom] n firma; a bark

fish [fif] » baliq

fist [fist] » yumruq

five [faiv] num bes /say/

flat [flet] » monzil; a hamar
floor [f15]] n moartaba; dosoma
flour [flaus] 7 un /gorak tigiin/
flow [flou] 7 axin, sel; v axmaq
(su)

fly [flai] (flew, flon) v ugmaq; n

milgak

follow [folou] v izlomak, arxasinca
getmak

fond [fond] @ ssmimi; to be ~ of
¢ox istamak, xoslamaq

food [fud] n orzaq, azuqo

fool [ful] n gic, sofeh, axmaq
football ['futbol] n futbol /idman/
for [fo] prep. iigiin, gbra

forbid [fo'bid] (forbade, forbidden)
v qadagan etmoak

force [fois] n qlivva, giic, zor
forehead ['forid] n alin, fizdo/
foreign [ forin] @ xarici, acnabi
forest ['forist] n mego, agac

forget [fo'get] (forqot, forqotten) v
unutmagq, yaddan ¢ixarmaq
forgive [fo'qiv] v bagislamagq,
togsirindon kegmok

fork [fok] n ¢ongal /alot/

form [fom] » sinif; forma, zahiri
goriiniis ~ er avvalki, kegmis
fortnight ["fotnait] » ki hafts
fortune ['fotfon] n var-dovlat; tale,
x0sbaxtlik

forward [ fo.wed] adv qabaga, irali,
iraliya :
found [faund] v asasint (bi-
noévrasini qoymagq)

frame [freim] n ¢orgive; v qurmag,
tikmok, gor¢ivoys salmaq

free [fri] a azad; v azad etmak; ~
dom azadhq, sorbastlik

freeze [friz] (froze, frozen) v
donmagq (soyuqdan)

frequent [ frikwont] a tez-tez bas
veran

fresh [fref] a tozo, giimrah, tor
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Friday ['fraidi] » cims /glinii/
friend [frend] n yoldas, dost; ~
ship dostluq

fright [frait] n qorxu; to ~ en v
gorxutmagq, qorxuya salmaq
from [from] prep — dan,-don
(from school moktabdon)

front [frant] n gqabaq, cabho; in...
gabaqda, 6nda; ~ ier sorhad
frost [frost] n saxta, soyuq

fruit [frut] n meyvo;

fry [frai] v qizartmaq, qovurmaq
fulfil [fulfil] v yerina yetirmoak
full [ful] @ dolu; ~ stop noqgto
funny ['fAni] a giilmali, mazsli
furnish ['famif] v tochiz (tomin)
etmok, abadlagdirmaq
furniture [ fomitfe] n mebel,
avadanhq

further [fo:00] ady sonra, daha
uzaq, daha sonra

future ['fjutfo] a golocak; ~ tense
galocok zaman; in ~ galocakda

Gg

gain [gein] v nail olmagq,
gazanmagq, ¢catmaq

game [geim] # oyun;

gate [geit] n darvaza, hoyoat
qapisi

gather ['gxdo] v topla(n)maq; ~
ing n toplanti, yigincaq

gay [gei] a son, sadyana
gazetta [go'zet] n rosmi dovlat
gozeti

gender ['dzends] # qram. cins
general ['dzenar(s)l] @ imumi,
adi; the ~ ity ¢oxluq

generation [ dzenareij(o)n] n nosl,
kok, sacaro

genitive ['dzemitiv] gram. yiyslik
hal

gentl//e ["dzentl] a nacib, zorif,
miilayim; ~ man centlmen; ~ ness
xeyirxahliq, naciblik; ~ y nacib,
milayimliklo

Georgia ['d30:dzio] a Giirciistan
German ['dzemen] n alman
gerund ['dzer(e)nd] gram. cerund
get [get] (qot, gotten) v almaq,
catmagq; to ~ old qocalmagq; to ~
a living ¢oérok pulu qazanmag; to
~away ¢ixib getmoak; to ~ out
¢ixmaq (haradansa)

gift [gift] n hadiyys, istedad
(vergi)

girl [gol] n qiz

give [giv] (gave, given) v vermok;
to ~ in giizost etmak; to ~ up
imtina etmok; ol ¢okmok

glad [gled] a sad; to be ~ sad
olmagq, sevinmak

glass [glais] n siigo, stokan
glorious ['glorios] a sohratli, sorafli
glory ['glori] n s6hrat, san, sorof
glossary ['gloseri] n ligat (sozliik)
glove [glav] n slcok

go [gou] (went, gone) v getmak; to
~ on davam etmok; to ~ out
¢ixmagq; to ~ up yiiksalmok
(qiymatda)

goal [goul] n mogsad; ~ keeper
qapigt (futbolda); to keep ~
qapida dayanmaq (futbolda)
goat [gout] n kegi; ~ herd kegi
otaran (¢oban)
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god [god] n allah, ilahi, tann
gold [gould] n qiz1]; ~ en
parildayan (qizil kimi)

good [gud] (better, best) a yaxsi;
as~as forq etmoz; ~ buy
xudahafiz; ~- looking gozal; ~
natured xeyirxah (adam); ~ s
mal (agyalar), amlak
government [‘gavenment] n ho-
kumat, doviat

graduate ['greedjueit] v ali moktabi
bitirmak /qurtarmaq

grain [grein] n taxil, taxil
mohsulu

grand daughter ['granddota] 7 qiz
novasi

grand father ['grend fa:do] n baba
grape [greip] n liziim /bitki/

grass [gra:s] n ot /yasil/

gray [grei] a boz /rang/

grateful ['greitful] @ minnatdar
razt olmaq

grave [greiv] n gobir, mozar
great [greit] n boyiik, dahi
greedy ['gri:di] a xasis, acgdz
green [gri:n] a yasil /rong/

greet [gri:t] v tobrik etmak,
salamlamaq, salamlasmaq

grief [gri:f] n dord, gom

ground ['graund] n torpaq,
bindvra, asas

grow [grou] (grew, grown) y
bdyiimak, bitmak, artmagq
guard [ga:d] n miidafiagi, kesikgi;
miidafis etmak

guess [ges] v fikirlogib tapmag;
cavab tapmagq, hall etmak

chair [tfea] n stul; ~ man sadr,

base¢r , miidir

guide [gaid] n bolad¢i, miisahidagi;
miisahida etmok

guilty ['gilti] a giinahkar,
togsirkar, suglu

gun [gan] n silah, tifong

Hh

habit [hzbit] n adot, vordis

hair [heo] n tiik, sag; ~ cut sagim
vurdurmag; ~ dresser dallok; ~
dresser's shop doallokxana

half {ha:f] n yar, yarsi

hall [hol] » zal, salon

hand [hznd] 7 ol; ~ shake
salamlasma; ~ s off al ¢okin; on
one ~ bir torafdon/cohatdan
handkerchief [hankstfif] n cib dos-
maly, ol yaylig

hand some [handsom] a gasong
(oglan haqqinda), yarasiglh

hand writing ["handraiti] n ol
yazmasi/yazist

hang [hen] v as(1l)maq; to ~ out
sormak; ~ up agmagq; ~ er
paltarasilan, asilgan

happen [hzpon] v bas vermoak
happiness [hzpinis] » xogbaxtlik
happy [ haepi] @ xdsbaxt, baxtavar;
~ New Year! Yeni {liniz miibarok!
hard [had] a bork, ¢otin, sort; ~ ly
giicls, ¢atinliklo

harm [ham] n zarar; ziyan; v ziyan
vurmagq; ~ ful zorarli; ~ less
Zorarsiz, ziyansiz

hat [het] n slyapa, bas geyimi
hate [heit] v nifrat; nifrot etmak
have [hzv] (had) » malik olmagq; to
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~ dinner nahar etmok; to~ a rest
istirahat etmok, dincalmak

he [hi]] pron O (kisi cinsi)

head [hed] n bas; basgiliq etmok
health [helf] # saglamaliq; ~ 'y
saglam

hear [his] v esitmak, dinlomak
heart [ha:t] n lirok; by ~ azber,
azbardoan, sinadan,

heat [hit] » istilik. horarat
heavy ['hevi] a ag1r, ¢otin

heel [hil] » daban /ayagin/
height [hait] » hiindiirliik, boy
help [help] » kdmak; v komak
etmok, komak olt uzatmaq

her [hai] pron onun (qadin cinsi)
here [hio] adv bura, burada
hero [hisrou] n qshraman; ~ ic
gshramancasina; ~ ism qah-
ramanliq, igidlik

herself [ho:self] pron 6z, 6zii
(gadin cinsi), 6ziing, dziini
hide [haid] (hid, hidden) v gizlot-
mak

high [hai] n hiindiir, yiiksok; ~
way sosse yolu, el yolu danis.
him [him] pron onu, ona (k.c); ~
self 6zii, 6zl - 6ziino

his [hiz] pron. onun (k.c)
history ['histeri] # tarix /fonn/
holiday [holadi] » bayram,
istirahat giinii

home [houm] n ev; ~ land vaton
honest ['onist] @ vicdanls;

honey [hani] » bal /orzaq/
honour ['one] n namus; in ~
sorafina; ~ able hormatli

hope {houp] n iimid; v imid

etmok/baslamak

horrible [horsbl] a dohgatli,
vahimali, qorxulu

horror [ hora] n dshgst, vahima
hospital [hospital] # xastoxana; ~
ity qgonagparvarlik

hot [hot] a isti, ilix

hour [‘aua] n saat (60 dogiga); in
an ~ bir saata, bir saatdan

house [haus] # ev. bina; palata
how [hau] pron necs; ~ do you do!
Salam!Necosiniz!

hullo ['ha lou] salam! allo

human ['hjumen] a bagari, baser; ~
being insan, adam, basariyyat
humour [hjums] # yumor, lotifs
hundred ['handrad] num yiiz; ~ th
yiziincl

hungry ['hangri] @ ac /adam,
heyvan/

hunt [hant] n ov; v ovguluq etmak;
~ er ovgu

hurry ['hari] n talosma; v tolosmak;
~ up! tez ol! Talasin!

hurt [hait] v 0zmak, zodalomak,
agri; v agrimaq

husband [hazbond] n or (qadinin)

arl

Li

| [ai] pron man / saxs avaz.

ice [ais] n buz; ~ buzlu; ~ cream
dondurma

idea [ aidis] n ideya, fikir

if [if] conj. agor; as ~ ela bil, guya
ki, sanki

ill [il] @ xasta; to be ~ xasto
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olmag; to fall ~ xaostolonmak
imag/le ['imid3] n niifuz; ~
ination tasavviir, xoyal, diiginco
imagine [i'meedgzin] v tosavviir
etmok, nazards tutmaq

imitate ['imiteit] v taglid etmak,
yamsilamaq, “agzini1 aymok”
immediate [i'mi:djt] adyv dorhal,
tez, tacili, o daqigo

imply [im'plai] v ifads etmak;
nazords tutmaq

important [im"potent] a vacib
lazim(l1), miihiim

impossible [impossbl] a geyri —~
mimkiin, mimkiinsiiz

improve [im'pruv] v yaxsilagdir-
maq; ~ ment inkigaf, toraqqt

in [in] prep igindo, daxilinds; -da,
-do; -la, -1o ~ pencil karandasla
income ['inkem] n golir, gazanc
increase ['inkris] #» artma,
¢oxalma; v artirmaq, ¢oxaltmaq
indeed [in'di:d] ady haqigaton,
dogrudan da

indefinite [in'definit] @ gqeyri -
miioyyan, anlastimayan
independent [ indi‘pendont] a
miistaqil, sarbast

index [‘indeks] n gostorici; ~
finger sohadot barmagi
indicate ['indikeit] v gostormaok
indoor [ind>] 7 daxilds, evda
industrial [in'dastrisl] @ sonaye
industry [in’dastri] n sonaye
influence ['influsns] n ta'sir
inform [in'fom] v xabar vermok
inn [in] n mehmanxana

inside [insaid] » igori torsf

insist [in’sist] » tokid etmok
inspire [in’spaio] v ruhlandirmaq
instance ['instons] masalo, misal; for
~ masalan

instant ['instent] @ an; ~ ly dorhal,
birden, qafilden

instead ['insted] adv avozinda
intellect ['intilekt] a agil, zoka; ~
ual ziyali, dorrakali

intend [in'tend] v niyyotinds olmaq,
nozards tutmaq

intensity [intensiti] n qlivvatlon-
dirma, gorginlik, sixliq

intention [in’ten/n] 7 niyyat,
magsad, maram

interest ['mtrist] » maraq; ~ ing
maraqli, cozbedici

international [ inte'nzfnsl] a
beynalxalq, beynalmilal

interrupt [ intorapt] v mane olmagq,
sOziinli kasmok/vurmaq
introduce [ intro'djus] v taqdim
etmak, tanitmaq

invade [in'veid] v iggal etmak, zabt
etmok, gasb etmak

invent [in'vent] v ixtira etmok; ~
ion ixtira; ~ or ixtiragi
investigate [in'vestigeit] » tadqiq
etmoak, agkar etmak

invite [in'vait] v dovat etmok
invitation [invi‘teijn] n dovat; ~
card dovotnama

iron [‘aien] n domir , {itii; v
litiilomoak, iitli ¢okmoak/ vurmagq
island [‘ailond] # ada

issue ['isju:,ifiu:] » natica; nasr;
nomrs, ¢IX1§

Italian [i'tzljon] a italiyal
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its [its] pron. onun (cansiz)
itself [itself] pron. 6zi, 6zliytinds

JJj

jam [d3zm] 7 miirobbas, cem
January ['dzzenjueri] n yanvar /ay/
jar [dza] n dol¢a, kuzs

jaw [d3o] # gono

jewel ['dzusl] 7 giymotli das

job [d3ob] 7 13, magguliyyat -
joke ['d3ouk] n zarafat; latifa; v
zarafat etmok

journey ['dzomi] n soyahot,
gozinti, tanazzéh

joy [dzoi] m sevince, sadliq

jubilee ["dzwbili] 7 yubiley,
ildéniim

judge [d3ad3] n hakim, miihakimo
edan

jug [d3aq] » bardaq /qab/, kiizo
july [d3ulai] n iyul /ay/

jump [d3amp] v tullanmaq,
atilmaq, hoppanmaq

june [d3umn)} » iyun /ayy/

just [d3ast] @ odalatli, insafls; adv
lap, mahz, indico

justice ['dastis] # adalat, insaf
justify ['dzastifai] v barast
gazandirmagq, tasdiq etmak

Kk

keen [kin] a kaskin, iti

keep [ki:p] (kept) v saxlamaq,
gorumag, tutub saxlamaq
kettle ['ketl] » boylik caydan
key [ki]] n agar /evin, masinin/
kill [kil] » 6ldiirmok /adam,

heyvany/

kind [kaind] » n6v, cins; @ mehri-
ban, iltifatli; ~ ness marhamot,
mehribanliq

kindergarten ['kindegatn] n usaq
baggasi, bagca

king [kin] n kral; ~ dom kralliq
kiss [kis] n Opiis; v 5pmak,
Oplismoak

kitchen [kitjon] n motbox; ~-
qarden dirrik, bostan

knee [ni:] n diz /ayaqda/

knife [naif] n bigaq /alst/

knit [nit] v toxumaq, hérmok
knock [nok] 7 zarbs; v doymok
(qapm)

know [nou] (knew, known) v
bilmak

knowledge ['nolidz] n bilik, savad

L1

laboratory [la'boret(o)ri] n
laboratoriya

labo(u)r [leibs] n omak, is, zohmat
lady ['leidi] n xanim

lake [leik] » gol /cografi monada/
lame {leim] a axsaq, axsamagq
lamp [leemp] 7 lampa; ~ shade ¢il-
¢iraq

land {leend] n torpaq, yer; v yero
enmoak; ~ ing yera enmo; ~ lady ev
sahibasi; ~ lord ev sahibi (kisi) ~
owner torpaq sahibi

language [leengwids] n dil, nitq
large [la:dz] @ boyiik, genis

last [la:st] adv. sonuncu, kegmis;
~ year kegon il; at ~ nohayat; v
davam etmok; ~ ing uzun miiddst
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davam edan; ~ peace mohkom
siilh; ~ ly nahayoat ki, axir ki,
late [leit] a gec, sonra

laud [lod] n torif; ~ able torifli
law [l2] n ganun, hiiqug; civil ~
miilki hiiquq; ~ court mohkamo;
~ ful ganuni; ~ suit mohkoma
prosesi; ~ yer hilquqgsiinas

lay [lei] (laid) v qoymaq;
yumurtlamagq; ~ er qat, tobaga
lazy [leizi] a tonbal, aciz

lead [lid] v (led) aparmaq,
rohbarlik etmok; ~ er rahbar; ~
ship rahbarlik; ~ ing aparici
leaf [li:f] n yarpaq /agacin/
league [li:g] n ittifaq, liqa
leap-year ['lipj:] n uzun il

learn [lom] (learnt, leaned) v
oyranmoak /nayisa/

leather [ledo] n dari, gon
/mamulaty/

leave [li:v] (feft) v tork etmoak,
getmok, ¢ixib getmak

lecture [lektfo] » mithazirs; ~ r
miihaziragi, lektor '

left [left] a sol (a), sol; unutdu
leg [leg] n ayaq /insann, stolun/
lend [lend] (lent) v borc vermok
length [lenf] n uzunluq

lesson [lesn] 7 dors

let {let] v icazo vermak; qoy; ~
me go izin verin gedim

letter [leta] n moktub; zarf; harf
level [levl] n saviyya

liberate [libereit] v azad etmok
liberty ['libeti] » azadliq

lie I [lai] » yalan; v yalan damnis-
maq, yalan sdylemok

lie II (lay, lying) v uzanmaq
lieutenant [lef"tenant] n leytenant
/harbi riitbs/

life [laif] » hoyat, yasayis

lift [lift] » lift; v qaldirmaq

light [lait] n is1q; @ ylingiil;

like [laik] @ oxsar; v xoslamagq; ~
ly ehtimal ki, giiman ki,

line [lain] n xatt, satr, c1z1q

linen [lainin] n katan, alt paltan
liquid ['likwid] » maye, duru
/madda/

liquidate [likwideit] v logv etmoak,
aradan galdirmaq

list [list] n siyah1

listen ['lisn] v qulaq asmaq
literate [ litorit] @ savadli
literature [ literitfo] n odobiyyat
little [litl] a balaca, az, kigik
livi/e [liv] v yasamagq; ~ ing
yagsamag ii¢lin vasita

local [loukal] a yerli; ~ ity n yer,
arazi, torpaq

lock [lok] » qufil; v qifillamag,
baglamaq

lone {loun] a tak, yalqiz; ~ ly ayri,
yalqiz, tonha

long [lon] @ uzun (miiddat); ~ live

yasasin! esq olsun

look [luk] 7 baxig, goriiniis; v (at)
baxmaq (nayas2)

lorry [lori] n yiik masini

lose [lu:z] (ast) v itirmak,
uduzmagq

loud [laud] a uca, yiiksok (dan)
love [Iav] n sevgi; v sevmak; to be
in ~ with sevmoak (vurulmaq); ~ r
sevgili, sevan, asiq ( olan)
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low [lou} a algaq, yavas, asag:
luck [1ak] n x6sbaxtlik, ugur;
qood ~ ugurlar olsun! Ugurlar!
luggage ['Iagidz] n yiik, barxana
lunch [lantf] n gslyanalti; v golya-
nalt1 etmok; ~ break nahar
fasilosi

lungs [lagz] n ag ciyor /lar/

Mm

magazine [ m®gozin] n jurnal,
macmud

mail [meil] 7 pogt, rabita

main [mein] a asas, miithiim
major [‘meid3o] a asas, bas;
make [meik] (made, maden) v
etmak, diizaltmok, macbur
etmok

man [man] (pl men) # insan, kisi
manage [‘manidz] v rohboarlik
etmak, idars etmak; ~ ment
idars etmo; ~ r miidir, direktor
mankind [mazn’kaind] n bogo-
riyyat, cahan

manner ['mans) n iisul, torz,
goriiniis, gérkom

manufacture [ mznju’fektfo] n
istehsal, manufaktura
manuscript [ 'manjuskript] # ol
yazmasi

many ['meni] (more, most) a ¢ox,
¢oxlu; how ~? na gadoar?

map [map] n xarits, plan

March [mat] » mart; ~ mars
mark [ma:k] n qeyd, qiymat,
laka; v geyd etmak

market ['makit] » bazar, market
marriage ['maridz] n nigah,

evlonma; to get ~ evlonmoak; ~
party toy maclisi
married ['merid)] a evli, ailali

‘marry [meri] v evlonmoak (qiz vo

oglana aiddir)

master ['ma:sta] n sahibkar, aga,
miisllim; ~ piece sah asar/i/

match [matf] n kibrit; yaris
mathematics [ ma0i'maetiks] 7 riya-
ziyyat

matter ['mato] n is; v monasi
olmagq; what is the ~ ? ns olub? It
doesn’t matter eyb etmoz; forq
etmoaz; forqi yoxdur

May [mei] n may /ay/

may [mei] (might) v icazs olar; ~ I
go? gedo bilorommi? (getmok
olarmi?)

me [mi:] pron. mans, mani

meal [mi:l] » yemak, orzaq, qida
mean [mi:n] (meant, ment) v mona
vermak; ~ ing mana; ~ s lisul, yol,
vasito; ~ time; in the ~ eyni
zamanda

measure ['mezp] n todbir, 6l¢i,
garar; v 6lgmok

meat [mit] n ot /orzaq/

medicine ['medisin] # dorman,
dava-dorman, sshiyys

meet [mi:t] (met) v goriismak,
qarsilamagq, rastlagmaq

melon ['melen] # yemis, qovun
melt [melt] v arimoak /buz; gar va
s. monada/

member ['membo] n lizv/taskilata/
memory [‘'memsori] n yaddas, xatira
mention ['men|n] # xatirlama, yada
salma; v xatirlamaq, qeyd etmak
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merchant ['ma:tfent] n tacir,
ticarat¢i

merry ['meri] a son, sad, giiloriiz
message [ mesid3] » molumat,
Xabar, ismaric

messenger ['mesind3p] 7 kuryer,
gasid, el¢i, qulluggu

meter [mits] » metr, saygac
method ['mebod] n Gisul, metod
midday ['middei] » giinorta
middle [midl] » orta; a ortancil
midnight ['midnait] n» geca yarisi
mighty [maiti] a méhtagom,
nahang, boyiik, gorkamli
military ['militori] @ horbi

milk [milk] n siid /orzaq/

mind [maind] » agil, idrak; fikir,
19y, Zonn; to my ~ zannimcs; v
unutmamag, nazards tutmag;
never ~ eyb etmoz, forq etmoz
mine I [main] pron manim,
monimki

mirror ['mire] n giizgii
miserable ['mizerebl] badbaxt,
zavalli, bagibalali

misfortune [mis'fot[n] n bad-
baxtlik, zavalliliq

miss I [mis] » xanim (qi1za
miiraciot edoarkon)

miss II [mis] v imkani slden
vermok, darixmagq

mistake ['misteik] n sohv, galat
mix [miks] v qarigdirmaq; to ~
up sohv salmagq; ~ ed qarisiq
modest [ modest] a tovazékar
Monday [ mandi] » bazar ertasi
money ['mani] # pul, ssginaz
month [man6] n ay; ~ ly ayliq

monument [‘'monjument] n abido,
heykal, xatirs abidosi

moon [mun] n ay (planet)
morning ['mo:nin] n sohor; qood ~
sabahiniz xeyir!

Moslem ['moslem)] a islam; n
miisolman

mosgue [mosk] » mascid, ibadst
yeri, “Allah evi”

mother [mads] 7 ana; ~-in-law
gaynana

motion [‘moufn] n horakot,
torpanis, iraliloyis

mountain ['mauntin] n dag

mouse [maus] (pl mice) n sican
mouth [maub] n agiz, agz

move [mu:v] v harakat etmak,
ké¢mak

movies ['mu:viz] # kino

much [mat[] (more, most) a ¢ox,
goxlu

murder [mo:da] n gatil; v 6ldiirmak
museum [mju:'zism] n muzey
mushroom ['mafrum)] n gébalok
music ['mjuzik] » musiqi

must [mast] v gorak, - mali, - mali
mutton ['matn] n qoyun ati

my [mai] pron. monim

myself [‘maiself] pron. 6ziim
mystery ['mistori] 7 sirr

Nn

nail [neil] » dirnaq

name [neim] » ad

napkin [napkin] #» dasmal (salfet)
narrow [ narou] a dar, ensiz
nation ['neijn] » millat, milliyyat; ~
al milli; ~ ality milliyyst
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native ['neitiv] @ dogma, yerli, -
6zol

natural [ nztfrel] a tobii, xalis
nature [neitfs] n tobiot

near [nio] adv yaxin, yaxinliqda,
~ ly demok olar ki, az qala
necessary [nesisori] @ lazimi,
lazim olan, miimkiin

neck [nek] n boyun; ~ tie qalstuk
need [ni:d] n tolabat, ehtiyac; »
ehtiyact olmaq

neighbour ['neibe} n qonsu; ~
hood qonsuluq

neither [naids] adv ns...ds; ~...
nor na ... na, heg biri

nephew ['nevju] n qardasoglu,
baci oglu

nervous [ noves] a hirsli, asabi
nest [nest] » yuva /qusun/

net [net] # tor /miixt. monalarda/
never ['nevo] ady heg vaxt/zaman
new [nju:] a toza, yeni, tor

news [nju:s] n xabar, yenilik
newspaper ['njuzpeips] n qozet
next [nekst] a novbati, sonraki
nice [nais] a yaxsi, xosagolon,
gosong, gdzol

niece [ni:s] # baciqizi, qardasqizi
night [nait] n geca /vaxt/

nine [nain] num. doqquz /say/
no [nou] yox, xeyr, deyil

noble ['noubl] 4 alicanab,
morhamatli

nobody ['noubadi] pron. heg kas,
he¢ kim

noise [noiz|] n sas-kiiy; ~ less
sassiz, sassiz - kiysiiz

nonsense [nonssns] # manasiz sey,

cofangiyat

noon [nu:n] » giinorta /vaxtt/
north [no#] n simal

nose [nouz] n burun /insanda/
note [nout] n qeyd; v qeyd etmok
nothing ['nABin] pron. heg ns, heg
sey

notice ['noutis] » malumat; v sez-
mok, gormak

novel ['noval] n roman, povest
now [nau] adv indi, hal-hazirda
number ['nambe] n némro, say
nurse [nos] n daya; v dayslik
etmak, qulluqg etmok

nut [nat] n findiq /meyva/

Oo

oak-tree [‘ouktri]] n palid agaci
obey [a'bei] v s6zo baxmag, itast
etmok, tabe olmaq

object [‘obdzekt] # osya, sey; v
etiraz etmok, narazi olmagq
obligation [ obli'geifn] n macburiy-
yat, vazifs borcu

oblige [o'blaidz] v macbur etmok; to
be~ d macbur olmaq

observe [abzo:v] v miisahida
etmoak, nazarat etmak

obstacle ["sbstokl] n mania, angal
obtain [ab'tein] v alds etmak,
almaq

occasion [o'keizn] n hadiss; on the
~ bu miinasibstla, miinasibatila
obvious {"obviss] a aydin, askar
occupy ["okjupai] v zobt etmak
occur [o'ka;] v bas vermok, iizo
¢ixmaq, bas tutmaq

ocean ['oufn] n okean

October [ok'toubo] n oktyabr /ay/
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odour [‘ouds] n qoxu, 1y

offer ['ofa] v toklif etmak /vermak
office ['ofis] n idars, miiossiso
often ['o:fn] ady. tez, tez-tez

oil [5il] n neft; bitgi yagi

on [on] prep Ustiinds /nayinso/
once [wans] bir dofs; at ~ darhal
one [wan] num. Bir, vahid

onion ['Anjen] n sogan /taravoz/
only [‘ounli] adv ancaq, tokca
open [‘oupan] a aciq; v agmaq
opinion [a°pinjen] n ray, miilahizo
opportunity [ opo'tjuniti] » imkan
opposite [‘opozit] a oks, qarsi
[toraf/

or [5] conj. ya va ya(xud), yoxsa
oral ['orel] a sifahi; ~ cavity agiz
boslugu

orange [orindz] n portagal
/meyva/

orchard [atfad] n meyva bag:
order [2:do] n smr; qayda; v omr
etmok, sifaris etmak

ordinary [2:dnri] a adi, sads

ore [5] n filiz, domir filizi
organization [ o:genai’zeifon] n
taskilat, miiossiso, idara

orient ["orient] n Sarq /6lkalari/
organize [2:genaiz] v tagkil etmak,
qurmaq

origin [orid3in] n mansa, kok,
bindvra, asas, ashi

orphan [‘ofen] n yetim /usaq/
other ['A39] @ bagqa; in ~ words
basqa s6zla; ~ wise oks halda
ought [ot] v gorak

our [aus] pron. bizim

ourselves [ aua'selvz] pron.

ozlimiiz, biz 6zimiz/i/

out [aut] adv konar, xaric; ~ doors
aciq havada; ~ side bayirda; ~
standing moghur, gorkamli,
taninmis

over [‘ouvo) prep. uzsrmds
overcoat [‘ouvekout] n palto
overcome (overcame, overcome)
[ouva’kam] v iistiin golmak

owing [‘ouin] a lazimi; ~ to
sababing, hesabina

own [oun] a 6z, $axsi; v sahib ol-
maq, yiyslonmok

Pp

pack [pek] v qablasdirmagq,
yigmagq (yik); ~ age baglama
page [peid3] n sahifo

pain [pein] 7 agri; v agrimaq
paint [peint] n rang; v ranglomak;
~ er rassam, rasm ¢akon

pair [pea] n bir ciit, bir dast
palace ['pelis] n saray

pale [peil] a solgun, solmus

paper [peips) n kagiz, magalo
parcel ['pasl] n baglama

parents ['psoronts] n valideynlor
part [pat] n hissa; ~ ly gisman; ~ 'y
qonaqliq; partiya; ziyafot
particulary [pa'tikjulali] ady
xiisusile, xiisusila do, xiisusan
pass [pa:s] n kegid, buraxilis; v
otiirmoak, kegmok

passage [‘pasids] » kegid, otiiriilma
passenger [ pasindsa] n sarnigin
past [pa:st] a kegmis, 6ton

path [paf] n c1gir, yol

patient ['peifont] n xast, patsient
pause [poz] n fasils, pauza
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native {neitiv] @ dogma, yerli,
6zal

natural [ 'nztfrel] a tobii, xalis
nature [neitfo] 7 tobiot

near [nio] adv yaxin, yaxinlqda,
~ ly demak olar ki, az qala
necessary [nesisari] @ lazimi,
lazim olan, miimkiin

neck [nek] #» boyun; ~ tie qalstuk
need [ni:d] n tolobat, ehtiyac; v
ehtiyaci olmagq

neighbour [neibe} n qonsu; ~
hood gonsuluq

neither [naido] adv ns...do; ~...
nor ns ... 19, heg biri

nephew ['nevju] #» qardasoglu,
baci oglu

nervous ['na:ves] 4 hirsli, asabi
nest [nest] » yuva /qusun/

net [net] # tor /miixt. monalarda/
never [neva] adv he¢ vaxt/zaman
new [nju:] a tozo, yeni, tor

news [nju:s) n xabar, yenilik
newspaper ['njuzpeips] n qazet
next [nekst] a névbati, sonraki
nice [nais] a yaxsi, xogagalon,
gosong, gozal

niece [ni:s] n baciq1zi, qardasqizt
night [nait] n geco /vaxty/

nine [nain] num. doqquz /say/
no [nou] yox, xeyr, deyil

noble ['noubl] a alicanab,
morhamatli

nobody ['noubadi] pron. heg kas,
heg kim

noise [noiz} n sas-kity; ~ less
$assiz, sassiz - kiiysiiz

nonsense [nonsans| n monasiz sey,

cafongiyat

noon [nu:n) n giinorta /vaxti/
north [no:6] n simal

nose [nouz] n burun /insanda/
note [nout] 7 geyd; v geyd etmok
nothing ['naBin] pron. heg no, heg
sey

notice [‘noutis] # malumat; v sez-
mak, gérmak

novel ['noval] n roman, povest
now [nau] ady indi, hal-hazirda
number ['namboe] n némrs, say
nurse [nos] n days; v dayalik
etmok, qulilug etmok

nut [nat] n findiq /meyva/

Oo

oak-tree [‘ouktrii] » palid agaci
obey [o'bei] v s6z5 baxmag, itast
etmak, tabe olmaq

object ["obdzekt] n agya, sey; v
etiraz etmak, narazi olmaq
obligation [ obli'geifn] n macburiy-
yat, vazifa borcu

oblige [9'blaidz] v macbur etmok; to
be~ d macbur olmaq

observe [ab'zo:v] v miisahida
etmoak, nozarst etmak

obstacle [‘obstakl] » manis, angol
abtain [ab'tein] v slds etmak,
almagq

occasion [o'keizn] n hadiso; on the
~ bu miinasibatla, miinasibotilo
obvious ['obviss] @ aydin, agkar
occupy ["okjupai] » zabt etmak
occur [o’ka;] v bas vermoak, iizo
¢ixmagq, bas tutmaq

ocean [‘oun] n okean

October [ok'toubs) # oktyabr /ay/
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odour [‘ouds] n qoxu, iy

offer ['ofs] v toklif etmok /vermok
office ['ofis] n idaro, miiossiso
often ['o:fn] adv. tez, tez-tez

oil [oil] 7 neft; bitgi yagi

on [on] prep iistiindo /nayinsa/
once [wans] bir dafy; at ~ dorhal
one [wan] num. Bir, vahid

onion ['Anpn] n sogan /taravaz/
only [‘ounli] adv ancaq, tokca
open [‘oupen] a ag1q; v agmaq
opinion [8'pinjen] # ray, miilahiza
opportunity [opotjuniti] » imkan
opposite ['opozit] a oks, qarsi
[toraf/

or [o] conj. ya va ya(xud), yoxsa
oral ['orel] a sifahi; ~ cavity agiz
boslugu

orange [‘orind3] n portagal
/meyva/

orchard [‘otfod] n meyvs bag
order ['o:ds] n amr; qayda; v amr
etmak, sifaris etmoak

ordinary [‘o:dnri] @ adi, sada

ore [2:] n filiz, domir filizi
organization [ o;gonai'zeifon] n
togkilat, miiossiso, idars

orient ['orient] #n Sorq /6lkalori/
organize [o:genaiz] v togkil etmak,
qurmagq

origin [‘oridzin] » mongo, kok,
bindvra, asas, asli

orphan ["o:fen] n yetim /usaq/
other ['Ad0] a basqa; in ~ words
basqa s6zlo; ~ wise oks halda
ought [ot] v gorak

our [aus] pron. bizim

ourselves [ auo'selvz] pron.

Oziimiiz, biz 6zimiiz/i/

out [aut] adv konar, xaric; ~ doors
aciq havada; ~ side bayirda; ~
standing moashur, gérkomli,
taninmis

over [‘ouvo] prep. lizorindo
overcoat [‘ouvakout] n palto
overcome (overcame, overcome)
[ouve’kam] v iistiin galmok

owing [‘ouin] a lazimi; ~ to
sababing, hesabina

own [oun] a 6z, $oxsi; v sahib ol-
maq, yiyolonmok

Pp

pack [pzk] v qablagdirmagq,
yigmagq (yiik); ~ age baglama
page [peidz] n sohifo

pain [pein] 7 agr1; v agrimaq
paint [peint] n rong; v ronglomak;
~ er rassam, rosm gokon

pair [pea] n bir ciit, bir dast
palace ['palis] n saray

pale [peil] @ solgun, solmug

paper [peipo] n kagiz, magalo
parcel ['pasl] n baglama

parents [pearonts] n valideynlor
part [pat] n hisso; ~ ly qismon; ~ y
qonaqliq; partiya; ziyafot
particulary [pa'tikjuloli] ady
xiisusils, xtisusila da, xlisusan
pass [pa:s] n kegid, buraxilis; v
otiirmak, kegmok

passage [ pasidz] n kegid, Gtiiriilma
passenger [ pasindzp] n sarnisin
past [pa:st] a ke¢mis, 6ton

path [pa] n c181r, yol

patient ['peifont] n xasta, patsient
pause [poz] n fasilo, pauza
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pavement [peivment] z soki,
piyadalar iigiin yol

pay [pei} v 6domak, haqqim
vermak, vermok /diqqgat/

peace [pi:s] n siith; ~ ful dinc,
stithsevar, siilhparvor

peasant [pezont] n kandli, kandgi
pencil ['pensl} #» karandas ,
penknife [‘pennaif] n cib bigag:
penny ['peni] z# peni (ingilis pul
vahidi)

people ['pi:pl] n xalq, camaat
per-cent [po'sent] n faiz

perfect [pofikt] @ bitmis, kamil
perform [po’fom] v icra etmoak,
yerina yetirmoak

performance [po'fomeons] n
tamasa, sohna asari

perhaps [po'hzps] adv. ola bilsin
ki, ehtimal ki, giiman ki,
permission [pa'mifn] n icaza,
raziliq, razilasmaq

persist [pa'sist] v inad etmoak,
tokid etmoak, macbur etmak
person [posn] n soxs; ~ ally
saxsan, mohz

phone [foun] v zong etmak, zong
vurmag/calmaq

phonetic [founetik] @ fonetik
physics [fiziks] n fizika /elm/
pick [pik] v yigmagq, toplamag;
to ~ up qaldirmag, toplamaq
picture ['piktfo] n sokil, manzors
piece [pi:s] n bir hisss /parca/
pig [pig] n donuz

pillow ['pilou] n yastiq

pink [pink] a ¢gohray1, qirmizimtil;
garanfil

pipe [paip] n boru, galyan

pity [piti] v yazigi golmok

place [pleis] n yer, yerlagsdirmak
plant [pla:nt] n bitgi; zavod;
okmok /bitki/

plate [pleit] n bosgab, qab

play [plei] n oyun; tamasa; pyes; v
oynamagq

pleasant ['pleznt] a xosa galon,
bayanilan, xos, rahat

please [pli:z] buyurun, zohmot
olmasa

pleasure [plezp] n hozz, z6vq,
rahathq

plenty ['plenti] (of) ¢ox, ¢oxlu
plum ['plam] # gavah /meyva/
plural [pluar(s)l] gram. com, cam
hal, qosa '
poor [pud] a kasib; ~ ly pis; ~ ness
catismazliq

popular [‘popjula] a kiitlavi,
populyar; ~ ity kiitlavilik,
populyarliq, maghurlug

port [pot] n liman, port

portion [po:fn] n pay, hissa, boliim
portrait ['potrit] n portret (sokil)
position [po'zijn] n moévqe, sorait
possess [pazes] v yiyalonmak,
sahib olmaq; ~ ive case yiyalik
hal gram.

possibility [ posa'biliti] » imkan
post [poust] n poct; ~ age pogtla
gondarilon agyanin dayeri; ~ card
agiqca; ~ er plakat, afisa; ~ man
pogtalyon

pound [paund] » funt (ingilis pul
vahidi)

pour [po] v tékmak /suyu vo s./
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poverty [povati] n yoxsullug,
kasibhiq )

power [ 'paus] n giic, hakimiyyat;
~ ful giiclii; ~- station elektrik
stansiyasl

pray [prei] v dua etmoak; ~ er dua
prefer [pri'fo] v listliin tutmaq
prepare [pri‘pea] v hazirlamagq,
hazirlasmaq

prescribe [priskraib] v tasvir
etmok, sorh etmak

prescription [pris’kripn] # tosvir,
tasvir edilmo, manzars

presence [prezns] n istirak; istirak
etmo

present I [‘preznt] n istirak; to be
~ igtirak etmak; ~ ly indi
present I ["preznt] n hadiyys,
baxsis, pay

preserve [pri'zov] n qoruq; » sax-
lamagq, qorumaq

press [pres] v sixmaq; ~ ing tacili;
~ man jurnalist; ~ ure tozyiq,
tosir

pretty ['priti] a xos, qasong
prevent [pri‘vent] v qarsisini
almaq; miihafiza etmok

price [prais] n qiymat (malin); ~
less qiymatsiz; ~ list preyskurant
pride [praid] » foxr; to take ~
foxr etmoak, qiirurlanmaq

priest [prist] » kesis, ruhani; ~
hood ruhanilik, dindarlq
primary ["praimeri] a ilkin; ~
school ibtidai moktab

print [print] v ¢ap etmak,
yazmagq, nagr etmok

private ['praivit] a $oxsi, xiisusi,

6zal

prize [praiz] n miikafat, toltif
probably [probebli] adv ehtimal ki,
toxminan, giiman ki,

produce [pro'djuss] v istehsal etmak,
hazirlamagq

profession [pra’'fefn] n pesa, sonat,
masguliyyst ,

profit ['profit] n manfaat, golir,
gazanc

promise [promis] # vad; v vad
vermok/etmoak, so6z vermok
prompt [prompt] v yerindan pigilta
ilo demoak, xisildamaq

pronounce [pro'nauns] v taloffiiz
etmok, demak

proper [‘prope] a xlisusi, §axsi
propose [pro'pouz] v toklif etmok
protect [pro'tekt] v miidafio etmok
protest [pro'test] v etiraz etmok
proud [praud] @ magrur, viigarl; to
be ~ (of) foxr etmok,
qlirurlanmaq

prove [pru:v] v isbat (slibut) etmoak
provide [pro'vaid] v tachiz etmoak,
tomin etmok

public ['pablik] # kiitla, adamlar,
ictimaiyyat

pull [pul] » dartmaq, ¢okmak
punish ['panif] v cazalandirmaq
pupil ['pjupl] r sagird, maktabli
pure [pjus] a tomiz, xalis, saf
purpose [‘pa;pos] n magsad, arzu
push [puf] v italomak, basmaq

put [put] v qgoymag; to ~ off
konara qoymag, toxirs salmag; to
~ on geyinmoak, yandirmagq (isig1)
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Qq

qualitative [kwolitativ] a key-
fiyyatli, dayarli

quality [kwoaliti] » keyfiyyat, nov
quantity [kwontiti] n kamiyyat
quarter [’kwots] n dordds biri;
kvartal

queen [kwin] n sahzado
question ['kwest|(a)n] n sual,
masala; ~ ing sorgu-sual
quick [kwik] ady cald; ~ ly
coldlikla, tezliklo

quiet [‘kwaiot] n sakitlik; a sakit;
~ly sakit, sakitco

Rr

railway [reilwei] n domir yol/u/
rain [rein] n yagis

raise [reiz] v qaldirmaq, ucal-
tmagq, qalxmagq

rapid [repid] a cald, tez, ¢evik
rare [rea) @ nadir, az tapilan
rather [ra:00] adv lazimi qador
reach [ritf} v catmagq, nail
olmagqg, qot etmak

read [ri:d] (read) [red] v oxumagq
ready [redi] a hazir; to be ~
hazir olmaq

real [rial] a haqiqi, dogru, asl
realize [ riolaiz] v hoyata kegir-
moak; dark etmok

reason [ rizn] n sabab

receive [ri'siv] v almaq, gqobul
etmak ( gonaq, niimayandas vo
s.)

recent [ri:snt] @ bu giinlordo,

yaxinlarda

recognize [rekognaiz] v tanimaq
refer [ri'fe] v aid olmagq, istinad
etmok

refuse [ri'fjuz] v rodd etmoak,
imtina etmok

region [Tid3en] n rayon, vilayat,
bolgs, region

regular [regjuls] a diizgiin,
qgaydal, ardicil

relate [ri’leit] » naql etmak
relation [rilei[n] n miinasibat,
olage

relative [re’lativ] n qohum
release [ri'liz] v azad etmoak,
ylngiillagsdirmak, buraxmagq
remain [ri'mein] v qalmaq
remember [ri'membe] v xatirlamagq,
yadinda olmaq, yadina salmaq
remind [ri'maind] v yada salmaq
repair [ri'pea) v tomir etmok
repeat [ri pi:t] v tokrar etmak
reply [ri'plai] v cavab vermak
report [ri'pot] n maruzs, hesabat
request [ri’kwest] n xahis, xahis
etmo, tavaqqe

require [rikwais] v tolob etmok,
istomak

research [ri'so1]] n tadqiqat; v
tadqiq etmok, aragdirmaq
respect [ris'pect] n hormot; v hor-
moat etmak/baslomok

rest I [rest] n istirahot; v istirahat
etmok

rest II [rest] n galani /nayinsa/
result [ri'’zalt] » natica, axiri, sonu
return [ri'ton] v qayitmagq, geri
donmak/gayitmaq
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rich [rit{] a zangin, varli, dolu
right [rait] a diizgiin; n hiiqugq
ring I [rig] n dairs; liziik; halgs
ring II [rig] (rang, rung) v zong
etmoak/vurmagq

ripe [raip] a yetigmis, yetkin
rise [raiz] (rose, risen) v
galxmaq, durmaq

river [rive] n ¢ay (axar)

road [roud] n yol, cigir

roast [roust] r gizartmaq
qovurmagq (sti vas.)

rock [rok] » qaya

roof {ru:f] n dam /evin/

room [ru:m] n otaq, yer

root [ru:t] n kok /agacin/
rose [rouz] n qizil giil

rough [raf] a kobud

round [raund]} a dairs, dairovi
run [ran] (ran, run) v qagmagq
Russia ['rafs] n Rusiya

Ss

sad [sd] @ qgomli, kadoarli

safe [seif] n tohliikasiz; salamat
sail [seil] v izmok /suda/

sale [seil] n satig /mal/

salt [sodt] # duz /xorak/

same [seim] a, pron. eyni, homin

sand [s®end] n qum

sandwich ['senwid3] n buterbrod

satisfy ['satisfai] v razi olmagq,
genastlonmak, razilagmaq

Saturday ['setoadi] n sonba /giinii/

save [seiv] v xilas etmak

say [sei] (said) v demoak; ~ ing n
atalar s6zii

school [sku:l] 7 maktab; ~ boy

moktabli oglan; ~ qirl maktobli
qiz; ~ mate maktab yoldas:
science [saions] # elm; dors
scientific [‘saiontifik] @ elmi
scientist ['saiontist] # alim, elm
adami

sea [si]] n daniz; ~ man donizgi; ~
side//~shore daniz konari, sahil
season ['sizon] n fasil (ilin)

seat [sit] n oturacaq, stul; take
your ~ oturun, aylogin

second ['sekand] num ikinci; n
saniya

see [si:] (saw, seen) v gormok; to ~
off yola salmaq

seem [si:m] v zonn etmak; it ~ s to
me mana bels galir ki,

seldom ['seldom] ady bozon, az-az
hallarda

select [st'lekt] v segmoak, ayird
etmok, aramaq

selfish ['selfif] @ xudpasand

sell [sel] v satmaq /nayisa/

send [send] (sent) v géndarmak
sentence ['sentons] n ciimls; h6km
separate ['seprit] @ ayri, ayrica
September [sop'tembo] n sentyabr
layl/

serve [sov] v xidmat etmak
several [sev(e)ral] a bir ne¢a
severe [si'vio] a ciddi, sart, qaddar,
koaskin

shake [[eik] (shook, shaken)y
titromoak, asmok

shame [[eim] n abir-haya; ~ for
you! eyib olsun, utanin

shape [Jeip] n forma, v formaya

344



salmaq

sharp [fap] a iti, kaskin, kasorli
shave [feiv] n qirxmagq /iizii, bagy/
she [[i]] pron o (q.c) soxs avozliyi
sheep {fip] » qgoyun

shelf [Jelf] n rof, kitab raofi

shine [fain] (shone) v parlamaq
ship [fip] » gomi

shirt [foit] n kdynak

shoe [[u]] n ayaqqabi

shop [Jop] » magaza

shore [[5] n daniz sahili

short [Jot] a qisa; ~ ly tezliklo,
qisaca

shoulder [foulds] n ¢iyin

shout [Jaut] v qigqirmaq

show [Jou] (showed, shown) »
gostormok, tamasa

shut [[at] v baglamaq, 6rtmok
sick [sik] @ xost9, nasaz

side [said] n toraf, yon

sign [sain] » isars, imza

silence ['sailens] n sakitlik, siikut
silent ['sailont] a sakit, sassiz
silver ['silva] n giimiis /metal/
similar [’similo} @ oxsar, banzar
simple ['simpl] @ sado, adi

since [sins] prep o vaxtdan, o
vaxtdan bari, -dan,-dan.

sing [sin] (sang, sung) v oxumaq
(mahni)

single [singl] @ vahid; subay; tok
sister ['sista] n baci, bacisi

sit [sit] (sat) v oturmaq; ~ ting-
room qonag otagi

s1tuate ['sitjueit] » yerlasmsk

.....

sorait, miihit

six [siks] num alt1; ~ th altinct
size [saiz] n ol¢ii, bigi

skill [skil] » moharat; ~ ful
moharatli, bacariql

skirt [skait] » yubka, qadin iist
geyimi

sky [skai] n soma, goy

slave [sleiv] n qul; ~ ry kolalik,
quldarhiq

sleep [sli:p] (slept) v yuxulamag,
yatmaq

slow [slow] a yavas, zaif

small [smoil] a balaca, kigik

smile [smail] v giilimsamok
smoke [smouk]n sigaret; v
sigaret ¢okmoak

snow [snou] n gar; v qar yagmaq
so [sou] ady bels, belalikla

soap [soup] n sabin

society [so'saioti] # comiyyat

sock [sok] n qisa corab, kigi corabi
sofa ['soufa] n divan, taxt

soft [soft] @ yumsaq ‘
soldier ['sould3p] n asgar, doyusqu
solve [solv] v hall etmak

some [sam] pron bazi, bir nega;~
body bir kos, kimsa,~ one kimsa,
~ day bir zaman; ~ thing bir sey;
~ times bazan; ~ where hardasa
son [san] 7 ogul, oglu

song [son] » mahm

soon [su:n] adv tezliklo

sorry ['sori] ; to be ~ taassiiflan-
mak; ~ bagislamaq, bagislayin
soul [soul] n ruh, badan

sound [saund] # sas, sas-kiiy
soup [su:p] n sorba /x6rak/
source [sos] n monba, binévra
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south ['sauf] n conub; ~ ern
conubi

space [speis] n foza, mosafo
speak [spi:k] (spoke, spoken) v
danigmag; ~ er natiq, spiker
speech [spitf] » nitq, danisiq

speed [spi:d] » siirat /masin va s./

spell [spel] v harflarlo demok
spend [spend] (spend) v
xarclomok; vaxt kegirmok
splendid [splendid] a ¢ox gbzal,
ala, antige

spoil [spoil] » korlamagq, xarab
etmak

spot [spot] 7 loks, xal

spoon [spu:n] n qasiq /alat/
spread [spred] v yayilmaq
spring [sprin] n yaz /fasil/
square ['skwea] n meydan,
kvadrat, skver

stair ['stea] n pills, addim
stamp [steemp] » marka, stamp
stand [stend] (stood) v dayan-
magq, durmaq

star [sta:] n ulduz /géyds/
start [sta:t] v baslamagq; yola
diigmak

state [steit] n dovlat, stat;
vaziyyat

station ['steifn] n stansiya,
dayanacaq

stay [stei] v qalmaq, dayanmagq
steal [sti:]] (stole, stolen) v
ogurlamaq

steam [sti:m] n buxar (suyun)
step [step] n addim, v
addimlamagq; ~ father 6gey ata;
~ mother 6gey ana

still [stil] adv indiys kimi, halo da
, halalik

stone [stoun] n das, qaya

stop [stop] v dayanmaq

storm [sto:] n tufan, kiilok

stove [stav] n soba, peg

straight ['streit] a diiz, diiziino
strange ['streindz] @ qoriba; ~ r
xarici, acnabi

street [stri:t] » kii¢a; yol

strike [straik] (struck) v vurmaq,
tatil (etmoak)

strong [stron] a giiclii, qiivvatli
struggle ['stragl] » miibariza; v
miibariza aparmaq ,

study [stadi] v 6yronmoak, tahsil
almaq, oxumaq

subject ['sabdzikt] » fonn,
miibtada, predmet

success [sak’ses] n ugur; nailiyyat;
~ ful ugurlu

such [satf] pron belo, elo

sudden ['sadn] a gaofil; ~ ly
gaflatan, gaflden

suffer ['safs] v aziyyat ¢okmok; ~
ing ozab, aziyyst ¢okma

sugar [fugs] n qond, sakar ~ basin
gend qabi

suggest [so'dzest] v toklif etmoak; ~
ion taklif /etmo/

suit [sjut] # kostyum; v yaragmag;
~ case ¢camadan

suitable ['sju:tsabl] @ uygun,
miinasib, alverigli

sum [sam] m qiymat, mablag,
yekun, natica

summer ['samo] n yay /fasil/

sun [san] 7 giinog; ~ beam giinog
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stiast; ~ burn glinagdon garalma
sunday [‘sandi] # bazar giinii
supper [‘'sapa] n sam/ axsam
yemayi

supply [so'plai] v tachiz etmak
support [so'poit] v toraofini
saxlamagq, dastok vermak
suppose [sopouz] v zonn giiman
etmoak, farz etmok

sure [[uo] @ inanmus; ~ ly
dogrudan, albatts; to be ~ amin
olmaq, inanmagq

surface ['so:fis] n soth, iz
surprise [so'praiz] n toacciib; v
taaccliblonmoak

surround [soraund] v mithasirays
almaq, dovrays almaq

suspect [sas'pekt] # siibho,
garalma /kimdanss/

sweet [swiit] a sirin, sirniyyat,
konfet

swift [swift] a cald, tez, ¢evik
swim [swim] (swam, swum) v
tizmok /suda/

switch [swit[] ; to ~ on ig181
yandirmagq; to ~ off sondiirmak
sympathy ['simpabi] n rogbat,
hérmat, simpatiya

system ['sistem] n qayda, tisul,
sistem

Tt

table ['teibl] n stol, cadval; ~
cloth siifra; ~ spoon xorak qasigi
tail {teil] n quyruq /heyvanin,
qusun/

tailor [teilo] » darzi, paltartikon

take [teik] (took, taken) v gotiir-
mok; to~ off soyunmaq; to ~ care
qaygisina qalmagq; to~ part
istirak etmak; to ~ a train gatara
minmok

talk [tok] n s6hbat; v sohbat
etmok, s6hbatlogsmak, danismaq
tall [to]] a hiindiir, hiindiirboylu,
uzun, hiindiir boy

taste [teist] n dad; tam; v dadina
baxmaq, tamina baxmagq

tea [ti:] n ¢ay (igmali); ~ pot dom
cayniki

teach [tit[] (taught) v dors demok,
dyratmak ~ er misllim

team [ti:m] » komanda /idmanda,
yarigda vas./

tear I [tio] n g6z yasi; in ~ s g6z
yaslar1 igarisindo

- tear II [tis] v cirmaq /kagizi,

par¢ani vas./

tell [tel] (told) v demak, sGylomak
tender [tends] @ yumsaq, zarif,
inca

term [toxm] » semestr, riib /dors
ilinin/; termin; sort

terrible ['terabl} @ dohsatli,
gorxunc, qorxulu, vahimali
textbook ['tekstbuk] n darslik,
moatn kitabi

than [an] conj nisbaten; -dan, -
don

thank ['6znk] n tagokkiir; tosokkiir
etmok, sagollagma

that [Ozxt] pron (pl. those) o (isars

- avazliyi).

they [0ei] pron onlar /soxs avazliyi/
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thin [6in] a nazik, incs, zarif
thing [6ip] n sey, asya, predmet
this [dis] pron (pl those) bu (isara
avazliyi)
though [0ou] ady harcend,
baxmayaraq ki,
thousand [‘Bauzond] nurm min
/miqd. sayl/
throat [6rout] » bogaz /insanin/
through [6ru;] prep i¢indon,
arasindan, - dan, - don
throughout [6ruaut] adv har
yerda
thumb [6Am] n bag barmaq
thunder ['6ands) n gby gurultusu,
ildirim
Thursday [Gezdi] n climo axsami
thus [0as] belaliklo, bu minvalla
ticket ['tikit] # bilet; talon
tie [tai] » qalstuk; v baglamaq
till [til] prep qador, -dak, kimi
time [taim] n vaxt; ~ table
cadval (dars vas.)
today [to'dei] ady bu giin
together [to'geds)] ady birlikds,
birgs

- tomorrow [to'morou] adv sabah
tongue {tap] 7 dil /damsiq
orqany/
tonight [to'nait] ady bu axsam
too [tu:] adv hamginin, eloco do
tool [tu:l] » alat, amak alati
tooth [tuf] # (pl. teeth) - dis
top [top] » zirva, tapa, ug/u/
touch [tatf] v toxunmaq /nayasa/
towards [to'wa:dz] prep. tarafo,
dogru, istigamatinda
tower ['taus] n qala, qasr

town [taun] n gohoar /Kigik/,
soharcik

toy [toi] » oyuncaq, aylonca
trade [treid] n ticarat; masguliy-
yat, sonat, peso

traffic ['treefik] » kiigo horokoti
train I [trein] 7 qatar, heyat
train II {trein] 2 tolim; v mosq
etmok, tolim vermak

tram [treem] n tramvay, arabaciq
translate [treens’leit] v torclimo
etmak /bir dilden basqgasina
travel [trevl] v soyahot etmok
treasure ['tre3p] n xazino, dofina
treat [tri:t] v mialico etmok;
gonaq etmak, davranmaq
treaty ['tri:ti} » miigavils, razahq
tree [tri:] n agac /bitki/

tremble [trembl] v titromok,
asmok (soyuqdan, gorxudan)
trip [trip] n sofor, soyahat,
tonazzoh, gozinti

troops [tru:ps] »n qosun, ordu
trouble ['trabl] » nigarangiliq,
tolas, ozab - aziyyst

trousers ['trauzoz] n salvar

true [tru:] a sadiq, dogru, diizgiin
trust [trast] » inanmaq,
inandirmaq

truth [tru0] n hagigot, diizgiinlik
try [trai] v cohd etmak, ¢alismaq
Tuesday ['tju:zdi] n gorgonbo
axsami /gilinii, corsonbo

Turk [tok] n tiirk; ~ ey Tiirkiya;
~ is tiirk dili

turn [ton] v ¢evirmak; n névba; ~
er tornagi /sonatkar/

T.V ['ti:'vi] n televizor
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twice [twais] iki dofo

twins [twinz] n okizlor

type ['taip] v cap etmok; ~ writer
¢ap masint, ¢apgl

Uu

Ukrain [jukrein] n Ukrayna
uncle ['anki] # dayi, omi

under ['ands] prep altinda
underground ['Andagraund] n
metro, yeralti yol

understand { ando’steend] v basa
diismak, anlamagq
unemploy/ed ['Anim'ploid] a issiz;
~ ment igsizlik, bekargiliq
unexpected [ Anikspectid] a
gozlonilmoayan

unhappy [an'heepi] @ badboxt,
moazlum

uniform [junifom] n forma
/idman, horbi vo s./

union [junjen] # ittifaq, birlik
unit [junit] #» vahid, birlogma
unite [ju:nait] v birlogdirmak
unity [juniti] » birlik, ittifaq
universal [juni'vaissl] a hartaraf-
1i, universal

unknown ['An'noun] @ namalum
unlucky [An’laki] a ugursuz;
badbaxt, baxtsiz

unpleasant [an‘plezent] a
xosagalmayan, xosagalmaz
up [Ap] adv lap yuxar1, yuxari
upstairs ['Ap’steaz] » yuxari
(moartabo)

urge [2:d3] v mocbur etmok,
inandirmaq, amin etmok

us [as] pron biza, bizi

use [jus] 1)n fayda, xeyir; ~ ful
faydal; ~ less faydasiz

usual [juzusl] @ adi; hamisoki ~ ly
adatan, adati

utter ['ata] v toloffiiz etmok (na iso
demok)

Vv

vacant ['veiksnt] @ bos (yer, vazifo)
vacation [vo'keifn] 7 kanikul, totil
/moktabds/, mozuniyyat

vain [vein] a oabss, nahag;
in~nahaq yers, nahaqdan

valley ['veeli] # vadi, dara

valuable [veljusbl] a qiymatli,
bahali, doyarli

value ['veelju:] n qiymat, doyar
various ['veories] @ miixtolif,
rongarong

variety [vaaioti] n miixtaliflik;
név, ¢oxluq, rongaranglik

vast [vast] a genis, ucsuz-bucagsiz
vegetable ["vedsitabl] n toravaz,
bostan mohsullari

verb ['vob] n fe'l /nitq hissasi/
very ['veri] adv ¢ox, ¢oxlu, lap,
daha, artiq

victory [viktori] » qalibiyyat,
galaba, udus, zaofor

view [vju:] n goriiniis, manzars; ray,
gbérkom

village ['vilidz] » kond, yasayis
maskani

visible ['vizibl] @ goriinan,
g6zagldrinan, ndzara garpan

visit ['vizit] » bas ¢cokmok
vocabulary [vokabjuleri] n ligat,

‘sézh‘ik
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voice [vois] n sas, fikir /kiminsa/
volume ['voljum] n cild /kitabin/,
ligatin, hacm, tutum

vote [vout] » sas vermok /iclasda,
seckida/

voyage ['voidz] n soyahat (gomi
ilo)

Ww

wage [weidz] » maag, movacib
wait [weit] v gézlomok; ~ er
ofisiant (oglan); ~ ress ofisiant
qiz, xidmatgi qiz

wake [weik] (woke, woken) v
oyanmagq /yuxudan/

walk [wok] v piyada gazmok
wall [wol] » divar, ¢apar

want [wont] v istomok /nayisa/
war [wo] n mitharibs, doyiis
wardroble ['wo:droub] » paltar
skafi, garderob

warm [wom)] a isti, ihiq; v isitmak
warmonger [‘'womangs)| n
miihariba qizigdiran

wash [wof] v yumagq; ~ - stand al-
iz yuyan

watch [wotf] n saat (gqol vo ya
cib); v izlamok,

water ['wota] n su; ~ - melon
qarpiz

wave [weiv] n dalga; v
dalgalanmaq

way [wei] a yol; by the ~ 6z
aramizdir, yeri godmiskan

we [wi:] pron biz /soxs avazliyi/
weak [wi:k] a zaif; ~ ness zaiflik
weapon ['wepen] n silah, sursat
wear [wea] v (wore worn) v

geymoak, geyinmak

weather ['wedo] n hava

wedding ['wedip] » toy, maclis
Wednesday [‘'wenzdi] # ¢orsanba
week [wi:k] n hofto

weight [weit] n ¢oki, agirhq
welcome ['welkam] n salam, tobrik;
you are ~! xos golmissiniz!
welfare ['welfes] n rifah, giizoran
well [wel] adv yaxs1, xosagolon
west [west] n garb /cohoat/

wet [wet] a yas, nom, sulu

what [wot] pron hansi, no
whatever [wot'eve] adv nos olursa
olsun

when {wen] adv. ns vaxt; ~ ever ns
vaxt olursa olsun

whether [weds] conj ya, vo ya
which [witf] pron hansi, hansi ki,
while [wail] adv o vaxt ki, vaxt
arzinds, neg¢s ki,

whisper [wispo] n pigilti,
picildamag, xisilt1

white [wait] a ag /rong/

who [hu:] pron kim; ~ ever kim
olursa olsun

whole [houl] a biitiin, hamu, biitov
whom [hu:m] pron kima, kimi
whose [hu:z] pron kimin /yiyslik
avazliyi/

why [wai] adv ns {ligiin, niys

wide [waid] a genis, strafla

wife [waif] n arvad, arvad

wild [waild] a vahsi /heyvan, bitki/
will [wil] » irads, arzu; ~ ingly
havasls, koniilli

win [win] (won) v qalib golmoak
wind [wind] n kiilok, tufan
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twice [twais] iki dofa

twins [twinz] n okizlor

type ['taip] v ¢ap etmok; ~ writer
¢ap masini, ¢apel

Uu

Ukrain [jukrein] n Ukrayna
uncle ['agkl] » dayi, ami

under ['ands] prep altinda
underground ['Andograund] n
metro, yeralt1 yol

understand [ ands’stzend] v basa
dismak, anlamagq
unemploy/ed ['anim'ploid] a issiz;
~ ment igsizlik, bekargihq
unexpected ['Anikspectid] a
gozlonilmayan

unhappy [an’hzpi] a badbaxt,
mozlum

uniform [junifom] » forma
/idman, horbi vas./

union [junpn] » ittifaq, birlik
unit [junit] » vahid, birlogsma
unite [ju:nait] v birlogdirmak
unity [jumniti] » birlik, ittifaq
universal [juni've:sal] a hartaraf-
11, universal

unknown ['An'noun] @ namalum
unlucky [An’laki] a ugursuz;
badbaxt, baxtsiz

unpleasant [an'plezont] a
xosagolmoyan, xosagolmaz
up [Ap] adv lap yuxari, yuxari
upstairs ['Ap’steaz] # yuxari
(mortaba)

urge {a:d3] v mocbur etmok,
inandirmaq, amin etmok

us [As] pron bizo, bizi

use [jus] 1)n fayda, xeyir; ~ ful
faydali; ~ less faydasiz

usual [juzual] a adi; hamigoki ~ ly
adoton, adoti

utter ['ato] v toloffiiz etmok (na iso
demoak)

Vv

vacant ['veikent] @ bos (yer, vazifa)
vacation [vo'keifn] n kanikul, tatil
/maktabdas/, mazuniyyat

vain [vein] a abas, nahagq;
in~nahaq yers, nahaqdan

valley ['veli] » vadi, dors

valuable ['veljusbl] a giymatli,
bahali, dayarli

value ['velju:] n qiymat, doyar
various [ vearies] @ miixtolif,
rongarong

variety [voraioti] n miixtaliflik;
ndv, ¢oxluq, rongaranglik

vast [vaist] a genis, ucsuz-bucagsiz
vegetable [vedsitabl] n toravaz,
bostan mahsullar:

verb ["'vab] n fe’] /nitq hissasi/
very ['veri] adv ¢ox, ¢oxlu, lap,
daha, artiq

victory [vikteri] # qalibiyyat,
galabos, udus, zaofor

view [vju:] n goriiniis, manzars; roy,
gbérkom

village ['vilid3] n kand, yasayis
maskoni

visible ["vizibl] a goriinan,
g0zagoriinan, ndzars ¢arpan

visit ['vizit] v bas ¢cokmok
vocabulary [vekabjuleri] n liigat,

4st'>zliik
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voice [vais] n sas, fikir /kiminss/
volume ['voljum] # cild /kitabin/,
liigoatin, hacm, tutum

vote [vout] v sas vermak /iclasda,
seckida/

voyage ['void3] n sayahot (gomi
ilo)

Ww

wage [weidz] n maag, mavacib
wait [weit] v gbzlomak; ~ er
ofisiant (oglan); ~ ress ofisiant
qiz, xidmatgi qiz

wake [weik] (woke, woken) v
oyanmagq /yuxudan/

walk [wok] v piyada gazmak
wall [wol] n divar, ¢opor

want [wont] v istomak /nayiso/
war [wo:] n mitharibs, doyiis
wardroble ['wodroub] n paltar
skafi, qarderob

warm [wom] a isti, iliq; v isitmak
warmonger [ womange] n
miihariba qizigdiran

wash [wof] v yumaq; ~ - stand ol-
iiz yuyan

watch [watf] # saat (qol vo ya
cib); v izlomak,

water ['wota] n su; ~ - melon
qarpiz

wave [weiv] n dalga; v
dalgalanmaq

way [wei] n yol; by the ~ 6z
aramizdir, yeri godmiskan

we [wi:] pron biz /goxs avazliyi/
weak [wi:k] a zaif; ~ ness zaiflik
weapon [‘'wepen] # silah, sursat
wear [wes] v (wore worn) v

geymoak, geyinmok

weather ['wedo] n hava

wedding ['wedip] » toy, maclis
Wednesday [‘wenzdi] n ¢gorsanba
week [wi:k] n hofto

weight [weit] n ¢oki, agirhq
welcome ['welkam] 7 salam, tobrik;
you are ~! xos golmigsiniz!
welfare ['welfes] n rifah, giizoran
well [wel] adv yaxs1, xosagslon
west [west] n garb /cohat/

wet [wet] a yas, nom, sulu

what [wot] pron hansi, no
whatever [wot'eve] adv no olursa
olsun

when [wen] adv. no vaxt; ~ ever no
vaxt olursa olsun

whether [wedo] conj ya, vo ya
which [witf] pron hansi, hansi ki,
while [wail] ady o vaxt ki, vaxt
orzinda, nega ki,

whisper [wisps] n pigilti,
pigildamagq, xisilta

white [wait] a ag /rong/

who [hu:] pron kim; ~ ever kim
olursa olsun

“whole [houl] a biitiin, ham, biitév

whom [hu:m] pron kims, kimi
whose [hu:z] pron kimin /yiyslik
avozliyi/

why [wai] adv ns iiglin, niya
wide [waid] a genis, strafli

wife [waif] n arvad, arvadi

wild [waild] @ vohsi /heyvan, bitki/
will [wil] n irads, arzu; ~ ingly
havasla, koniilli

win [win] (won) v qalib galmak
wind [wind] n kiilok, tufan
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wing [wing] » qanad /qusun,
tayyaranin/

winter [‘'winta] n qis /fasil/
wisdom [wizdem] » agl, diisiinca
wise [waiz] a agill, diigiincali
wish [wi]] n arzu; v arzulamaq
with [wid] conyj ilo; ~ in orzinds; ~
out-siz, -ziz (inkar)

witness ['witnis] 7 sahid; v sahid
olmaq

woman ['wumen] n gadin
wonder ['wanda] n taacciib; v toac-
ciib etmok, toocciiblonmak
wood [wud] » mesa, odun

wool [wul] » yun /qoyun/

word [wa:d] n s6z, kelma

work [waXk] v islomak; ~ er isci,
fahla

world {wald] # diinya

worry ['wari] n narahatgiliq; v
narahat olmag/etmak

worth [wo] a layiq, loyagat; ~
less layaqotsiz; ~ y layiq, layigli
wound [wu:nd] »n yara,
yaralamagq

write [rait] v yazmagq; ~ r yazi¢i
wrong [ron] # sahv, sohvan,
noqgsan

Xx
X —ray [‘eksrei] n rentgen siiasi;
~ room rentgen kabineti

Yy '

yard [ja:d] » hoyat, gapi-baca
year [jo]] n il; ~ ly illik, har il
yellow [‘jelou] a sar1 /rong/
yesterday [‘jestadi] » diinan

yet [jet] adv hals, halo da;

yield [ji:1d] » mohsul; istehsal
etmok

yourself [p:'self] pron 6zii, 6ziiniiz
youth [ju] n gonclik, gonclar,
cavanlar

Zz

zero ['ziorou] n sifir, heg

zone [zoun] # zona, qursagq, qiitb
zoo [zu:] n heyvanxana

zoology [ zou'sladzi] » zoologiya
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Miindoaricat

On siz
Girig kursu

R

10.

Birinci dars

Ikinci dars
Ugiincii dars
Dordiinci dars
Besinci dors
Altinci doars
Yeddinci dars
Sakkizinci dars
Doqquzuncu doars
Onuncu dars

Osas kurs

1
2.
3.
4

.

Lesson One. The Students Day - off
Lesson Two. Our New Flat

Lesson Three. My Working Day

Lesson Four. Baki State University

Lesson Five. Laman’s Day off

Lesson Six. Seasons of a year

Lesson Seven. Sports in Our Everyday Life
Lesson Eight. Nariman Narimanov
Lesson Nine. My Favourite Writer

. Lesson Ten. To Do Shopping

. Lesson Eleven. How People Travel

. Lesson Twelve. The Azerbaijan Republic

. Lesson Thirteen. Baki, the capital of Azerbaijan

Lesson Fourteen. Azerbaijan Youth

. Lesson Fifteen. Mother’s Day

. Lesson Sixteen. How We Went to the Theatre
. Lesson Seventeen. Azerbaijan Literature

. Lesson Eighteen. Nizamih Ganjavih

. Lesson Nineteen. Mirzah Fatalih Akhundov
. Lesson Twenty. Mirzah Alakbar Sabir

. Lesson Twenty One. The United Kingdom

. Lesson Twenty Two. London

. Lesson TwentyThree. William Shakespeare

. Lesson Twenty Four. The Road Into Space
. Grammar

. Irregular Verbs

. Ixtisarlar

. Vocabulary

. Miindaricat
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3-4

5-13
13-14
14-19
19-24
24 -37
37-46
46 - 58
58 - 66
66 -75
75-81
81-95

96 - 100

100 - 109
109 -117
118 - 122
123131
132 -142
143 -153
154 - 162
163-170
171 -180
181 -189

190 -199

200 - 204
205 - 208
209 - 215
216- 224
225-230
231-235
236 - 240
241 - 245
246 - 250
251-254
255 - 259
260 — 264
265-313
314-315
316 - 316
317-351
352
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